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studiul limbii engleze prin literatura Ezra Pound
Press Release Monday 4 April 2016

Shakespeare’s Plays in Romanian, 1840-1920
Parallel Texts

Edited by C. George Sandulescu and Lidia Vianu.

In April 2016, Contemporary Literature Editura Contemporary Literature Press publicd, sub
Press will publish as Parallel Texts over 30 forma de texte paralele, peste 30 de volume cuprinzand
volumes of plays by William Shakespeare. piese de teatru de William Shakespeare, fiecare dintre ele
Every play will appear in more than one in mai multe versiuni, toate traduse intr-o limba
Romanian  version. The translations romaneasca pe care pe vremuri o scriam altfel, uneori

sometimes use older spellings, and even chiar cu alte caractere tipografice, si care da textelor lui



older typographic characters. This confers

special Romanian local colour to
Shakespeare’s plays: it is a reminder of an
old poetic quality that Romanian possessed
in the early 19t century, and which we have
lost since then.

We will publish these translations “in
instalments”. Our volumes are meant to
British  Council

“Shakespeare lives in 2016!” The series

support the project
published by us will continue for quite a
while.

Last but not least, let us remember that,
four hundred years ago, Shakespeare died
almost at the same time as Cervantes. The
only playwright of our world and the only
novelist of our world shared the same
historical age.

Shakespeare o culoare speciald, disparutd in zilele
noastre, cind exprimarea este prozaicd, lipsita de poezie.

Avand in vedere cd numarul volumelor este mare,
le vom publica ,in rate”, ca sa folosim o expresie care
dovedeste limpede cat de lipsitd de poezie este vorbirea
de astdzi.

Aceastd publicare este legata de aniversarea a celor
400 de ani care au trecut de cand l-am avut pe
Shakespeare printre noi. Contemporary Literature Press
sprijind in acest fel celebrarea dramaturgului de catre
British Council sub deviza ,Shakespeare Lives in 2016!”
Seria de traduceri vechi ale pieselor lui la editura noastra
va continua.

Last but not least, sd& nu uitdm cd Shakespeare a
murit aproape la aceeasi datd cu Cervantes. Singurul
dramaturg al lumii si singurul romancier al lumii au trait
si au murit in acelasi timp.

C. George Sandulescu and Lidia Vianu
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William Shakespeare
Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

1

PERSONS REPRESENTED Persoanele

M.ANTONY Marcu Antoniu
OCTAVIUS CAESAR  triumvirs
M. AEMIL. LEPIDUS

Octaviu Cezar triumviri
M. Emiliu Lepidu

SEXTUS POMPEIUS Sextu Pompei

DOMITIUS Domitiu Enobarbu
ENOBARBUS

VENTIDIUS friends to Venditiu

EROS Antony Eros

SCARUS Scarus

DERCETAS Dercetas

DEMETRIUS Demetriu

PHILO Philo

MAECENAS Mecena

AGRIPPA Agrippa

DOLABELLA friends to Dolabella prieteni ai lui
PROCULEIUS Caesar Proculeiu Cezar
THYREUS Thyreu
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GALLUS

MENAS friends to
MENECRATES Pompey
VARRIUS

TAURUS, Lieutenant-general to Caesar

CANIDIUS, Lieutenant-General to Antony

SILIUS, an officer in Ventidius’s army

EUPHRONIUS, an ambassador from Antony to Caesar
ALEXAS

MARDIAN, a eunuch attendants on
SELEUCUS Cleopatra
DIOMEDES

A SOOTHSAYER

A CLOWN

CLEOPATRA, Queen of Egypt

OCTAVIA, sister to Caesar and wife to Antony
CHARMIAN attendants on

IRAS Cleopatra

Officers, Soldiers, Messengers, and other Attendants
SCENE: In several parts of the Roman Empire.

2

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

Gallu

Menas prieteni ai lui
Menecrate Pompei
Varriu

Tauru, Locotenent General sub Cezar
Canidiu, Locotenent General sub Antoniu
Siliu, ofiter in armata lui Ventidiu
Eufroniu, trimis al lui Antoniu cdtre Cezar
Alexas

Mardian, un eunuc slujitori ai Cleopatrei
Seleucu

Diomede

Un Ghicitor

Un Taran

Cleopatra, Regina Egiptului

Octavia, sora lui Cezar si sotia lui Antoniu
Charmian insotitoare ale Cleopatrei
Iras

Ofiteri, soldati, soli si suita

Scena: Mai multe pdrti ale Imperiului Roman
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William Shakespeare
Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

3
ACT FIRST ACTULI
SCENE L. SCENA L

Alexandria. A Room in CLEOPATRA’S palace. Alexandria. O camerd in palatul Cleopatrei.
Enter DEMETRIUS and PHILO. Intra Demetriu si Philo.
PHILO: Nay, but this dotage of our general’s PHILO: In patima lui, generalul nostru
O’erflows the measure. Those his goodly eyes, Intrece orice masura: ochii mandri
That o’er the files and musters of the war Care scdpdrau pe sirurile oastei
Have glow’d like plated Mars, now bend, now turn, Ca platosa lui Marte, ba s-apleaca
The office and devotion of their view Smeriti, ba al privirii rost anina
Upon a tawny front: his captain’s heart, Pe o smolita frunte. Inima-i
Which in the scuffles of great fights hath burst De-ostas, ce-n valma crancenelor lupte
The buckles on his breast, reneges all temper, Pieptarul ii plesnea, pierdut-a vlaga,
And is become the bellows and the fan $i a ajuns apdratoare, foale,
To cool a gipsy’s lust. Sa racoreasca poftele tigancii.
Enter ANTONY and CLEOPATRA, with their trains; Eunuchs Fanfard. Intrd Antoniu, Cleopatra cu suita si Eunuci care le fac
fanning her. vant.
Look, where they come: Dar iata-i, vin.
Take but good note, and you shall see in him Ia-i seama bine, si-ai sd vezi in el
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The triple pillar of the world transform’d

Into a strumpet’s fool: behold and see.

CLEOPATRA: If it be love indeed, tell me how much.
ANTONY: There’s beggary in the love that can be reckon’d.

CLEOPATRA: I'll set a bourn how far to be beloved.

ANTONY: Then must thou needs find out new heaven, new
earth.

Enter an Attendant.

ATTENDANT: News, my good lord, from Rome.
ANTONY: Grates me: the sum.

CLEOPATRA: Nay, hear them, Antony:
Fulvia perchance is angry; or, who knows

If the scarce-bearded Caesar have not sent
His powerful mandate to you: ‘Do this or this;
Take in that kingdom and enfranchise that;
Perform’t, or else we damn thee.”

ANTONY: How, my love!

4

William Shakespeare
Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

Al treilea stalp al lumii preschimbat

In mascariciul unei tarfe. — Uite.

CLEOPATRA: De-i dragoste intr-adevar, zi: cat?

ANTONIU: O cersetoare este dragostea
Aceea ce se poate socoti.

CLEOPATRA: Voi pune eu hotarul pana unde

Sa fiu iubita.

ANTONIU: Cautd sa gasesti

Atunci un cer nou, si-un nou pamant.
Intrd un om din suitd.

SOL: Stapane, vesti din Roma.
ANTONIU: Plictiseala!

Ce vesti? Scurt!

CLEOPATRA: Nu, ascultd tot, Antoniu.
E poate suparatd Fulvia,

Sau cine stie dacd spanul Cezar

Nu iti trimite strasnica porunca:

,Fa asta, sau cutare, cucereste

Cutare tard, elibereaza pe-aia
Supune-te, ori te vom osandi.”
ANTONIU: O, draga mea!
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William Shakespeare
Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

5

CLEOPATRA: Perchance! nay, and most like: CLEOPATRA: Sau, poate, ba chiar prea se poate, cd
You must not stay here longer, your dismission N-ai voie sd mai stai aicea. Cezar
Is come from Caesar; therefore hear it, Antony. Te-a scos din slujba! Deci, asculta solul.
Where’s Fulvia’s process? Caesar’s I would say? Both? Ce e porunca Fulviei? —a lui Cezar,
Call in the messengers. As I am Egypt’s queen, Voiam sa zic—a amandurora?
Thou blushest, Antony, and that blood of thine Chemati pe sol. —Cum e adevarat
Is Caesar’s homager: else so thy cheek pays shame Cd eu sunt a Egiptului Reging,
When shrill-tongu’d Fulvia scolds. The messengers! Te-ai inrosit, Antoniu, si-al tau sange

E un prinos lui Cezar, sau obrajii

Platesc un bir rusinii, cand te cearta

Cu limba ascutitd Fulvia.

Sa intre solii!
ANTONY: Let Rome in Tiber melt, and the wide arch ANTONIU: Topeasca-se in Tibru Roma, cada
Of the rang’d empire fall! Here is my space. Mareata boltd-a marelui Imperiu!
Kingdoms are clay: our dungy earth alike Aici mi-e lumea. Tdrile sunt praf,
Feeds beast as man: the nobleness of life Gunoiul gliei noastre deopotriva
Is to do thus Hraneste pe-oameni ca pe dobitoace.
[Embracing] Nobletea vietii e a face: aceasta
when such a mutual pair (O tmbratiseazi.)
And such a twain can do’t, in which I bind, Cand o pereche, ca noi doj, o face,
On pain of punishment, the world to weet Eu poruncesc sa recunoascd lumea
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We stand up peerless.

CLEOPATRA: Excellent falsehood!

Why did he marry Fulvia, and not love her?
I'll seem the fool I am not; Antony

Will be himself.

ANTONY: But stirr’d by Cleopatra.

Now, for the love of Love and her soft hours,

Let’s not confound the time with conference harsh:
There’s not a minute of our lives should stretch
Without some pleasure now: What sport to-night?

CLEOPATRA: Hear the ambassadors.

ANTONY: Fie, wrangling queen!

Whom everything becomes, to chide, to laugh,

To weep; whose every passion fully strives

To make itself, in thee, fair and admired!

No messenger but thine; and all alone

To-night we’ll wander through the streets and note
The qualities of people. Come, my queen;

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

6
C3 suntem fara seaman.

CLEOPATRA (aparte): Minunata
Fatarnicie! Dar atunci de ce

Lua pe Fulvia, dacd n-o iubea?

Eu vreau sa par neghioaba, ce nu sunt
(Tare)

Antoniu pururea va fi el insusi.
ANTONIU: Manat de Cleopatra. Haide dar,
De dragul dragostei si-a dulcelor

Ei ceasuri, sda nu pierdem vremea-n vorbe
Amare. Nicio clipd-a vietii noastre

Sd nu se treaca fara de placere.

Azi noapte ce petreceri vom avea?
CLEOPATRA: Asculta solii.

ANTONIU: Rusine, o, Regina certdreatd,
Careia tot 1i sade bine: sfada,

$iras si plans, si-n care orice patimi
Ravnesc a fi frumoase si slavite.

Nicio solie! Doar a ta! Azi noapte

Noi singuri strazile vom colinda,

Si cerceta norodul. Hai, Regina.
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William Shakespeare
Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

7
Last night you did desire it: speak not to us. Tu ai dorit-o ieri... Nu ne vorbiti!
Exeunt ANTONY and CLEOPATRA, with their Train. (les Antoniu si Cleopatra cu suita.)
DEMETRIUS: Is Caesar with Antonius prized so slight? DEMETRIU: Antoniu-atat pe Cezar pretuieste?
PHILO: Sir, sometimes when he is not Antony, PHILO: El cateodatd, caAnd nu e Antoniu,
He comes too short of that great property Isi pierde cumpatul ce-ar trebui
Which still should go with Antony. Sd insoteasca pururi pe Antoniu.
DEMETRIUS: I am full sorry DEMETRIU: Imi pare foarte riu ci di dreptate
That he approves the common liar, who Acelor josnici mincinosi, care astfel
Thus speaks of him at Rome: but I will hope La Roma il defdimeaza. Sa speram
Of better deeds to-morrow. Rest you happy! Cd maine se va indrepta... Cu bine!
[Exeunt.] (Ies.)
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SCENE II.
Alexandria. Another Room in CLEOPATRA’s palace.

Enter CHARMIAN, IRAS, ALEXAS, and a Soothsayer.
CHARMIAN: Lord Alexas, sweet Alexas, most anything
Alexas, almost most absolute Alexas, where’s the soothsayer
that you praised so to the queen? O, that I knew this husband,
which you say, must charge his horns with garlands!
ALEXAS: Soothsayer!

SOOTHSAYER: Your will?

CHARMIAN: Is this the man? Is’t you, sir, that know things?

SOOTHSAYER: In nature’s infinite book of secrecy

A little I can read.

ALEXAS: Show him your hand.

Enter ENOBARBUS.

ENOBARBUS: Bring in the banquet quickly; wine enough
Cleopatra’s health to drink.

CHARMIAN: Good, sir, give me good fortune.
SOOTHSAYER: I make not, but foresee.

8

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

SCENA 1I.
O altad camera.

Intrd Charmian, Iras si un Ghicitor.
CHARMIAN: Cucoane Alexas,
desavarsit Alexas, unde e Ghicitorul pe care l-ai ldudat asa

dulce Alexas, aproape
Reginei? Cat as vrea sd cunosc pe sotul care, cum zici tu,
trebuie sa-si impleteasca coarnele cu cununi!

ALEXAS: Ghicitorule!

GHICITORUL: Ce poftiti?

CHARMIAN: Acesta-i omul? D-ta esti, domnule, cel care stii
toate cele?

GHICITORUL: In cartea mare-a tainelor Naturii

Eu pot citi putin.

ALEXAS: Aratd-i mana.

Intrd Enobarbu.

ENOBARBU: Degraba puneti masa; vin de-ajuns,

Spre-a bea in cinstea Cleopatrei.

CHARMIAN: Amice, daruieste-mi noroc bun.
GHICITORUL: Eu nu-l fac, ci-1 prevad.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

9
CHARMIAN: Pray, then, foresee me one. CHARMIAN: Atunci prevezi-mi unul.
SOOTHSAYER: You shall be yet far fairer than you are. GHICITORUL: Vei fi mai inflorita decat esti.
CHARMIAN: He means in flesh. CHARMIAN: Va sd zicd am sd prind carne.
IRAS: No, you shall paint when you are old. IRAS: Nu, cd ai sd te vopsesti cand vei imbatrani.
CHARMIAN: Wrinkles forbid! CHARMIAN: Numai zbarcituri nu!
ALEXAS: Vex not his prescience; be attentive. ALEXAS: Nu-i tulbura ursirea. Ia aminte!
CHARMIAN: Hush! CHARMIAN: Técere!
SOOTHSAYER: You shall be more beloving than beloved. GHICITORUL: Vei fi mai iubitoare decat iubita.
CHARMIAN: I had rather heat my liver with drinking. CHARMIAN: Mai bine mi-as incdlzi ficatul cu bautura.
ALEXAS: Nay, hear him. ALEXAS: Ci asculta-1!
CHARMIAN: Good now, some excellent fortune! Let me be CHARMIAN: Ei acum, vreun noroc minunat! Sa ma marit cu
married to three kings in a forenoon, and widow them all: let trei Regi intr-o dimineatd, si sa md fac vaduva tuturor; sd am,
me have a child at fifty, to whom Herod of Jewry may do la varsta de cincizeci de ani, un copil cdruia sa se inchine Irod
homage: find me to marry me with Octavius Caesar, and al Evreilor; vezi ca sa ma marit cu Octaviu Cezar, si fa-ma
companion me with my mistress. tovardsd cu stdpana mea.
SOOTHSAYER: You shall outlive the lady whom you serve. GHICITORUL: Ai sd traiesti mai mult decat Regina pe care o
slujesti.
CHARMIAN: O, excellent! I love long life better than figs. CHARMIAN: O, de minune! Imi place mai mult o viata
lungd, decat smochine.
SOOTHSAYER: You have seen and proved a fairer former GHICITORUL: Tu pand-acuma ai avut o soartd,
fortune Mai buna ca aceea ce te-asteapta.
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Than that which is to approach.

CHARMIAN: Then belike my children shall have no names:
prithee, how many boys and wenches must I have?
SOOTHSAYER: If every of your wishes had a womb,

And fertile every wish, a million.

CHARMIAN: Out, fool! I forgive thee for a witch.

ALEXAS: You think none but your sheets are privy to your
wishes.

CHARMIAN: Nay, come, tell Iras hers.

ALEXAS: We'll know all our fortunes.

ENOBARBUS: Mine, and most of our fortunes, to-night, shall
be — drunk to bed.

IRAS: There’s a palm presages chastity, if nothing else.
CHARMIAN: F’en as the o’erflowing Nilus presageth famine.

IRAS: Go, you wild bedfellow, you cannot soothsay.
CHARMIAN: Nay, if an oily palm be not a fruitful
prognostication, I cannot scratch mine ear. Prithee, tell her but
worky-day fortune.

SOOTHSAYER: Your fortunes are alike.

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

CHARMIAN: Atunci pesemne copiii meu au sd rdmana fara
nume: ma rog cati baieti si cate fete voi avea?

GHICITORUL: De ti-ar fi fiecare dor o matca

Si fiecare matca rodnica —

Cam un milion.

CHARMIAN: Fugi, prostule! Te iert fiindca esti vrajitor.
ALEXAS: Tu crezi cd numai cearsafurile cunosc dorurile.

CHARMIAN: Haide, acum spune soarta lui Iras.

ALEXAS: Vrem sa ne stim toti soarta.

ENOBARBU: Soarta mea si a celor mai multi din noi in asta
seard are sd fie —beti toti in pat.

IRAS: Iatd o palma care prooroceste castitatea, dacd nu altceva.
CHARMIAN:
prevesteste foametea.

Intocmai cum Nilul, cand vine mare,
IRAS: Fugi, suratd sdlbaticd, nu stii sa ghicesti.

CHARMIAN: Fi, dacd o mand umedd nu e semn de rodnicie,
nu stiu sd-mi scarpin urechea.—Te rog, spune-i numai un
noroc de toate zilele.

GHICITORUL: Noroacele va sunt toate la fel.
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IRAS: But how, but how? give me particulars.
SOOTHSAYER: I have said.

IRAS: Am I not an inch of fortune better than she?
CHARMIAN: Well, if you were but an inch of fortune better
than I, where would you choose it?

IRAS: Not in my husband’s nose.

CHARMIAN: Our worser thoughts heavens mend!— Alexas,
come, his fortune! his fortune! O, let him marry a woman that
cannot go, sweet Isis, I beseech thee! and let her die too, and
give him a worse! and let worse follow worse, till the worst of
all follow him laughing to his grave, fiftyfold a cuckold! Good
Isis, hear me this prayer, though thou deny me a matter of
more weight; good Isis, I beseech thee!

IRAS: Amen. Dear goddess, hear that prayer of the people! for,
as it is a heart-breaking to see a handsome man loose-wived,
so it is a deadly sorrow to behold a foul knave uncuckolded:
therefore, dear Isis, keep decorum, and fortune him
accordingly!

CHARMIAN: Amen.

ALEXAS: Lo now, if it lay in their hands to make me a cuckold,
they would make themselves whores, but they’ld do’t!

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

IRAS: Dar cum, cum asa? Da-mi amanunte.

GHICITORUL: Am zis.

IRAS: N-am niciun pic de noroc mai mult ca ea?
CHARMIAN: Si dacd ai avea un pic mai bun, unde ai vrea sa
fie?

IRAS: Nu in nasul barbatului meu!

CHARMIAN: Cerul sd ne indrepte gandurile! Alexas, acum,
haide, norocul tdu, norocul tau! O, f3-1 si se insoare cu o femeie
nesuferitd, dragd Isis, asa te rog! Si sa moara si ea, si apoi da-i
una mai rea! $i dupad asta rea, una mai rea, pana cand cea mai
rea sd-1 duca razand la mormant de cincizeci de ori cu coarne!
Buna Isis, ascultd-mi rugdciunea asta, chiar dacd ar trebui sa-
mi refuzi ceva mai de seama: buna Isis, ma rog tie!

IRAS: Amin. Scumpd zeita, ascultd rugdciunea asta a
poporului! Pentru cd, daca ti se rupe inima cand vezi pe un om
frumos cu o femeie flusturaticd, e un necaz cumplit sa vezi pe
un ticalos urat farad coarne: de aceea, draga Isis, pastreaza buna
cuviintd, si da-i soarta ce i se cuvine.

CHARMIAN: Amin.

ALEXAS: Vedeti? Dacd ar sta in ména lor sa-mi pund coarne,
s-ar face tarfe numai pentru asta!
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ENOBARBUS: Hush! Here comes Antony.

CHARMIAN: Not he; the queen.

Enter CLEOPATRA.

CLEOPATRA: Saw you my lord?

ENOBARBUS: No, lady.

CLEOPATRA: Was he not here?

CHARMIAN: No, madam.

CLEOPATRA: He was disposed to mirth; but on the sudden
A Roman thought hath struck him. Enobarbus!

ENOBARBUS: Madam.

CLEOPATRA: Seek him, and bring him hither. Where’s
Alexas?

ALEXAS: Here, at your service. My lord approaches.
CLEOPATRA: We will not look upon him: go with us.

Exeunt CLEOPATRA, ENOBARBUS, CHAR., IRAS, ALEX. and

Soothsayer.

Enter ANTONY, with a MESSENGER and Attendants.
MESSENGER: Fulvia thy wife first came into the field.
ANTONY: Against my brother Lucius.

MESSENGER: Ay:

12

ENOBARBU: Taceti! Vine Antoniu.
CHARMIAN: Nu el: Regina.

Intrd Cleopatra.

CLEOPATRA: Ati vazut pe Antoniu?
ENOBARBU: Nu, doamna.

CLEOPATRA: N-a fost aici?

CHARMIAN: Nu, doamna.

CLEOPATRA: Era pornit pe veselie, insa
Deodata Roma ii veni in gand.

Hei, Enobarbu!

ENOBARBU: Doamna?

CLEOPATRA: Cauta-l,

Si-adu-l aicea. Unde e Alexas?

ALEXAS: Aici. Ce poruncesti? Stapanul vine.
CLEOPATRA: Nu vreau sda m-uit la el. Urmati-ma.
(Ies.)

Intrd Antoniu cu un Sol si suitd.

SOL: Sotia-ti, Fulvia, intai porni la lupta.
ANTONIU: Cum? impotriva fratelui meu, Luciu?
SOL: Da.
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But soon that war had end, and the time’s state

Made friends of them, jointing their force ‘gainst Caesar;
Whose better issue in the war, from Italy

Upon the first encounter, drave them.

ANTONY: Well, what worst?

MESSENGER: The nature of bad news infects the teller.
ANTONY: When it concerns the fool or coward. —On: —
Things that are past are done with me. —"Tis thus;

Who tells me true, though in his tale lie death,

I hear him as he flatter’d.

MESSENGER: Labienus, —

This is stiff news —hath with his Parthian force
Extended Asia from Euphrates,

His conquering banner shook from Syria

To Lydia and to Ionia;

Whilst, —

ANTONY: Antony, thou wouldst say, —
MESSENGER: O, my lord!

13
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Dar repede lud sfarsit razboiul,

Sirostul vremii ii fdcu prieteni,
Unindu-le puterile-mpotriva

Lui Cezar, care, in rdzboi mai ager,

fi alungd din tara dup4 intaia

Badtaie.

ANTONIU: Bine. Altceva mai rau?

SOL: Vesti rele molipsesc pe vestitor.
ANTONIU: Da, cand e vorba de misei sau prosti.
Cu lucruri ce-au trecut eu n-am ce face.
Urmeaza. Cine-mi spune adevarul,
Maécar cd-n spusa-i s-ar ascunde moartea,
Eu il ascult ca si cum linguseste.

SOL: Labienu —asta-i stirea cea cumplitd —
Cu oastea sa de Parti, a cucerit

Intreaga Asia de la Eufrat;

Victorioasa-i flamura pluteste

Din Siria-n Lydia pana-n Ionia,

Pe cand —

ANTONIU: Antoniu, vrei sa zici.

SOL: Stapane!
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ANTONY: Speak to me home, mince not the general tongue:

Name Cleopatra as she is call’d in Rome;

Rail thou in Fulvia’s phrase; and taunt my faults
With such full licence as both truth and malice
Have power to utter. O, then we bring forth weeds
When our quick minds lie still; and our ills told us
Is as our earing. Fare thee well awhile.

MESSENGER: At your noble pleasure.

Exit.

ANTONY: From Sicyon, ho, the news! Speak there!
FIRST ATTENDANT: The man from Sicyon —is there such
an one?

SECOND ATTENDANT: He stays upon your will.
ANTONY: Let him appear.

These strong Egyptian fetters I must break,

Or lose myself in dotage.

[Enter another MESSENGER.]

What are you?

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

ANTONIU: Vorbeste-mi verde si nu indulci
Obsteasca limbd; spune Cleopatrei

Porecla care i se da la Roma:
Batjocoreste-mad cu vorba Fulviei,

Si mustra-mi vinile in toata voia,

Cum si-adevadr si ura-o pot rosti.

O! Crestem buruieni cAnd duhu-i lenes,

Si-a ne mustra inseamna-a le plivi.

Ramas bun deocamdata.

SOL: La porunca.

(Iese.)

ANTONIU: Hei! Vestile din Sicyon! Ia, chemati!
I SERVITOR: Ho! Cel din Sicyon. E cineva?

II SERVITOR: Asteaptd voia voastra.
ANTONIU: Las’ sd intre.

Eu trebuie sd rup aceste tari

Cdtuse egiptene, sau sd pier

In nebunia asta.

Un alt Sol intrd.

Cine esti?
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SECOND MESSENGER: Fulvia thy wife is dead.
ANTONY: Where died she?

SECOND MESSENGER: In Sicyon:

Her length of sickness, with what else more serious
Importeth thee to know, this bears.

Gives a letter.

ANTONY: Forbear me.

[Exit MESSENGER.]

There’s a great spirit gone! Thus did I desire it:
What our contempts doth often hurl from us,

We wish it ours again; the present pleasure,

By revolution lowering, does become

The opposite of itself: she’s good, being gone;

The hand could pluck her back that shov’d her on.
I must from this enchanting queen break off:

Ten thousand harms, more than the ills I know,
My idleness doth hatch. How now! Enobarbus!

Re-enter ENOBARBLUIS.
ENOBARBUS: What's your pleasure, sir?

William Shakespeare
Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

IT SOL: Sotia-ti Fulvia a murit.
ANTONIU: Cum? Unde?

II SOL: La Sicyon;

Cat a zdcut, si ce mai e nevoie

S4 afli, e scris aici.

(Ii dii o scrisoare)

ANTONIU: Lasa-ma.

(Iese al doilea Sol)

S-a dus un suflet mare! Am dorit-o.
Ce in dispret adesea azvarlim,
Dorim iar s-o avem; pladcerea de-azi,
Scdzand in cursul vremurilor, ajunge
Contrarul sau. Ea-i bung, cand s-a dus,
Si mana ce-a-mbrancit-o ar dori

S-o tragd inapoi. Va sd md scap

De astd-a mea Regind vrdjitoare,
Caci zeci de mii de rele si mai mari
Ca cele ce le stiu, se pot prasi

Din trand&dvia mea. Ei, Enobarbu!
Intrd Enobarbu

ENOBARBU: Ce e placerea ta, stapane!
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ANTONY: I must with haste from hence.

ENOBARBUS: Why, then, we kill all our women. We see how
mortal an unkindness is to them; if they suffer our departure,
death’s the word.

ANTONY: I must be gone.

ENOBARBUS: Under a compelling occasion, let women die: it
were pity to cast them away for nothing; though, between
them and a great cause they should be esteemed nothing.
Cleopatra, catching but the least noise of this, dies instantly; I
have seen her die twenty times upon far poorer moment: I do
think there is mettle in death, which commits some loving act
upon her, she hath such a celerity in dying.

ANTONY: She is cunning past man’s thought.
ENOBARBUS: Alack, sir, no: her passions are made of nothing
but the finest part of pure love: we cannot call her winds and
waters, sighs and tears; they are greater storms and tempests
than almanacs can report: this cannot be cunning in her; if it be,
she makes a shower of rain as well as Jove.

ANTONY: Would I had never seen her!

ENOBARBUS: O sir, you had then left unseen a wonderful
piece of work; which not to have been blest withal would have

16
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ANTONIU: Eu trebuie sd plec degraba de-aici.

ENOBARBU: Ei, atunci o s& omordm toate femeile noastre.
Vedem cum o vorba aspra le doboard; dar plecarea noastra le
va fi moartea.

ANTONIU: Trebuie sa plec.

ENOBARBU: Daci e zor nevoie, lasd sd moard femeile. Ar fi
pacat insd sd le lepezi pentru nimic, dar daca e vorba de o
treabd de seamg, ele trebuiesc socotite drept nimic. Cleopatra,
numai simtind ceva despre asta, moare pe loc. Am vazut-o
murind de doudzeci de ori pentru un lucru mult mai marunt.
Cred cd moartea are un farmec care savarseste asupra ei un
fapt de dragoste; ea prea da zor sa moara.

ANTONIU: Ea e mai sireatd decat ne putem inchipui.
ENOBARBU: Vai, nu, domnule. Patimile ei sunt intocmite
numai din lamura dragostei curate. Suspinele si lacrimile ei nu
le putem numi vanturi si ploi: ele sunt furtuni si vifore, mai
mari decat le pot insemna calendarele. Asta nu poate fi
siretenie la ea: dacd e, ea face o ploaie repede ca si Joe.
ANTONIU: Mai bine n-as fi vazut-o niciodata!

ENOBARBU: O, stdpane, atunci n-ai fi vdzut o opera
minunatd si lipsa acestei fericiri ti-ar fi stricat tot rostul
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discredited your travel.

ANTONY: Fulvia is dead.

ENOBARBUS: Sir?

ANTONY: Fulvia is dead.

ENOBARBUS: Fulvia!

ANTONY: Dead.

ENOBARBUS: Why, sir, give the gods a thankful sacrifice.
When it pleaseth their deities to take the wife of a man from
him, it shows to man the tailors of the earth; comforting therein
that when old robes are worn out there are members to make
new. If there were no more women but Fulvia, then had you
indeed a cut, and the case to be lamented: this grief is crown’d
with consolation; your old smock brings forth a new petticoat:
and, indeed the tears live in an onion that should water this
SOITOW.

ANTONY: The business she hath broached in the state
Cannot endure my absence.

ENOBARBUS: And the business you have broached here
cannot be without you; especially that of Cleopatra’s, which
wholly depends on your abode.

ANTONY: No more light answers. Let our officers

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

calatoriei.

ANTONIU: Fulvia a murit.

ENOBARBU: Stdpane?

ANTONIU: Fulvia a murit.

ENOBARBU: Fulvia?

ANTONIU: A murit.

ENOBARBU: Apoi, stapane, da zeilor o jertfa de multumire.
Cand le place zeitatilor sd ia o sotie de la barbatul ei, ii arata
omului cd sunt croitori pe pdmantul dsta, ca sd se mangaie cu
gandul cd atunci cand hainele vechi sunt purtate, sunt oameni
care pot face altele noi. De n-ar mai fi alte femei decat Fulvia,
aifiavutintr-adevar o pierdere silucrul ar fi de plans. Dar jalea
asta este incununatd cu o mangaiere: pentru o veche camasa
de femeie capeti o fustd noud, si, zau! Lacrimile care trebuie sa
stropeasca acest alean locuiesc intr-o ceapa.

ANTONIU: Ea a trezit in Stat o stare care nu ingdduie lipsa
mea.

ENOBARBU: Nici starea pe care ai trezit-o aici nu poate fi fara
tine, mai ales aceea a Cleopatrei, care atdrna toatd de sederea
ta aici.

ANTONIU: Destul de vorba —usoara. Tu vesteste
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Have notice what we purpose. I shall break
The cause of our expedience to the queen

And get her leave to part. For not alone

The death of Fulvia, with more urgent touches,
Do strongly speak to us; but the letters too

Of many our contriving friends in Rome
Petition us at home: Sextus Pompeius

Hath given the dare to Caesar, and commands
The empire of the sea; our slippery people,
Whose love is never link’d to the deserver

Till his deserts are past, begin to throw
Pompey the Great, and all his dignities,

Upon his son; who, high in name and power,
Higher than both in blood and life, stands up
For the main soldier: whose quality, going on,
The sides o’ the world may danger. Much is breeding
Which, like the courser’s hair, hath yet but life,
And not a serpent’s poison. Say, our pleasure,
To such whose place is under us, requires

Our quick remove from hence.

18
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Pe ofiterii nostri ce gand am.

Voi lamuri Reginei rostul pripei,

Si cdpdta-nvoirea ei sd plec.

Nu moartea Fulviei numai, alte pricini,
Mai grabnice, puternic ne indeamna:
Dar si scrisori din Roma de la cei

Mai chibzuiti prieteni cer sd vin.

Sextu Pompei pe Cezar l-a-nfruntat

Si e stdpan pe-mpadrdtia madrii.
Poporul nostru sovaielnic, care

Nu-si da iubirea celui merituos

Decat cand meritele i-au trecut,
Incepe si arunce vrednicia

Maretului Pompei, pe fiu-sdu—
Si-acesta, Inalt prin nume si putere,
Mai inalt prin vlaga si valoare, se
Arata mare-ostas, a carui vaza,
Sporind, ar pune lumea in primejdie —
Sunt multe-urziri care, ca parul de cal,
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19
Au viatd, nu venin de sarpe incal.
Vesteste dar pe cdpitanii nostri

Cé cerem grabnicd plecare.
ENOBARBUS: I shall do't. ENOBARBU: Inteles.
[Exeunt.] Ies.

1 Este o credintd populara cd parul de cal pus in apd stdtdtoare se face sarpe dupd catava vreme.
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SCENE III.
Alexandria. A Room in Cleopatra’s palace.

Enter CLEOPATRA, CHARMIAN, IRAS, and ALEXAS.
CLEOPATRA: Where is he?

CHARMIAN: I did not see him since.

CLEOPATRA: See where he is, who’s with him, what he
does:

I did not send you: if you find him sad,

Say I am dancing; if in mirth, report

That I am sudden sick: quick, and return.

Exit ALEXAS.

CHARMIAN: Madam, methinks, if you did love him dearly,
You do not hold the method to enforce

The like from him.

CLEOPATRA: What should I do, I do not?

CHARMIAN: In each thing give him way, cross him in
nothing.

CLEOPATRA: Thou teachest like a fool, the way to lose him.
CHARMIAN: Tempt him not so too far; I wish, forbear;

20
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SCENA II1.
Acelasi loc. O altd camera.

Intrd Cleopatra, Charmian, Iras si Alexas.
CLEOPATRA: El unde e?

CHARMIAN: Nu l-am vazut de atunci.
CLEOPATRA: Vezi unde e, cu cine e, ce face;
Nu te-am trimis eu. Daca-1 afli trist,

Zi-i ca dansez; de-i vesel, spune-i c-am

Cazut bolnava fard de veste. Pleacs,
Si-ntoarce-te degraba.

lese Alexas.

CHARMIAN: Regind, de-l iubesti cu duiosie,
Imi pare cum ca nu urmezi in chipul

Mai nimerit spre a-i starni iubirea.
CLEOPATRA: Ce-ar trebui sa fac si nu as face?
CHARMIAN: Fé-i toate dupd plac, nu-i sta-mpotriva.

CLEOPATRA: Ma-nveti, ca o neroadd, cum sa-1 pierd.
CHARMIAN: Nu-I supdra prea mult. Te sfatuiesc,
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In time we hate that which we often fear.

But here comes Antony.

Enter ANTONY.

CLEOPATRA: I am sick and sullen.

ANTONY: I am sorry to give breathing to my purpose, —
CLEOPATRA: Help me away, dear Charmian; I shall fall:
It cannot be thus long, the sides of nature

Will not sustain it.

ANTONY: Now, my dearest queen, —

CLEOPATRA: Pray you, stand farther from me.
ANTONY: What's the matter?

CLEOPATRA: I know by that same eye there’s some good
news.

What says the married woman? You may go.

Would she had never given you leave to come!

Let her not say “tis I that keep you here:

I have no power upon you; hers you are.

ANTONY: The gods best know —

CLEOPATRA: O, never was there queen

So mightily betray’d! yet at the first

I saw the treasons planted.

21
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Ingdduie-1. Cu vremea noi uram

De ce ne temem des. Dar vine-Antoniu.

Intra Antoniu.

CLEOPATRA: Sunt trista si bolnava.

ANTONIU (aparte): Imi vine greu si-i spun ce am in gand.
CLEOPATRA: Da-mi sprijin, draga Charmian. O sd cad.
Nu merge mult asa. Puterea firii

N-o va rdbda.

ANTONIU: Iubita mea Regina —

CLEOPATRA: Stai mai departe, rog.

ANTONIU: Ce-i pricina?

CLEOPATRA: Zaresc in ochiul tdu ca ai stiri bune,

Ce-a zis femeia madritata? Poti pleca:

Mai bine nu-ti da voie ea sa pleci!

Nu vreau sa zicd cd eu te opresc,

Eu n-am puteri asupra-ti. Esti al ei.

ANTONIU: O stiu zeii—

CLEOPATRA: O, niciodata n-a fost o Regina
Tradatd asa de-amar! De la-nceput

Eu am vazut sddindu-se tradarea.
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ANTONY: Cleopatra, —

CLEOPATRA: Why should I think you can be mine and true,
Though you in swearing shake the throned gods,

Who have been false to Fulvia? Riotous madness,

To be entangled with those mouth-made vows,

Which break themselves in swearing]!

ANTONY: Most sweet queen, —

CLEOPATRA: Nay, pray you, seek no colour for your going,
But bid farewell, and go: when you sued staying,

Then was the time for words: no going then;

Eternity was in our lips and eyes,

Bliss in our brows’ bent; none our parts so poor

But was a race of heaven: they are so still,

Or thou, the greatest soldier of the world,

Art turn’d the greatest liar.

ANTONY: How now, lady!
CLEOPATRA: I would I had thy inches; thou shouldst know

22
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ANTONIU: Cleopatra!

CLEOPATRA: De ce sa cred ca esti al meu, si sincer,
—Desi cand juri misti zeii de pe tron—
Tu, ce-ai inselat pe Fulvia? Ce sminteald,
Sd te lasi amagit de jurdminte

Din gurd, care se calca cand se jura!
ANTONIU: Iubita mea Regind —
CLEOPATRA: Nu, te rog.

Nu cduta culori pentru plecare.

Zi-mi ramas bun si du-te. O, atunci
Cand te rugai ca sa ramai, aveai

Timp de vorbit; nici vorba de plecare!

Pe buze si in ochi statea vecia,

Pe genele plecate fericirea,

Si nicio parte-a noastrd nu era

Saraca ca sa n-aiba-un dar ceresc.

Asa e si acum, afara daca

Tu, cel mai mare-ostas al lumii, esti

Si cel mai mare mincinos.

ANTONIU: Regind!

CLEOPATRA: De as avea mdrimea ta, atunci
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There were a heart in Egypt.

ANTONY: Hear me, queen:

The strong necessity of time commands

Our services awhile; but my full heart

Remains in use with you. Our Italy

Shines o’er with civil swords: Sextus Pompeius
Makes his approaches to the port of Rome:

Equality of two domestic powers

Breed scrupulous faction: the hated, grown to strength,
Are newly grown to love: the condemn’d Pompey,
Rich in his father’s honour, creeps apace

Into the hearts of such as have not thrived

Upon the present state, whose numbers threaten;
And quietness, grown sick of rest, would purge

By any desperate change. My more particular,

And that which most with you should safe my going,
Is Fulvia’s death.

CLEOPATRA: Though age from folly could not give me
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Ai sti cd e o inimd-n Egipt.
ANTONIU: Asculta-ma, regind. O nevoie
Poruncitoare-a vremii-mi cere slujba
Pentr-un scurt timp, dar inima mea toata
Ramane-aici in folosinta ta.
Italia noastra este luminata
De focul spadelor cetdtenesti;
Pompei s-apropie de portul Romei;
Egalitatea celor douad parti
Din tard, naste pofta factioasa.
Cei mai urati, ajunsi iar la putere,
Sunt azi iubiti. Pompei cel surghiunit,
Bogat prin faima tatdlui, patrunde
Tiptil in inima acelora
Care nu sunt multumiti cu starea de-azi,
Si-al cdror numar sperie. Linistea,
De pace-mbolnadvitd, cautd leacul
In vreun schimb disperat. Dar mai vartos,
Ce trebuie sd scuze-a mea plecare,
E moartea Fulviei.
CLEOPATRA: Dacd nu md poate
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freedom,
It does from childishness: can Fulvia die?

ANTONY: She’s dead, my queen.

Look here, and at thy sovereign leisure, read
The garboils she awaked:at the last, best;
See when and where she died.
CLEOPATRA: O most false love!

Where be the sacred vials thou shouldst fill
With sorrowful water? Now I see, I see,

In Fulvia’s death how mine receiv’d shall be.

ANTONY: Quarrel no more, but be prepared to know
The purposes I bear; which are, or cease,

As you shall give the advice. By the fire

That quickens Nilus’ slime, I go from hence

Thy soldier, servant, making peace or war

As thou affects.

CLEOPATRA: Cut my lace, Charmian, come;
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Feri de nerozie varsta mea,

Dar de copildrie da: se poate

Sad moara Fulvia?

ANTONIU: A murit, Regina.

Vezi asta, si citeste, cand ai vreme,

Ce zarva a starnit ea, si, la urma,

Vezi ce-i mai bun: cum si-unde a murit.
CLEOPATRA: O falsd dragoste!

Dar unde-s vasele sfintite care

S-ar cuveni ca sa le umpli tu

Cu lacrimile tale? Vad acum,

La moartea Fulviei, cum va fi primita
A mea.

ANTONIU: Nu mai certa, ci afld-acum
Ce planuri am: care dupa sfatul tau

Se vor infdptui sau ndrui.

Pe focul care malul Nilului

Invie, jur ca plec de-aici ca

Ostas si rob al tau, sa fac razboi

Sau pace, dupa cum vei hotari.
CLEOPATRA: Desfa-mi, te rog, siretul, Charmian.
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But let it be: I am quickly ill, and well,
So Antony loves.

ANTONY:My precious queen, forbear;
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Nu; lasa... Ma simt iute rau si bine;
Asa iubeste-Antoniu.
ANTONIU: O, asculta.

And give true evidence to his love, which stands Fii dreapta martord iubirii care

An honourable trial.
CLEOPATRA: So Fulvia told me.
I prithee, turn aside and weep for her;

Then bid adieu to me, and say the tears
Belong to Egypt: good now, play one scene
Of excellent dissembling; and let it look

Like perfect honour.

ANTONY: You'll heat my blood: no more.

Primeste-orice cinstitd incercare.
CLEOPATRA: Aceasta-o dovedeste Fulvia!
Te rog, treci deoparte, ca s-o plangi;

Si-apoi ia-ti ziua bund de la mine,

Si zi cd lacrimile-s pentru Egipt.

Hai, joacd-o scend tu de minunata
Fatarnicie, si fa ca sa para

Desavarsita cinste.

ANTONIU: O, ajunge:

Tu-mi vei aprinde sangele.

CLEOPATRA: You can do better yet; but this is meetly. CLEOPATRA: Poti face

ANTONY: Now, by my sword, —

CLEOPATRA: And target. Still he mends;

Mai bine, dar si asta-i binisor.
ANTONIU: Pe spada mea—
CLEOPATRA: Si scutul. Tot mai bine.

But this is not the best. Look, prithee, Charmian, Dar poate si mai bine. Charmian, uite,

How this Herculean Roman does become

The carriage of his chafe.

Ce bine-i sade acestui Hercule
Roman, méania!
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ANTONY: I'll leave you, lady.

CLEOPATRA: Courteous lord, one word.

Sir, you and I must part, but that’s not it;

Sir, you and I have loved, but there’s not it;
That you know well: something it is I would, —
O, my oblivion is a very Antony,

And I am all forgotten.

ANTONY: But that your royalty

Holds idleness your subject, I should take you
For idleness itself.

CLEOPATRA: ‘Tis sweating labour

To bear such idleness so near the heart

As Cleopatra this. But, sir, forgive me,

Since my becomings kill me, when they do not
Eye well to you. Your honour calls you hence;
Therefore be deaf to my unpitied folly,

And all the gods go with you! Upon your sword
Sit laurel victory! and smooth success

Be strew’d before your feet!

ANTONY: Let us go. Come;

William Shakespeare
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ANTONIU: Doamnad, eu v3 las.
CLEOPATRA: O, dragd Domnule, o vorba numai.
Va sd ne despdrtim —nu, nu e asta.

Noi ne-am iubit odatd —nu, nici asta,
Aceasta nu o stiti, — voiam ceva.

Uitarea mea e un leit Antoniu,

Si sunt de tot uitata.

ANTONIU: Daca nerozia

N-ar fi supusa Maiestatii Tale,

As zice cd esti nerozia 1nsasi.

CLEOPATRA: E muncd trudnica de a purta
Atare nerozie-asa de-aproape

De inimd, cum face Cleopatra!

Dar, iartda domnul meu,

Tot ce ma prinde bine ma omoara,

De nu-ti mai place. Cinstea ta te cheams;

Fii surd dar pentru nerozia mea

Nemiluita. Zeii toti cu tine!

Pe spada-ti fie laurii biruintei

Si izbanda-usoara infloreasca-ti calea!
ANTONIU: Sd mergem. Vino — Despadrtirea noastra
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Our separation so abides, and flies, Asa-i fugara si zabavnicd,
That thou, residing here, goes yet with me, C4 tu, sezand aici, tot mergi cu mine,
And I, hence fleeting, here remain with thee. Si eu, plecand, rdman aici la tine.
Away! Sa mergem.
[Exeunt.] (Ies.)
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SCENEIV.
Rome. An Apartment in CAESAR’s House.

Enter OCTAVIUS CAESAR, LEPIDUS, and Attendants.
CAESAR: You may see, Lepidus, and henceforth know,
It is not Caesar’s natural vice to hate

Our great competitor. From Alexandria

This is the news: he fishes, drinks, and wastes

The lamps of night in revel; is not more manlike

Than Cleopatra, nor the queen of Ptolemy

More womanly than he: hardly gave audience, or
Vouchsafed to think he had partners: you shall find there
A man who is the abstract of all faults

That all men follow.

LEPIDUS: I must not think there are
Evils enow to darken all his goodness:
His faults in him seem as the spots of heaven,
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SCENA V.
Roma. Casa lui Cezar.

Intrd Octavia, Cezar citind o scrisoare.

CEZAR: Vezi, Lepidu, dar, si s-o stii de-acum,
Ca Cezar n-are-acest cusur firesc

De a uri pe-al nostru inalt potrivnic.

Din Alexandria ne vine stirea asta:

El pescuieste, bea si risipeste

In chefuri ale noptii lumanari;

Nu pare mai barbat ca Cleopatra,

Nici vaduva lui Ptolemeu mai mult

Femeie decét el. Abia primi

Pe solii nostri, nici nu pomeni

Pe-ai sédi tovarasi. Poti vedea intr-insul

Pe-un om ce-i prescurtarea tuturor

Greselilor care bantuie pe oameni.

LEPIDU: Nu vreau sa cred ca sunt destule rele
Spre-a-ntuneca intreaga-i vrednicie.
Greselile-i par ca si pete-n cer:
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More fiery by night’s blackness; hereditary,
Rather than purchased; what he cannot change,
Than what he chooses.

CAESAR: You are too indulgent. Let’s grant it is not
Amiss to tumble on the bed of Ptolemy;

To give a kingdom for a mirth; to sit

And keep the turn of tippling with a slave;

To reel the streets at noon, and stand the buffet

With knaves that smell of sweat: say this becomes him, —
As his composure must be rare indeed

Whom these things cannot blemish, — yet must Antony
No way excuse his foils when we do bear

So great weight in his lightness. If he fill'd

His vacancy with his voluptuousness,

Full surfeits and the dryness of his bones

Call on him for’t: but to confound such time

That drums him from his sport, and speaks as loud

As his own state and ours, —"tis to be chid

As we rate boys, who, being mature in knowledge,
Pawn their experience to their present pleasure,
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Mai luminoase noaptea; mai degraba
Sunt mostenite ca agonisite,

Ceva ce nu-i in stare el sa schimbe
Decat ceva ce e ales de el.

CEZAR: Tu esti prea iertdtor. Sa zicem ca

Nu-i vind a se tavali in patul

Lui Ptolemeu, a da o tara pentru

Un haz, a sta la chef cu niste robi,

A sovai prin strdzi in miezul zilei
Batandu-se cu nddusiti golani:

Sa zicem cd aceasta-l prinde bine —

Si va sa fie de soi bun acela

Pe care-atare greseli nu-1 pangaresc —
Dar nu e de iertat Anton, cAnd noi
Purtdam tot greul usurintei sale,

Cé-si umple cu desfrau ragazul sdu—
O va plati cu scarba si-oase-uscate, —
A pierde insd vremea asta care

Cu glas de toba-1 cheama din ghelir,
Si-asa de raspicat i aminteste

Si starea lui si-a noastrd — pentru asta
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And so rebel to judgment.

Enter a Messenger.

LEPIDUS: Here’s more news.

MESSENGER: Thy biddings have been done; and every
hour,

Most noble Caesar, shalt thou have report

How ‘tis abroad. Pompey is strong at sea;

And it appears he is beloved of those

That only have fear’d Caesar to the ports

The discontents repair, and men’s reports

Give him much wrong’d.

CAESAR: I should have known no less:

It hath been taught us from the primal state

That he which is was wish’d until he were;

And the ebb’d man, ne’er loved till ne’er worth love,
Comes dear’d by being lack’d. This common body,
Like to a vagabond flag upon the stream,

Goes to and back, lackeying the varying tide,
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E de mustrat, cum dojenim bdietii care,
Copii la minte, rostul lor jertfesc
Placerea zilei, si se cearta astfel

Cu bunul simt.

Intrd un Sol.

LEPIDU: Ah, iata alte stiri.

SOL: Porunca ta s-a-ndeplinit, o Cezar:
In fiecare ceas afla-vei cele

Ce se petrec. Pompei este stdpan pe mare
Si pare cd-i iubit d-aceia care

Pe Cezar numai l-au temut. La porturi
Fug cei nemultumiti, si lumea zice
Céd-i s-a facut lui mare nedreptate.

CEZAR: Eu trebuia sa fi stiut aceasta.
Istoria de la-nceput ne-nvatad,

C4 cel ajuns dorit e pan-ajunge

Iar cel cdzut, ce nu a fost iubit

Decéat cand de iubit nu mai fu vrednic,
Se face scump cand i se simte lipsa.
Multimea, ca un nufar calator
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To rot itself with motion. Pe val, urmeazda-n sus si-n jos curentul
Si putrezeste prin plutirea sa.
MESSENGER: Caesar, I bring thee word SOL: Eu te vestesc ca Menecrat si Menas,
Menecrates and Menas, famous pirates, Vestiti pirati, se fac stapani ai marii
Make the sea serve them, which they ear and wound Pe care o brazdeaza si-o ranesc
With keels of every kind: many hot inroads Cu vase de tot soiul; cotropesc
They make in Italy; the borders maritime Mereu ltalia, sila gdndul dsta
Lack blood to think on’t, and flush youth revolt: Palesc locuitorii de pe tarmuri
No vessel can peep forth but “tis as soon Si tineretul strasnic se revolta.
Taken as seen; for Pompey’s name strikes more N-apuca-un vas sa iasa, si e prins
Than could his war resisted. Cum s-a ivit, si numele Pompei
Mai mult izbeste decét in razboaie
Armata lui.
CAESAR: Antony, CEZAR: Antoniu, pardseste
Leave thy lascivious wassails. When thou once Desfraul tdu! Cand ai fost pus pe fuga
Was beaten from Modena, where thou slew’st Odata din Mutina, dupa ce
Hirtius and Pansa, consuls, at thy heel Batusi pe Hirtiu si pe Pansa, consuli,
Did famine follow; whom thou fought’st against, Atunci foametea-ti cdlca pe urme,
Though daintily brought up, with patience more Si-o infruntasi, desi plapand crescut,
Than savages could suffer: thou didst drink Mai rabddtor decat salbaticii.
The stale of horses, and the gilded puddle Bausi din udul cailor, si apa
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Which beasts would cough at: thy palate then did deign

The roughest berry on the rudest hedge;

Yea, like the stag, when snow the pasture sheets,
The barks of trees thou browsed’st; on the Alps
It is reported thou didst eat strange flesh,

Which some did die to look on: and all this, —

It wounds thine honour that I speak it now, —
Was borne so like a soldier that thy cheek

So much as lank’d not.

LEPIDUS: ‘Tis pity of him.

CAESAR: Let his shames quickly

Drive him to Rome; ‘tis time we twain

Did show ourselves i’ the field; and to that end
Assemble we immediate council: Pompey
Thrives in our idleness.

LEPIDUS: To-morrow, Caesar,

I shall be furnish’d to inform you rightly

Both what by sea and land I can be able

To front this present time.
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Din balti de care vitelor li-e sila,

Si cerul gurii nu-ti dispretuia

Un bob crud de pe gardul cel mai prost.
Da, ca un cerb, cand neaua-i pe pdsune,
Rodeai scoarta copacilor... Pe Alpi

Se zice c-ai mancat astfel de carne,

Ca multi, vazadnd-o numai, au murit.

Si toate astea —e rusinea ta

C4 trebuie s-o pomenesc acum —

Tu le-ai purtat ca un ostas, asa

Ca fata nu-ti slabi.

LEPIDU: Pacat de el.

CEZAR: O, fie ca rusinea lui degraba
La Roma séa-1 intoarca! Timp e ca

Noi doi in tabédra sa ne-aratam.
De-aceea sd se-adune granic sfatul.
Pompei se-nfruptd din zdbava noastra.
LEPIDU: §i maine, Cezar, fard gres ti-oi spune
Ce pot sd fac pe mare si pe-uscat,
Spre-a tine vremii piept.
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CAESAR: Till which encounter CEZAR: §i pan-atuncea
It is my business too. Farewell. Eu voi purta aceeasi grijd. Haidem.
LEPIDUS: Farewell, my lord: what you shall know meantime LEPIDU: Ramas bun. Tot ce vei afla-n rastimp
Of stirs abroad, I shall beseech you, sir, Din cele ce se-ntampla-afard, rog
To let me be partaker. Sa mi-o impadrtasesti.
CAESAR: Doubt not, sir; CEZAR: O, negresit.
I knew it for my bond. Socot aceasta ca o datorie.
[Exeunt.] (Ies.)
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SCENE V. SCENA'V.
Alexandria. A Room in the Palace. Alexandria. Palatul Cleopatrei.
Enter CLEOPATRA, CHARMIAN, IRAS, and MARDIAN. Intrd Cleopatra, Charmian, Iras si Mardian.
CLEOPATRA: Charmian! CLEOPATRA: Charmian!
CHARMIAN: Madam? CHARMIAN: Doamna?
CLEOPATRA: Ha, ha!— CLEOPATRA: Ah, ah!
Give me to drink mandragora. Déa-mi matraguna? de baut.
CHARMIAN: Why, madam? CHARMIAN: De ce?
CLEOPATRA: That I might sleep out this great gap of time CLEOPATRA: Sa pot dormi-n tot golul mare-al vremii
My Antony is away. Cat va lipsi Antoniu al meu.
CHARMIAN: You think of him too much. CHARMIAN: Prea te
Gandesti la el.
CLEOPATRA: O, “tis treason! CLEOPATRA: O, este o tradare!
CHARMIAN: Madam, I trust, not so. CHARMIAN: Regind, eu naddjduiesc cd nu.
CLEOPATRA: Thou, eunuch Mardian! CLEOPATRA: Mardian, eunucul!
MARDIAN: What's your highness’ pleasure? MARDIAN: Ce poftesti, Regina?
CLEOPATRA: Not now to hear thee sing; I take no pleasure CLEOPATRA: Nu sd te-aud cantand: nimic nu-mi place

2 Matrdguna era intrebuintatd ca soporific.
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In aught an eunuch has; “tis well for thee
That, being unseminar’d, thy freer thoughts
May not fly forth of Egypt. Hast thou affections?

MARDIAN: Yes, gracious madam.

CLEOPATRA: Indeed!

MARDIAN: Not in deed, madam; for I can do nothing
But what indeed is honest to be done:

Yet have I fierce affections, and think

What Venus did with Mars.

CLEOPATRA: O Charmian,

Where think’st thou he is now? Stands he or sits he?
Or does he walk? or is he on his horse?

O happy horse, to bear the weight of Antony!

Do bravely, horse! for wott’st thou whom thou mov’st?
The demi-Atlas of this earth, the arm

And burgonet of men. He’s speaking now,

Or murmuring ‘Where’s my serpent of old Nile?’

For so he calls me: now I feed myself

With most delicious poison: Think on me,

That am with Phoebus” amorous pinches black,
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Din ce-are un eunuc: norocul tau-i
Fiind scopit, ca gandurile tale

Nu pot zbura afara din Egipt.

Ai patimi oare?

MARDIAN: Da, Maria Ta.
CLEOPATRA: Asa-i in fapt?
MARDIAN: In fapt, nu. Céci eu nu pot faptui
Decat ce-n fapt se cade a se face.

Dar patimi am grozav, si ma gandesc
La ceea ce Venus a facut cu Marte.
CLEOPATRA: O, Charmian, unde crezi cd e acum?
Std el sau sade? Umbla sau-i calare?
Cal fericit ce porti povara lui
Antoniu! O, fii mandru, calule!

Stii tu ce porti tu? Pe al doilea Atlas,
Al lumii coif si bratul omenirii.
Vorbeste sau sopteste-acum: ,,Unde
Mi-e sarpele de la batranul Nil?”

— Céci astfel ma numeste el, —acum
Eu ma hranesc de-un minunat venin.
A se gandi la mine, care-s neagra
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And wrinkled deep in time? Broad-fronted Caesar,
When thou wast here above the ground I was

A morsel for a monarch: and great Pompey

Would stand and make his eyes grow in my brow;
There would he anchor his aspect and die

With looking on his life.

Enter ALEXAS.

ALEXAS: Sovereign of Egypt, hail!

CLEOPATRA: How much unlike art thou Mark Antony!
Yet, coming from him, that great medicine hath

With his tinct gilded thee.

How goes it with my brave Mark Antony?

ALEXAS: Last thing he did, dear queen,

He kiss’d, — the last of many doubled kisses, —

This orient pearl. His speech sticks in my heart.

CLEOPATRA: Mine ear must pluck it thence.
ALEXAS: ‘Good friend,” quoth he
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De-ale lui Phoebus dornice sdruturi,

De vremi zbarcitd? Cezar, larg la frunte,
Cand incd tu erai pe-acest pamant,

Eram bucatd vrednicd de-un Rege,

Si marele Pompei stdtea facand

Sa-i creascd ochii pe spranceana mea;

Isi infigea colea privirea si

Murea cautand la viata lui.

Intrad Alexas.

ALEXAS: Salut, Maria Ta.
CLEOPATRA: Putin cu-Antoniu semeni.
Dar de la el venind, acest mare leac

Te-a aurit cu smaltul sau. Ce face
Viteazul meu Antoniu?

ALEXAS: Lucrul cel

Din urma ce-a facut: a sarutat—

Ultim sarut din multe altele —

Acest mdrgdritar din Rasarit,

$i vorba lui mi-e-n inimad infipta.
CLEOPATRA: Urechea mea dintr-insa vrea s-o smulga.
ALEXAS: , Prietene”, imi zice dansul: spune-i:
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‘Say, the firm Roman to great Egypt sends

This treasure of an oyster; at whose foot,

To mend the petty present, I will piece

Her opulent throne with kingdoms; all the east,
Say thou, shall call her mistress.” So he nodded.
And soberly did mount an arm-girt steed,

Who neigh’d so high that what I would have spoke
Was beastly dumb’d by him.

CLEOPATRA: What, was he sad or merry?
ALEXAS: Like to the time o’ the year between the extremes
Of hot and cold, he was nor sad nor merry.
CLEOPATRA: O well-divided disposition! Note him,
Note him, good Charmian; “tis the man; but note him:
He was not sad, for he would shine on those

That make their looks by his; he was not merry,
Which seem’d to tell them his remembrance lay

In Egypt with his joy; but between both:

O heavenly mingle! —Be’st thou sad or merry,

The violence of either thee becomes,
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,Romanul credincios trimite marii

Regine, acest giuvaier din stridie.

Si spre a indrepta acest dar marunt,

I-oi pune la picioare mii de tari

In preajma stralucitului ei tron.

Tot Rasaritul o va sti stapana.”

Facu din cap asa, si linistit

Incalecs un falnic armasar,

Ce necheaza asa, cd-al meu rdspuns

A fost dobitoceste asurzit.

CLEOPATRA: Zi cum a fost: mahnit sau vesel?
ALEXAS: Era ca anotimpul: in hotar

De cald si rece, nici mahnit nici vesel.
CLEOPATRA: O, fire bine impartita! Vezi-l,
Vezi, Charmian, asta-i omul. Bagi de seamd?
N-a fost mahnit, voind sd lumineze

Pe cei care isi dreg fata dupd-a lui,

S$in-a fost vesel, parca sa arate

Ca gandul lui se afld in Egipt

Cu bucuria lui, ba intre una si-alta.

Ceresc amestec! De esti trist sau vesel,
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So does it no man else. Mett’st thou my posts?

ALEXAS: Ay, madam, twenty several messengers:
Why do you send so thick?

CLEOPATRA: Who's born that day

When I forget to send to Antony

Shall die a beggar. Ink and paper, Charmian,
Welcome, my good Alexas. Did I, Charmian,
Ever love Caesar so?

CHARMIAN: O that brave Caesar!

CLEOPATRA: Be chok’d with such another emphasis!
Say, the brave Antony.

CHARMIAN: The valiant Caesar!

CLEOPATRA: By Isis, I will give thee bloody teeth,

If thou with Caesar paragon again

My man of men.

CHARMIAN: By your most gracious pardon,

I sing but after you.

38

William Shakespeare
Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

Si-una si-alta ti se potriveste

Mai mult decat oricarui alt barbat.

Ai intalnit pe solii mei?

ALEXAS: Da, Doamng;

Vreo doudzeci trimisi razleti. De ce-i

Pornesti asa de des? De ce atatia?

CLEOPATRA: Cel ce s-o0 naste-n ziua cand eu voi
Uita de a trimite la Antoniu,

Sd moara cersetor. — Da-mi, Charmian,

Cerneala si hartie. — Bun sosit,

Alexas. — Charmian, am iubit vreodata

Asa pe Cezar eu?

CHARMIAN: O, mandre Cezar!

CLEOPATRA: Ineaci-ti un alt cuvant ca dsta

Zi: mandre Antoniu!

CHARMIAN: O, viteze Cezar!

CLEOPATRA: Pe Isis! Dintii am sd ti-i insanger,
De potrivesti cu Cezar inc-o data

Pe omul meu fruntas al oamenilor!

CHARMIAN: Stapand, iartd, cant doar cum cantai.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro

The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

39
CLEOPATRA: My salad days, CLEOPATRA: In anii tineri cand fui verde inc3
When I was green in judgment: cold in blood, La judecatd, si cu ger in sange,
To say as I said then! But come, away; Puteam vorbi asa. —Dar, hai sa mergem,
Get me ink and paper: Si da-mi cerneald si hartie. — Vreau
He shall have every day a several greeting, Sa aibd o solie-n orice zi,
Or I'll unpeople Egypt. De-ar fi chiar sa golesc Egiptul de-oameni.
[Exeunt.] (Ies.)
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ACT II.

SCENE 1.
Messina. A Room in POMPEY’s House.

Enter POMPEY, MENECRATES, and MENAS.
POMPEY: If the great gods be just, they shall assist
The deeds of justest men.

MENECRATES: Know, worthy Pompey,

That what they do delay they not deny.

POMPEY: Whiles we are suitors to their throne, decays
The thing we sue for.

MENECRATES: We, ignorant of ourselves,

Beg often our own harms, which the wise powers
Deny us for our good; so find we profit

By losing of our prayers.

POMPEY: I shall do well:

The people love me, and the sea is mine;

My powers are crescent, and my auguring hope
Says it will come to the full. Mark Antony
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ACTUL II.

SCENA I.
Casa lui Pompei.

Intrd Pompei. Menecrate si Menas in arme.
POMPEI: De-s drepti inaltii zei, vor ajuta

Pe oamenii cei drepti.

MENECRATE: 5S4 stii, Pompei,

C4 tragdnirea lor nu e tagada.

POMPEI: Pe cand noi ne rugam de dansii, pier
Aceia pentru care noi ne rugam.
MENECRATE: Si noi adesea, in nestire, cerem
Chiar rdul nostru, ce-nteleptii zei,

Spre-al nostru bine ni-1 tagaduiesc.

Asa ne folosim pierzand ce cerem.

POMPEI: Voi izbuti. Poporul ma iubeste,

Si marea e a mea. Puterea mea

E-n luna nous, si speranta mea

Imi spune c-o s-ajunga in cea plina.
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In Egypt sits at dinner, and will make

No wars without doors: Caesar gets money where
He loses hearts: Lepidus flatters both,

Of both is flatter’d; but he neither loves,

Nor either cares for him.

MENAS: Caesar and Lepidus

Are in the field: a mighty strength they carry.
POMPEY: Where have you this? “tis false.
MENAS: From Silvius, sir.

POMPEY: He dreams: I know they are in Rome together,
Looking for Antony. But all the charms of love,
Salt Cleopatra, soften thy waned lip!

Let witchcraft join with beauty, lust with both!
Tie up the libertine in a field of feasts,

Keep his brain fuming; Epicurean cooks

Sharpen with cloyless sauce his appetite;

That sleep and feeding may prorogue his honour
Even till a Lethe’d dulness.

[Enter VARRIUS.]
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Antoniu sade in Egipt la masa

Si nu va duce un razboi afara.
Bani face Cezar unde pierde inimi,
Lepidu-i linguseste pe amandoi,
Sau este lingusit de ei, dar nu
Iubeste pe niciunul, si niciunul

De el nu-ntreaba.

MENAS: Cezar si Lepidu

Se afla-n tabdrd cu oaste mare.
POMPEI: De unde-o stii? E fals.
MENECRATE: O stiu prin Silviu.
POMPEL El aiureaza. Stiu cd-s impreund
La Roma, si asteapta pe Antoniu.

O, Cleopatra, mrejele iubirii

Sa indulceasca vesteda ta buza!

Cu farmece uneste-ti frumusetea,

Cu pofta p-amandoud! Leaga tu
Pe-acest berbant intr-un sirag de chefuri
Si ameteste-i capul. Bucatarii

Epicureni sa-i tot atate pofta

Cu zemuri iuti, ca somnul si mancarea
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How now, Varrius!

VARRIUS: This is most certain that I shall deliver:
Mark Antony is every hour in Rome

Expected: since he went from Egypt “tis

A space for further travel.

POMPEY: I could have given less matter

A better ear. Menas, I did not think

This amorous surfeiter would have donn’d his helm
For such a petty war: his soldiership

Is twice the other twain: but let us rear

The higher our opinion, that our stirring

Can from the lap of Egypt’s widow pluck

The ne’er lust-wearied Antony.

MENAS: I cannot hope

Caesar and Antony shall well greet together:
His wife that’s dead did trespasses to Caesar;
His brother warr’d upon him; although, I think,
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Sa-i istoveascd cinstea pand ce

Va amorti in Lethe!

(Intra Varriu.)

Ce e, Varriu?

VARRIU: E foarte sigur ceea ce vestesc...
Antoniu este asteptat la Roma,

In orice ceas. De cand 14s4 Egiptul

Ar fi fost timp si pentr-un drum mai mare.
POMPEI: Mai bucuros as fi primit o stire
Mai neinsemnatd. Menas, nu credeam
Cad lacomul berbant va pune coiful
Pentr-un asa marunt razboi: el este

Ostas de doua ori cét ceilalti doi.

Dar este pentru noi o mare fala

Cé prin miscarea noastrd putem smulge
Din poala vaduvei Egiptului
Pe-Antoniu, vesnic nesdtios in pofte.
MENAS: Nu pot spera cd vom vedea-mpadcati
Pe Cezar cu Antoniu: rdposata-i

Sotie mult pe Cezar l-a jignit

Si fratele ei i-a facut razboi,
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Not moved by Antony. Desi, nu indemnat, cred, de Antoniu.
POMPEY: I know not, Menas, POMPEI: Eu nu stiu dacda dusmanii mai mici
How lesser enmities may give way to greater. Nu vor da pasul celor ce-s mai mari.
Were't not that we stand up against them all, Ei negresit s-ar incdiera intre ei,
‘Twere pregnant they should square between themselves; Céci au destul temei a trage spada.
For they have entertained cause enough Dar cum, de frica noastra, ei isi vor
To draw their swords: but how the fear of us Lipi ruptura lor, si impaca
May cement their divisions, and bind up Neintelegerile, nu stiu inca.
The petty difference, we yet not know. Cum or vrea zeii! Viata noastra cere
Be’t as our gods will have’t! It only stands Sa folosim intreaga-ne putere.
Our lives upon to use our strongest hands.
Come, Menas.
[Exeunt.] (Ies.)
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SCENE II.
Rome. A Room in the House of LEPIDUS.

Enter ENOBARBUS and LEPIDUS.

LEPIDUS: Good Enobarbus, ‘tis a worthy deed,
And shall become you well, to entreat your captain
To soft and gentle speech.

ENOBARBUS: I shall entreat him

To answer like himself: If Caesar move him,

Let Antony look over Caesar’s head,

And speak as loud as Mars. By Jupiter,

Were I the wearer of Antonius’” beard,

I would not shave’t to-day.

LEPIDUS: ‘Tis not a time

For private stomaching.

ENOBARBUS: Every time

Serves for the matter that is then born in’t.
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LEPIDUS: But small to greater matters must give way.

ENOBARBUS: Not if the small come first.

SCENA 1II.
Roma. Casa lui Lepidu.

Intrd Enobarbu si Lepidu.

LEPIDU: Ar fi o faptd mare, Enobarbu,

Si vrednicd de tine, sa indupleci

Pe cdpitanul tau la vorba blanda.
ENOBARBU: 1l voi ruga ca si rdspundd cum
I se cuvine: de-1 asmute Cezar,

Antoniu sd se uite peste capul

Lui Cezar, si sa strige ca si Marte

Pe loc. De-as purta eu barba lui

Antoniu, eu nu mi-as rade-o astazi.

LEPIDU: Nu-i vreme acum de urd personala.

ENOBARBU: Ba, orice vreme-i bund pentru lucrul
Ndscut intr-insa.

LEPIDU: Ins4 lucrul mic

Va sd dea pasul celui mai mare.

ENOBARBU: Nu daca cel mic e intai nascut.
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LEPIDUS: Your speech is passion:

But, pray you, stir no embers up. Here comes

The noble Antony.

Enter ANTONY and VENTIDIUS.

ENOBARBUS: And yonder, Caesar.

Enter CAESAR, MAECENAS, and AGRIPPA.
ANTONY: If we compose well here, to Parthia:
Hark, Ventidius.

CAESAR: I do not know,

Maecenas; ask Agrippa.

LEPIDUS: Noble friends,

That which combin’d us was most great, and let not
A leaner action rend us. What's amiss,

May it be gently heard: when we debate

Our trivial difference loud, we do commit
Murder in healing wounds: then, noble partners,
The rather for I earnestly beseech,

Touch you the sourest points with sweetest terms,
Nor curstness grow to the matter.

ANTONY: ‘Tis spoken well.
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LEPIDU: Vorbesti cu patimd. Dar eu te rog:
Nu rascoli jaraticul. — Dar, iata-1

Pe marele Antoniu.

Intrda Antoniu si Ventidiu.

ENOBARBU: §i pe Cezar.

Intrd Cezar, Mecena si Agrippa.

ANTONIU: De ne vom intelege-aici, pornim
In Partia. Ascultd-m3, Ventidiu —

CEZAR: Nu stiu, Mecena, intreaba pe Agrippa.

LEPIDU: Inalti prieteni, ceea ce ne-a unit
A fost mdret; n-as vrea sad ne desparta
Un lucru de nimic. Ce plangeri sunt,
Sa le-ascultam cu bunatate. Cand
Dezbatem cu glas tare pricini mici,
Ucidem vrand sa lecuim. De-aceea,
Nobili tovardsi, rog cu staruinta
S-atingeti cele mai amare pricini

Cu vorba cea mai dulce, pentru ca

Sa nu sporeasca raul.

ANTONIU: Bine-ai zis;
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Were we before our armies, and to fight,

I should do thus.

CAESAR: Welcome to Rome.

ANTONY: Thank you.

CAESAR: Sit.

ANTONY: Sit, sir.

CAESAR: Nay, then.

ANTONY: I learn you take things ill which are not so,
Or being, concern you not.

CAESAR: I must be laugh’d at

If, or for nothing or a little, I

Should say myself offended, and with you

Chiefly i’ the world; more laugh’d at, that I should
Once name you derogately, when to sound your name
It not concern’d me.

ANTONY: My being in Egypt, Caesar,

What was’t to you?

CAESAR: No more than my residing here at Rome
Might be to you in Egypt: yet, if you there

Did practise on my state, your being in Egypt
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De-am fi in fruntea ostilor, si gata

De luptd, as urma in chipul &sta.
CEZAR: Bine-ai venit la Roma.
ANTONIU: Multumesc.

CEZAR: Sezi jos.

ANTONIU: Sezi tu.

CEZAR: Ei bine, fie.

ANTONIU: Aflu

Cd iei In rdu ceea ce nu e asa,

Ori, daca e asa, nu te priveste.
CEZAR: De ras m-as face, de m-as supdra
Pentru nimic sau pentru lucru mic,
S$i mai vartos pe tine! Mai de ras.

De te-as numi vreodata in defaima,
Cand n-ar fi niciun rost sa te numesc.

ANTONIU: Sederea mea-n Egipt ce te-a privit?

CEZAR: Atata cat sederea mea la Roma
Te-a privit acolo. Ins3, daca
De-acolo unelteai impotriva mea,
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Might be my question.

ANTONY: How intend you practised?

CAESAR: You may be pleased to catch at mine intent
By what did here befal me. Your wife and brother
Made wars upon me; and their contestation

Was theme for you: you were the word of war.

ANTONY: You do mistake your business; my brother never
Did urge me in his act: I did inquire it;

And have my learning from some true reports

That drew their swords with you. Did he not rather
Discredit my authority with yours,

And make the wars alike against my stomach,

Having alike your cause? Of this my letters

Before did satisfy you. If you'll patch a quarrel

As matter whole you have not to make it with,

It must not be with this.

CAESAR: You praise yourself
By laying defects of judgment to me; but
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Sederea-ti in Egipt putea sa ma
Jigneasca.

ANTONIU: Ce-ntelegi prin ,, uneltiri”?
CEZAR: Poti lesne intelege gdndul meu
Din ceea ce s-a intamplat aici.

Sotia ta si fratele tau mi-au

Facut razboi, si in aceste lupte

Erai temeiul si lozinca tu.

ANTONIU: Te-nseli. Caci niciodata frate-meu
N-a pomenit de mine. Am cercetat

Si am dovada de la martori drepti,
Care au luptat aldturi de tine.

Ba, mi-a jignit si vaza mea cu-a ta,

$i a purtat rdzboiul contra mea,

A carui cauza era si-a ta.

Ti-am dovedit aceasta cu scrisori.

De vrei sa-njghebi o ceartd prin carpeli,
In lipsa de ceva intreg, nu trebuie

S-o faci cu asta.

CEZAR: Tu te lauzi singur

Numind gresitd judecata mea,
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You patch’d up your excuses.

ANTONY: Not so, not so;

I know you could not lack, I am certain on't,

Very necessity of this thought, that I,

Your partner in the cause ‘gainst which he fought,
Could not with graceful eyes attend those wars
Which ‘fronted mine own peace. As for my wife,

I would you had her spirit in such another:

The third o” theworld is yours; which with a snaffle
You may pace easy, but not such a wife.

ENOBARBUS: Would we had all such wives, that the men
Might go to wars with the women!

ANTONY: So much uncurbable, her garboils, Caesar,
Made out of her impatience, which not wanted
Shrewdness of policy too, I grieving grant

Did you too much disquiet: for that you must

But say, I could not help it.

CAESAR: I wrote to you:
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Pe cand tu insuti scuze ti-ai carpit.
ANTONIU: Nu, nu asa. Stiu, ba-s incredintat,
Céd n-a putut sa-ti scape gandul dsta,

Cd eu, partasul tdu in cauza

In contra careia lupta el, nu

Puteam privi cu ochii multumiti
Réazboaiele dusmane pdcii mele.

Cat despre Fulvia, as vrea sa ai

Una ca dansa cu aceeasi fire!

A treia parte-a lumii e a ta

$i ai putea s-o mani cu o darloaga

Mai lesne ca o astfel de sotie.

ENOBARBU: O, de am avea toti asemenea neveste, ca
béarbatii sa poatd porni la rdzboi cu femeile!
ANTONIU: Fiind neimblanzita, zarvele
Ursite de-a ei patima — careia

Nu ii lipsea priceperea sireatd —

Ti-a prilejit, cum cu pareri de rau

O recunosc si eu, mari neajunsuri.

Dar stii prea bine cd nu-i vina mea.
CEZAR: Ti-am scris cand in Egipt te alintai;
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When rioting in Alexandria you

Did pocket up my letters, and with taunts
Did gibe my missive out of audience.
ANTONY: Sir,

He fell upon me ere admitted: then

Three kings I had newly feasted, and did want
Of what I was i’ the morning: but next day

I told him of myself; which was as much

As to have ask’d him pardon. Let this fellow
Be nothing of our strife; if we contend,

Out of our question wipe him.

CAESAR: You have broken
The article of your oath; which you shall never
Have tongue to charge me with.

LEPIDUS: Soft, Caesar!

ANTONY: No; Lepidus, let him speak.
The honour is sacred which he talks on now,
Supposing that I lack’d it. But on, Caesar;
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Mi-ai pus scrisorile in buzunar,

Si mi-ai gonit hulind din curte pe
Trimisul meu.

ANTONIU: El navali asupra-mi
Inainte de a fi primit, cand tocmai
Aveam trei Regi la masd, si nu mai
Eram asa cum sunt de dimineata.
A doua zi i-am spus-o de la mine,
Ceea ce-nsemna cd am cerut iertare.
Ast om nu fie dar prilej de ceartd,
Si dacd e sd ne sfadim, pe el

Din cauza sd-1 scoatem.

CEZAR: Ai célcat

Temeiul jurdaméntului tdu, lucru
De care limba ta nicicind nu va
Putea sa ma invinuie.

LEPIDU: O, Cezar,

Domol!

ANTONIU: Nu, Lepidu, las” sa vorbeasca.

E sfanta cinstea despre care-acum
Vorbeste, in credinta c-am calcat-o,
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Urmeazd, Cezar. Am jurat—

CEZAR: Ca arme

The article of my oath.
CAESAR: To lend me arms and aid when I required them;

The which you both denied.

ANTONY: Neglected, rather;

And then when poison’d hours had bound me up
From mine own knowledge. As nearly as I may,
I'll play the penitent to you: but mine honesty
Shall not make poor my greatness, nor my power
Work without it. Truth is, that Fulvia,

To have me out of Egypt, made wars here;

For which myself, the ignorant motive, do

So far ask pardon as befits mine honour

To stoop in such a case.

LEPIDUS: ‘Tis noble spoken.

MAECENAS: If it might please you to enforce no further

The griefs between ye: to forget them quite
Were to remember that the present need

Si-ajutor sa-mi dai, cand o voi cere:
Mi-ai refuzat si una si-alta.
ANTONIU: Ba,

Zi mai degrabd c-am intarziat,
Cand ceasuri otravite imi rapise
Cunoasterea de mine insumi. Insi
Cat voi putea, ti-oi ardta cdinta,
Dar vrednicia mea sa nu-mi stirbeasca
Madria mea, si nici puterea mea

S3 nu lucreze fara dansa. Da,

E drept ca Fulvia ti-a facut razboi
Ca sd md-ademeneascd din Egipt,
Si eu, prilejul lui fard s-o stiu,

[ti cer acum iertare intr-atata

Cat se impacd cu onoarea mea.

MECENA: O, vorba nobild! De v-ar placea

Sa nu mai staruiti in aceste plangeri!
Spre-a le uita de tot, sa v-amintiti
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Speaks to atone you.

LEPIDUS: Worthily spoken, Maecenas.

ENOBARBUS: Or, if you borrow one another’s love for the
instant, you may, when you hear no more words of Pompey,
return it again: you shall have time to wrangle in when you
have nothing else to do.

ANTONY: Thou art a soldier only: speak no more.
ENOBARBUS: That truth should be silent I had almost
forgot.

ANTONY: You wrong this presence; therefore speak no
more.

ENOBARBUS: Go to, then; your considerate stone.
CAESAR: I do not much dislike the matter, but

The manner of his speech; for’t cannot be

We shall remain in friendship, our conditions

So differing in their acts. Yet, if I knew

What hoop should hold us stanch, from edge to edge

O’ the world, I would pursue it.

AGRIPPA: Give me leave, Caesar, —
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Ca si nevoia de-azi va sfatuieste

O impacare.

LEPIDU: Vrednic spus, Mecena.

ENOBARBU: Ori daca vd imprumutati unul altuia prietenia
pentru un moment, puteti sd v-o tnhapoiati cand nu va mai fi
vorba de Pompei. Veti avea vreme sd va certati cind nu veti
mai avea altd treaba.

ANTONIU: Esti numai un soldat: nu mai vorbi.
ENOBARBU: Era cat p-aci sd uit cd adevarul trebuie sd taca.

ANTONIU: Ne tulburi sfatul, deci nu mai vorbi.

ENOBARBU: Urmati dar inainte, eu sunt o stana ganditoare.
CEZAR: Nu imi displace rostul vorbei sale,

Ci forma ei, cdci nu e cu putinta

Ca sa rdmanem in prietenie,

Cand ne deosebim asa in fapte.

De-as sti un cerc ce ne-ar putea lega

Mai strans, l-as cauta de la un-hotar

Al lumii la celalt.

AGRIPPA: D5-mi voie, Cezar —
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CAESAR: Speak, Agrippa.

AGRIPPA: Thou hast a sister by the mother’s side,

Admir’d Octavia: great Mark Antony
Is now a widower.

CAESAR: Say not so, Agrippa:

If Cleopatra heard you, your reproof
Were well deserv’d of rashness.

ANTONY: I am not married, Caesar: let me hear

Agrippa further speak.

AGRIPPA: To hold you in perpetual amity,
To make you brothers, and to knit your hearts
With an unslipping knot, take Antony
Octavia to his wife; whose beauty claims

No worse a husband than the best of men;
Whose virtue and whose general graces speak

That which none else can utter. By this marriage

All little jealousies, which now seem great,
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And all great fears, which now import their dangers,

Would then be nothing: truths would be tales,
Where now half tales be truths: her love to both

CEZAR: Vorbeste, Agrippa.

AGRIPPA: Tu ai o sord dinspre partea mamei,
Frumoasa Octavia, si maretul Marcu
Antoniu-acum e vaduv.

CEZAR: Nu vorbi

Asa, Agrippa. Daca Cleopatra

Te-ar auzi, mustrarea-i pentru-a ta
Nesocotinta ar fi meritata.

ANTONIU: Nu-s insurat eu, Cezar. Lasa-ma
S-aud ce vrea Agrippa sd mai spuna.
AGRIPPA: Spre-a va pastra in vesnicd unire,
Spre-a va-nfrati si-a strange inimile

C-un nod nepieritor, sd ia Antoniu
Pe-Octavia de sotie, ea, a carei

Mandrete cere de barbat pe cel

Mai bun din oameni, ea, ale cdrei

Virtuti si daruri mari vorbesc asa

Cum nimeni altul n-ar putea rosti.

Prin mdritisul dsta pizma micd,

Ce pare acuma mare, ca si toate

Mari temeri care azi sunt primejdioase,
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Would each to other, and all loves to both, Atunci ar fi nimicuri; adevaruri
Draw after her. Pardon what I have spoke; In basme s-ar schimba, cand jumatati
For “tis a studied, not a present thought, De basme sunt acuma adevaruri.
By duty ruminated. Iubirea ei pentr-amandoi va trage

Pe urma sa, pe-a unuia pentru-altul,
Si-a tuturor pentru amandoi.
Iertati-mi vorba, cici e chibzuita

S$i nu pripitd, rod al datoriei.

ANTONY: Will Caesar speak? ANTONIU: Vrea Cezar sa vorbeasca?
CAESAR: Not till he hears how Antony is touch’d CEZAR: Nu, nu, pana
With what is spoke already. Va auzi cum place lui Antoniu

Ce s-a vorbit.
ANTONY: What power is in Agrippa, ANTONIU: Ce-i in puterea lui
If I would say “Agrippa, be it so,’ Agrippa, dacd-as zice ,fie asa,
To make this good? Agrippa,” ca sa-nfdptuiasca asta?
CAESAR: The power of Caesar, and CEZAR: Puterea toatd a lui Cezar si
His power unto Octavia. Puterea lui asupra Octaviei.
ANTONY: May I never ANTONIU: Nu as putea visa ca sa impiedic
To this good purpose, that so fairly shows, Asa bun scop, asa frumos rostit!
Dream of impediment! Let me have thy hand: Da&-mi ména; inlesneste-acest vrednic fapt,
Further this act of grace; and from this hour $i din acest ceas o dragoste frateasca
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The heart of brothers govern in our loves

And sway our great designs!

CAESAR: There is my hand.

A sister I bequeath you, whom no brother

Did ever love so dearly: let her live

To join our kingdoms and our hearts; and never
Fly off our loves again!

LEPIDUS: Happily, amen!

ANTONY: I did not think to draw my sword ‘gainst
Pompey;

For he hath laid strange courtesies and great
Of late upon me. I must thank him only,
Lest my remembrance suffer ill report;

At heel of that, defy him.

LEPIDUS: Time calls upon’s:

Of us must Pompey presently be sought,

Or else he seeks out us.

ANTONY: Where lies he?

CAESAR: About the Mount Misenum.
ANTONY: What is his strength
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Domneasca-n inimile noastre,

Si planurile noastre carmuiasca.
CEZAR: [a mana mea. Iti dau in dar o sori
Pe care niciodatd-un frate n-ar

Putea sd o iubeascad mai duios.

Ea sd traiasca dar spre a uni

Regatele si sufletele noastre,

Si-a noastrd dragoste in veci nu piara!
LEPIDU: Noroc si-amin!

ANTONIU: N-aveam de gand ca sd
Trag spada impotriva lui Pompei,
Céci de curand el mi-a facut mari slujbe
Prietenoase: va sa-i multumesc,
Spre-a nu defdima memoria mea,
Si-apoi l-oi infrunta.

LEPIDU: Ne da ghes vremea.

Sa cautam indatd pe Pompei,
Altminteri el ne-o cduta.

ANTONIU: Dar unde-i?

CEZAR: Pe langa muntele Misenum.
ANTONIU: Si ce putere are pe uscat?
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By land?

CAESAR: Great and increasing; but by sea

He is an absolute master.

ANTONY: So is the fame.

Would we had spoke together! Haste we for it:
Yet, ere we put ourselves in arms, despatch we
The business we have talk’d of.

CAESAR: With most gladness;

And do invite you to my sister’s view,
Whither straight I'll lead you.

ANTONY: Let us, Lepidus,

Not lack your company.

LEPIDUS: Noble Antony,

Not sickness should detain me.
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Flourish. Exeunt CAESAR, ANTONY, and LEPIDUS.

MAECENAS: Welcome from Egypt, sir.

ENOBARBUS: Half the heart of Caesar, worthy Maecenas!

My honourable friend, Agrippa!

AGRIPPA: Good Enobarbus!
MAECENAS: We have cause to be glad that

matters are so

CEZAR: E mare, si sporeste: dar pe apa

El e deplin stapan.

ANTONIU: Asa e zvonul.

O, de-am da piept cu el! Sa ne grabim,

Dar inainte de-a porni, sd mantui treaba
De care am vorbit.

CEZAR: Cu mare drag.

Si te poftesc sd vii s-0 vezi; eu insumi

Te-oi duce acum la dansa.

ANTONIU: Lepidu,

Sa fii si tu de fata.

LEPIDU: Mare-Antoniu,

Nici boala n-ar putea sa md opreasca.
Fanfard. les Cezar, Antoniu si Lepidu.
MECENA: Fii binevenit din Egipt, domnule.
ENOBARBU: O, jumate-a inimii lui Cezar,
Prea vrednice Mecena! Si cinstite

Prietene Agrippa!

AGRIPPA: Bunul meu Enobarbu!

MECENA: Avem dreptul sd ne bucurdm cd lucrurile s-au
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well digested. You stayed well by’t in Egypt.

ENOBARBUS: Ay, sir; we did sleep day out of countenance,
and made the night light with drinking.

MAECENAS: Eight wild-boars roasted whole at a breakfast,
and but twelve persons there; is this true?

ENOBARBUS: This was but as a fly by an eagle: we had much
more monstrous matter of feast, which worthily deserved
noting.

MAECENAS: She’s a most triumphant lady, if report be
square to her.

ENOBARBUS: When she first met Mark Antony she pursed
up his heart, upon the river of Cydnus.

AGRIPPA: There she appeared indeed; or my reporter
devised well for her.

ENOBARBUS: I will tell you.

The barge she sat in, like a burnish’d throne,

Burn’d on the water: the poop was beaten gold;

Purple the sails, and so perfumed that

The winds were love-sick with them; the oars were silver,
Which to the tune of flutes kept stroke, and made

The water which they beat to follow faster,
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indrumat asa de bine. Ati dus-o bine in Egipt?

ENOBARBU: Da, domnule; dormeam toatad ziua si luminam
noptile cu bautura.

MECENA: Opt mistreti fripti la o masd, si numai doisprezece
insi de fata: adevarat?

ENOBARBU: Asta a fost numai o muscd pe langa un vultur;
am avut lucruri mai strasnice la masd, care ar fi vrednice de
pomenit.

MECENA: Ea e femeia cea mai minunatd, dacd faima zice
adevarul.

ENOBARBU: Cand a intalnit intai pe Marcu Antoniu, ea-i
puse inima in buzunar; era pe raul Cydnus.

AGRIPPA: Acolo ea si-a ardtat intr-adevar toatd vraja ei, daca
vestitorul meu nu mi-a spus basme.

ENOBARBU: Vi voi spune eu.

Era-ntr-o barca care, tron de foc,

Ardea pe apd; pupa, d-aur batut,

Si panzele de purpura, asa

Inmiresmate incat vanturile

Téanjeau de dorul lor, iar vaslele

Erau de-argint, batand masura dupa
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As amorous of their strokes. For her own person, Al flautelor sunet, incat apa
It beggar’d all description: she did lie Urma mai iute, indragitd parca
In her pavilion, —cloth of gold, of tissue — De lovitura lor. Cat despre chipu-i,
O’er-picturing that Venus where we see Orice descriere ar fi sdraca:
The fancy out-work nature: on each side her Culcatad-n cortul ei tesut cu aur
Stood pretty dimpled boys, like smiling Cupids, Ea intrecea pictura Venerei
With divers-colour’d fans, whose wind did seem La care arta covarseste Firea.
To glow the delicate cheeks which they did cool, De améandouad partile stateau
And what they undid did. Bdieti draguti, care, cu gropite-n fete

Zambeau ca niste Cupidoni, avand
Apadratoare-n feluri de culori,

Al cdror vant pdrea ca ar aprinde
Plapanzii-obraji pe care ii rdcoreau,
Facand asa ce ele desfaceau.

AGRIPPA: O, rare for Antony! AGRIPPA: Priveliste mdreata pentru-Antoniu!
ENOBARBUS: Her gentlewomen, like the Nereids, ENOBARBU: Femei din curtea ei, ca Nereide
So many mermaids, tended her i’ the eyes, Sau zane, sub privirea ei vasleau,

And made their bends adornings: at the helm Marete-n mladioasa lor miscare.

A seeming mermaid steers: the silken tackle La carmad sta parca o alta zana.

Swell with the touches of those flower-soft hands Odgoane de matase tresdreau

That yarely frame the office. From the barge In fragedele lor maini de flori,
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A strange invisible perfume hits the sense

Of the adjacent wharfs. The city cast

Her people out upon her; and Antony,

Enthron’d i’ the market-place, did sit alone,
Whistling to the air; which, but for vacancy,

Had gone to gaze on Cleopatra too,

And made a gap in nature.

AGRIPPA: Rare Egyptian!

ENOBARBUS: Upon her landing, Antony sent to her,
Invited her to supper: she replied,

It should be better he became her guest;

Which she entreated: our courteous Antony,
Whom ne’er the word of ‘No” woman heard speak,
Being barber’d ten times o’er, goes to the feast,
And, for his ordinary pays his heart

For what his eyes eat only.

AGRIPPA: Royal wench!

She made great Caesar lay his sword to bed:
He plough’d her, and she cropp’d.
ENOBARBUS: I saw her once
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Zorind la lucru. De pe vas un straniu

Si tainic miros strabdtea pe tarm,
Si-Antoniu, singur pe un tron sezand
in piatd, fluierd in aer, care,

De ar fi golul cu putinta, s-ar

Fi dus si el sd vada pe Cleopatra,
Facand asa o gaura-n natura.
AGRIPPA: O, Egipteand neasemuita!

ENOBARBU: Cand debarcd, Anton la ea trimise

Si o pofti la cind, ea rdspunse

C-ar fi mai bine el sa-i fie oaspete;
Ea stiarui: Anton, curtenitor,

Pe care niciodata o femeie

N-a auzit rostind cuvantul nu,

De zece-ori ras, se-aseaza la ospat
Sifsi da inima in plata pentru

O masa ce-a mancat cu ochii numai.
AGRIPPA: Femeie-mpdrateasca! Ea facu
Pe Cezar ca sd-si culce sabia-n pat;
El o ara si ea culese.

ENOBARBU: O
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Hop forty paces through the public street; Vdzui odatd zece pasi sdltand
And having lost her breath, she spoke, and panted, In strads, si, pierzandu-si rdsuflarea,
That she did make defect perfection, Vorbea si gaféia asa, incat
And, breathless, power breathe forth. Facu dintr-un defect o perfectiune,
$i, fara suflu, rasufla putere.
MAECENAS: Now Antony must leave her utterly. MECENA: Acum Antoniu o va parasi
Cu totul.
ENOBARBUS: Never; he will not: ENOBARBU: Niciodatd n-o va face.
Age cannot wither her, nor custom stale Nici varsta nu o poate ofili,
Her infinite variety: other women cloy $i nici invatul nu-i stirbeste vraja
The appetites they feed: but she makes hungry Cea vesnic schimbatoare. Alte femei
Where most she satisfies: for vilest things Dau satiu poftelor ce le hranesc,
Become themselves in her, that the holy priests Dar déansa flamanzeste pe cei care
Bless her when she is riggish. Mai mult ii multumeste; ce e josnic

In ea se face drag, incat si preotii
O binecuvéanteaza cand iubeste.

MAECENAS: If beauty, wisdom, modesty, can settle MECENA: De poate frumusetea, cumintia,
The heart of Antony, Octavia is S$i modestia birui pe-Antoniu,

A blessed lottery to him. Octavia e noroc bun pentru el.

AGRIPPA: Let us go. AGRIPPA: S mergem. Bune Enobarbu, rog,
Good Enobarbus, make yourself my guest Fii oaspetele meu cat vei sedea
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Whilst you abide here. Aici.
ENOBARBUS: Humbly, sir, I thank you. ENOBARBU: Umilit iti multumesc.
[Exeunt.] (les.)
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SCENE I11.
Rome. A Room in CAESAR’s House.

Enter CAESAR, ANTONY, OCTAVIA between them, and
Attendants.

ANTONY: The world and my great office will sometimes
Divide me from your bosom.

OCTAVIA: All which time

Before the gods my knee shall bow my prayers

To them for you.

ANTONY: Good night, sir. My Octavia,

Read not my blemishes in the world’s report:

I have not kept my square; but that to come

Shall all be done by the rule. Good night, dear lady.

OCTAVIA: Good night, sir.

CAESAR: Good night.

Exeunt CAESAR and OCTAVIA. Enter SOOTHSAYER.
ANTONY: Now, sirrah; you do wish yourself in Egypt?
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SCENA I1I.
Roma. Casa lui Cezar.

Intra: Antoniu, Cezar, Octavia intre ei, Si suita.

ANTONIU: Adesea lumea si tnalta-mi slujba
Din sanu-ti ma vor desparti.

OCTAVIA: In vremea

Aceasta zeilor eu voi pleca

Genunchiul meu, rugandu-i pentru tine.
ANTONIU: Amice, noapte buna. Octavia mea,
Sa nu citesti cusururile mele

In gura lumii. N-am mers drumul drept
Intotdeauna, dar de acum va fi

Un sart in toate... Noapte bund, draga.

Si, frate, noapte buna.

CEZAR: Noapte buna.
les Cezar si Octavia. Intrd Ghicitorul.
ANTONIU: Ei, m4, ai vrea sa fii iar in Egipt?
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SOOTHSAYER: Would I had never come from thence, nor

you
Thither!
ANTONY: If you can, your reason?

SOOTHSAYER: I see it in my motion, have it not in my

tongue: but yet

Hie you to Egypt again.

ANTONY: Say to me,

Whose fortunes shall rise higher, Caesar’s or mine?
SOOTHSAYER: Caesar’s.

Therefore, O Antony, stay not by his side:

Thy demon, that thy spirit which keeps thee, is
Noble, courageous, high, unmatchable,

Where Caesar’s is not; but near him, thy angel
Becomes a fear, as being o’erpower’d: therefore
Make space enough between you.

ANTONY: Speak this no more.

SOOTHSAYER: To none but thee; no more, but when to

thee.
If thou dost play with him at any game,
Thou art sure to lose; and of that natural luck,

GHICITORUL: Mai bine n-as mai fi plecat de acolo,
Nici tu colea.

ANTONIU: Motivul, daca-l stii?
GHICITORUL: il am in minte, nu pe limba. Dar,
Intoarce-te degraba in Egipt.

ANTONIU: Zi-mi cine-i cel al cdruia noroc
Mai sus va creste; eu sau Cezar?
GHICITORUL: Cezar?

S3 nu rdmai cu el dar, o, Antoniu,
Caci demonul, acest duh ce te pazeste,
E nobil, inimos, si fara seaman,

Iar al lui Cezar nu. Dar langd el,

Ti-e ingerul de spaima biruit.

Deci lasa intre voi loc indestul.
ANTONIU: Nu mai vorbi de asta.
GHICITORUL: Numai tie,

Si niciodata decdt numai tie.

De joci cu dansul orice fel de joc,

Vei pierde negresit; norocul sdu
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He beats thee “gainst the odds: thy lustre thickens, Te bate-n orice caz: lumina ta

When he shines by: I say again, thy spirit
Is all afraid to govern thee near him;
But, he away, “tis noble.

ANTONY: Get thee gone:

Say to Ventidius I would speak with him:
[Exit SOOTHSAYER.]

He shall to Parthia. Be it art or hap,

He hath spoken true: the very dice obey him;
And in our sports my better cunning faints
Under his chance: if we draw lots, he speeds;
His cocks do win the battle still of mine,
When it is all to nought; and his quails ever
Beat mine, inhoop’d, at odds. I will to Egypt:

And though I make this marriage for my peace,

I’ the east my pleasure lies.
[Enter VENTIDIUS.]
O, come, Ventidius,

Se-ntuneca cand el luceste-alaturi.

Ti-o spun iar: ingerului tdu i-e teama

A te-ocroti, cand Cezar ti-e aproape,

Dar el fiind plecat, e iar madret.
ANTONIU: Haide, pleacd-acum. Cheama pe Ventidiu.
Vreau sd-i vorbesc.

(Iese Ghicitorul.)

In Partia sa plece.

Prin arta sau intdmplare, drept a spus:
Cadci zarul chiar pe Cezar il asculta,

Si toatd iscusinta mea la joc

Paleste fata de norocul lui.

De tragem la sorti, castiga el. Cocosii

Lui bat pe-ai mei, oricat ar sta de prost,

Si prepelita3 lui va birui

Pe-a mea, macar de-ar fi cu mult mai slaba.
Voi merge in Egipt. Fac nunta asta

Spre pacea mea, dar bucuria-mi sade

3 Romanii cunosteau lupta cocosilor si a prepelitelor.
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You must to Parthia: your commission’s ready; La R&sarit.

Follow me and receive’t. (Intrd Ventidiu.)
O, vino-ncoa, Ventidiu.
Vei merge-n Partia. Mandatul tau
E gata. Vino sa-1 iei in primire.
[Exeunt.] (Ies.)
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SCENEV.

Rome. A street.

Enter LEPIDUS, MAECENAS, and AGRIPPA.

LEPIDUS: Trouble yourselves no further: pray you, hasten
Your generals after.

AGRIPPA: Sir, Mark Antony

Will e’en but kiss Octavia, and we’ll follow.

LEPIDUS: Till I shall see you in your soldier’s dress,
Which will become you both, farewell.

MAECENAS: We shall,

As I conceive the journey, be at the Mount
Before you, Lepidus.

LEPIDUS: Your way is shorter;

My purposes do draw me much about;
You'll win two days upon me.

BOTH: Sir, good success!

LEPIDUS: Farewell.
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SCENA V.
Roma. O strada.

Intra Lepidu, Mecena si Agrippa.

LEPIDU: Nu v-obositi dar mai departe, rog.
Urmati degraba pe generalii nostri.
AGRIPPA: Antoniu numai sd sarute pe
Octavia, si te-urmam toti.

LEPIDU: Pana

Va voi vedea in haina ostaseasca

Ce va va prinde bine pe-améndoi,

V4 zic rdmas bun.

MECENA: Cat cunosc eu drumul,

Vom fi, cred, Lepidu, noi la Misena
Inaintea ta.

LEPIDU: Aveti un drum mai scurt,

Si planul meu imi cere mari ocoluri;

Veti castiga asuprd-mi doua zile.
MECENA si AGRIPPA: Izbanda buna dar
LEPIDU: Ramas bun voua.
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[Exeunt.] (Ies.)
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SCENE V.
Alexandria. A Room in the Palace.

Enter CLEOPATRA, CHARMIAN, IRAS, ALEXAS, and
Attendants.

CLEOPATRA: Give me some music, music, moody food
Of us that trade in love.

ALL: The music, ho!

Enter MARDIAN.

CLEOPATRA: Let it alone; let’s to billiards:

Come, Charmian.

CHARMIAN: My arm is sore; best play with Mardian.

CLEOPATRA: As well a woman with an eunuch play’d
As with a woman. Come, you'll play with me, sir?

MARDIAN: As well as I can, madam.
CLEOPATRA: And when good will is show’d, though’t
come too short,

67

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

SCENA V.
Alexandria, palatul Cleopatrei.

CLEOPATRA: Sa-mi faceti muzicd, rog: muzica
Duioasa hrana-a celor care traiesc

Din dragoste.

I CURTEAN: 53 vie muzica!

Intra Mardian.

CLEOPATRA: Nu, nu, ldsati. —Sa mergem la biliard.
Hai vino, Charmian.

CHARMIAN: Ma doare bratul.

Mai bine e sd joci cu Mardian.

CLEOPATRA: Femeia poate chiar sd joace cu
Un eunug, ca si cu o femeie.

Ei, vrei sd joci cu mine, domnule?

MARDIAN: Mdria Ta, cat pot.

CLEOPATRA: Cand e bunavointd, daca chiar
Ea nu-i de ajuns, actorul poate cere
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The actor may plead pardon. I'll none now: A fi iertat. — Dar, lasd, n-o mai vreau.
Give me mine angle, we’ll to the river. There, Dé&-mi undita: haidem la ap4d, acolo,
My music playing far off, I will betray Cu muzica cantand in depadrtare,
Tawny-finn’d fishes; my bended hook shall pierce Eu pestii cu inotdtoare rosii
Their slimy jaws; and as I draw them up, Voi amagi: carligul cel sucit
I'll think them every one an Antony, Le va pdtrunde falcile vascoase,
And say “Ah ha! you're caught.” $i cand le-oi trage-n sus, in fiecare

Eu voi vedea pe un Antoniu
Si-oi zice: Ah, esti prins!

CHARMIAN: “Twas merry when CHARMIAN: Ce haz a fost
You wager’d on your angling; when your diver Cand ati facut prinsori la pescuit!
Did hang a salt-fish on his hook, which he Scufundatorul tdu ii anind
With fervency drew up. Pe unditd un pestisor sdrat,

Pe care el de zor il trase sus.
CLEOPATRA: That time? —O times! — CLEOPATRA: Cu rasul meu eu din rabdari I-am scos,
Ilaugh’d him out of patience; and that night Si noaptea iar cu ras l-am potolit,
I'laugh’d him into patience: and next morn, Si-a doua zi, de dimineatd, pe
Ere the ninth hour, I drunk him to his bed; La nous, il culcai baut in pat,
Then put my tires and mantles on him, whilst Si il acoperii cu haina mea,
I wore his sword Philippan. Pe cand purtam eu spada-i Philippina.
[Enter a MESSENGER.] (Intrd un Sol.)
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O! from Italy!—

Ram thou thy fruitful tidings in mine ears,
That long time have been barren.
MESSENGER: Madam, madam, —

CLEOPATRA: Antony’s dead! —If thou say so, villain, thou

kill’st thy mistress; but well and free,

If thou so yield him, there is gold, and here
My bluest veins to kiss, a hand that kings
Have lipp’d, and trembled kissing.

MESSENGER: First, madam, he’s well.
CLEOPATRA: Why, there’s more gold.
But, sirrah, mark, we use

To say the dead are well: bring it to that,
The gold I give thee will I melt and pour
Down thy ill-uttering throat.

MESSENGER: Good madam, hear me.
CLEOPATRA: Well, go to, I will;

69
O, din Italia! Solia ta

Cea roditoare, vard-mi-o-n urechea
Ce-a stat paragine atata vreme.
SOLUL: O, doamnd, doamna —

Miselule, ucizi stapana ta.

Dar daci el e bine, liber, — daca
Vii sa-mi vestesti aceasta, iata

Si ale mele vene cele mai
Albastre, ca sa le saruti; o mana
Pe care multi Regi buzele si-au pus,
Si sarutandu-le au tremurat.
SOLUL: Intai: e bine.
CLEOPATRA: Tine incd aur.

[a seama insa: stii ca-i obiceiul

Sa zicem si de morti ca s-afld bine.
De vrei si zici aceasta, aurul

Ce ti l-am dat, il voi topi si-1 voi
Turna in gatul tdu rdu-graitor.
SOLUL: Asculta —Doamna,
CLEOPATRA: Bine, te ascult.
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CLEOPATRA: Antoniu-i mort— De ai sa-mi spui aceasta,



But there’s no goodness in thy face: if Antony

Be free and healthful, —so tart a favour

To trumpet such good tidings! If not well,

Thou shouldst come like a Fury crown’d with snakes,
Not like a formal man.

MESSENGER: Will't please you hear me?

CLEOPATRA: I have a mind to strike thee ere thou speak’st:

Yet, if thou say Antony lives, is well,

Or friends with Caesar, or not captive to him,

I'll set thee in a shower of gold, and hail

Rich pearls upon thee.

MESSENGER: Madam, he’s well.

CLEOPATRA: Well said.

MESSENGER: And friends with Caesar.
CLEOPATRA: Thou'rt an honest man.
MESSENGER: Caesar and he are greater friends than ever.
CLEOPATRA: Make thee a fortune from me.
MESSENGER: But yet, madam, —

CLEOPATRA: I do not like ‘But yet’, it does allay
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Dar fata ta nu zice-a bine. Daca

Antoniu-i sandtos si liber — pentru ce

Asa obraz posac spre a vesti

Asa de buna stire? De nu-i bine,

Ar trebui sa vii aici ca

O Furie cu viespi incununata,

Nu-n chip de om.

SOLUL: Poftiti sa m-ascultati?
CLEOPATRA: Imi vine si te bat mai inainte.
Dar daci zici c-Antoniu-i viu, cé-i liber,
Amic cu Cezar, sau nu-i prinsul lui,

O ploaie d-aur am sa torn pe tine

Si-o grindina de scumpi margaritari.
SOLUL: El este bine.

CLEOPATRA: Bine ai vorbit.

SOLUL: Si-amic cu Cezar.

CLEOPATRA: Esti un om cinstit.

SOLUL: Ei sunt mai buni prieteni ca oricand.
CLEOPATRA: Ai o avere de la mine.
SOLUL: Dar —

CLEOPATRA: Acest ,dar” nu-mi place, stricd inceputul
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The good precedence; fie upon ‘But yet’!

‘But yet’ is as a gaoler to bring forth

Some monstrous malefactor. Pr'ythee, friend,

Pour out the pack of matter to mine ear,

The good and bad together: he’s friends with Caesar;
In state of health, thou say’st; and, thou say’st, free.

MESSENGER: Free, madam! no; I made no such report:
He’s bound unto Octavia.

CLEOPATRA: For what good turn?

MESSENGER: For the best turn i’ the bed.
CLEOPATRA: I am pale, Charmian.

MESSENGER: Madam, he’s married to Octavia.
CLEOPATRA: The most infectious pestilence upon thee!
Strikes him down.

MESSENGER: Good madam, patience.

CLEOPATRA: What say you? Hence,

[Strikes him again.]

Horrible villain! or I'll spurn thine eyes

Like balls before me; I'll unhair thy head:

[She hales him up and down.]
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Cel bun; rusine acestui ,dar”. Acest ,dar”
E ca un paznic care ne aduce

Pe-un facator de rele. Toarna-mi dar
Rog, in urechi, tot vraful tau de stiri,
Pe cele bune ca si cele rele.

Cu Cezar e prieten, zici, si-i bine,

Si este liber.

SOLUL: Liber, Doamng, nu.

N-am spus aceasta. E legat cu Octavia.
CLEOPATRA: Cu ce rost?

SOLUL: Rostul cel mai bun: in pat.
CLEOPATRA: O, Charmian, tremur.
SOLUL: S-a-nsurat cu-Octavia.

CLEOPATRA: Loveascd-te cea mai spurcatd ciuma!

(11 loveste.)
SOLUL: Aveti rdbdare, buna mea stapana.

CLEOPATRA: Ce mai vorbesti? Piei, ticalosule.

(1l bate iar.)

Miselule! Ori ochii am sa-ti zvarl

Ca mingi inaintea mea, si sa-ti smulg parul
Din cap.
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Thou shalt be whipp’d with wire and stew’d in brine,
Smarting in ling’ring pickle.

MESSENGER: Gracious madam,

I that do bring the news made not the match.
CLEOPATRA: Say ‘tis not so, a province I will give thee,
And make thy fortunes proud: the blow thou hadst
Shall make thy peace for moving me to rage;

And I will boot thee with what gift beside

Thy modesty can beg.

MESSENGER: He’s married, madam.
CLEOPATRA: Rogue, thou hast lived too long.
[Draws a dagger.]

MESSENGER: Nay, then I'll run.

What mean you, madam? I have made no fault.
[Exit.]

CHARMIAN: Good madam, keep yourself within yourself:

The man is innocent.

CLEOPATRA: Some innocents ‘scape not the thunderbolt. —

Melt Egypt into Nile! and kindly creatures
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(11 tariste de ici-colo.)

Cu sdrma vei fi biciuit,

Muiat in saramurd, opdrit

Incet in muraturs.

SOLUL: Buna Doamna,

Vestesc cdsitoria, n-am ficut-o.

CLEOPATRA: Zi: nu-i asa, si o provincie-ti dau,
Ti-oi face soarta mandra, si bataia

Va ispdsi cd mi-ai starnit mania.

Si-ti voi mai harazi orice alt dar

Ce-o poate cere umilinta ta.

SOLUL.: El e casatorit, Regina.

CLEOPATRA: Marsave! Ai trait prea mult.
(Trage un pumnal)

SOLUL: O sterg.

Ce vrei, Regind? Eu n-am nicio vind.

(Iese.)

CHARMIAN: O, buna mea Regind, tine-ti firea,
Acest om e nevinovat.

CLEOPATRA: Nu toti nevinovatii scapd de trasnet.
Inece-se Egiptu-n Nil, si blande
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Turn all to serpents! Call the slave again:
Though I am mad, I will not bite him: call!

CHARMIAN: He is afeared to come.
CLEOPATRA: I will not hurt him.

[Exit CHARMIAN.]

These hands do lack nobility, that they strike
A meaner than myself; since I myself

Have given myself the cause.

[Re-enter CHARMIAN and Messenger.]

Come hither, sir.

Though it be honest, it is never good

To bring bad news: give to a gracious message
An host of tongues; but let ill tidings tell
Themselves when they be felt.

MESSENGER: I have done my duty.
CLEOPATRA: Is he married?

I cannot hate thee worser than I do

If thou again say “Yes.’
MESSENGER: He’s married, madam.

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
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Fiinte toate schimbe-se in serpi.
Chemati pe robul inapoi. Desi
Turbatd, nu il voi musca... Chemati-I.
CHARMIAN: I-e frica.
CLEOPATRA: Nu-i voi face niciun rau.
(Iese Charmian.)

Aceste maini se injosesc lovind

Pe unul mai prejos de mine, caci

Eu singurd mi-am prilejuit mania.
(Se intoarce Charmian cu Solul.)

[a vino-ncoace.

Desi cinstit, nu-i bine niciodata
Si-aduci stiri rele; bunelor solii

Sa-i dai belsug de limbi, dar stirea rea
Vesteasca-se ea insdsi, cand va fi
Simtita.

SOLUL: Mi-am facut doar datoria.
CLEOPATRA: E insurat?

Eu nu te voi putea uri mai mult,
De-ai zice iarasi da.

SOLUL: E insurat.
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CLEOPATRA: The gods confound thee! dost thou hold there

still?

MESSENGER: Should I lie, madam?
CLEOPATRA: O, I would thou didst,

So half my Egypt were submerged, and made
A cistern for scaled snakes! Go, get thee hence:
Hadst thou Narcissus in thy face, to me

Thou wouldst appear most ugly. He is married?

MESSENGER: I crave your highness” pardon.
CLEOPATRA: He is married?

MESSENGER: Take no offence that I would not offend you:
To punish me for what you make me do

Seems much unequal: he’s married to Octavia.

CLEOPATRA: O, that his fault should make a knave of thee
That art not what tho’rt sure of! Get thee hence:

The merchandise which thou hast brought from Rome

Are all too dear for me: lie they upon thy hand,

And be undone by ‘em!

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
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CLEOPATRA: Afurisit sa fii! Mai starui inca?

SOLUL: Sa mint, Regind?

CLEOPATRA: O, as vrea s-o faci.

Chiar dacd-atunci o jumadtate din

Egiptul meu s-ar ineca, si s-ar

Schimba-n cisterna de ndparci solzoase.

Hai, pleaca de aici. De ai avea

Chiar chipul lui Narcis, tu pentru mine

Ai fi o uratenie. — E-nsurat?

SOLUL: Miria Ta, ma iartd —
CLEOPATRA: E-nsurat?

SOLUL: Te superi dacd nu vreau sa te supadr!
Sia md pedepsi de ceea ce

Imi poruncesti sa fac, e prea nedrept.

El e-nsurat dar cu Octavia.

CLEOPATRA: O, daca vina lui te-ar face un
Misel, pe tine care asa nu esti!

Fugi! Marfa ce-ai adus din Roma este

Prea scumpa pentru mine, tu pastreaz-o,

Si prapddeste-te cu ea.
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[Exit Messenger.]

CHARMIAN: Good your highness, patience.

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.
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CLEOPATRA: In praising Antony I have disprais’d Caesar.

CHARMIAN: Many times, madam.
CLEOPATRA: I am paid for’t now.
Lead me from hence;

I faint: O Iras, Charmian! “tis no matter.
Go to the fellow, good Alexas; bid him
Report the feature of Octavia, her years,

(lese Solul.)

CHARMIAN: O, tine-ti firea, rog, Mdria Ta.
CLEOPATRA: Sldvind pe-Anton, am defaimat pe Cezar.

CHARMIAN: De multe ori.
CLEOPATRA: Si-acum sunt rdsplatita.
Duceti-ma afara.

Lesin: o, lasa, Charmian, nu-i nimic.
Alexas, mergi la solul acela, cere-i
Sa-ti spuna chipu-Octaviei, varsta ei,

Her inclination; let him not leave out Si firea ei, si vezi ca sa nu uite
Culoarea parului: rdspunde-mi iute.
(Iese Alexas)

Lasd-1 sd plece pentru totdeauna —

The colour of her hair: bring me word quickly.
[Exit ALEXAS.]

Let him for ever go: let him not — Charmian
Though he be painted one way like a Gorgon, Ba nu-1 ldsa. — O, Charmian, macar
T other way he’s a Mars.
[To MARDIAN]

Bid you Alexas

C4 e vopsit pe-o parte ca Gorgona
Si de-altd parte ca un Marte 4, rog
(Lui Mardian)

Bring me word how tall she is. Pity me, Charmian, Zi lui Alexas sd-mi aduca stirea

But do not speak to me. Lead me to my chamber. Cum e la stat ea. — Charmian, fie-ti mils;

4Aluzie la desene, obisnuite pe vremea lui S., care pe o parte reprezentau o fatd, si alta in dos.
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Dar nu vorbi. — Du-ma-n odaia mea.

[Exeunt.] (Ies.)
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SCENE VL SCENA VL
Near Misenum. Langa Misenum.

Flourish. Enter POMPEY and MENAS at one side, with drum and Fanfare. Intrd dintr-o parte: Pompei si Menas, dintr-alta, Cezar,

trumpet; at the other, CAESAR, ANTONY, LEPIDUS, Antoniu, Lepidu, Enobarbu, Mecena cu soldati in mars.
ENOBARBUS, MAECENAS, with Soldiers marching.

POMPEY: Your hostages I have, so have you mine; POMPEI: Aveti ai mei ostatici, am p-ai vostri,
And we shall talk before we fight. Deci sad vorbim inainte de-a lupta.

CAESAR: Most meet CEZAR: E drept cd mai intdi sa stam de vorba.
That first we come to words; and therefore have we Si de aceea v-am trimis inainte

Our written purposes before us sent; Propunerile noastre scrise: daca

Which, if thou hast consider’d, let us know Le-ai cercetat, zi daca ele vor

If “twill tie up thy discontented sword, Lega acum nemultumita-ti spada,

And carry back to Sicily much tall youth Si-napoia-n Sicilia atatia buni tineri

That else must perish here. Care altfel trebuie aici sd piara.

POMPEY: To you all three, POMPEI: Voi cei trei singuri senatori ai lumii,
The senators alone of this great world, Fruntasi alesi de zei, va salutam.

Chief factors for the gods, I do not know Nu stiu de ce sd n-aiba tatdl meu

Wherefore my father should revengers want, Razbunadtori, avand un fiu si-amici,

Having a son and friends; since Julius Caesar, Cand Iuliu Cezar — care-a nalucit
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Who at Philippi the good Brutus ghosted,
There saw you labouring for him. What was’t

William Shakespeare
Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.
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Lui Brutu la Filippi — v-a vazut

Batandu-va acolo pentru el.

That moved pale Cassius to conspire; and what Ce oare a-ndemnat pe suptul Cassiu,

Made the all-honour’d, honest Roman, Brutus,

Pe preaslavitul si cinstitul Brutu,

With the arm’d rest, courtiers of beauteous freedom, Si pe toti ceilalti petitori armati

To drench the Capitol, but that they would

Have one man but a man? And that is it

Hath made me rig my navy, at whose burden
The anger’d ocean foams; with which I meant

Ai mandrei libertdti, sd-nsangere
Tot Capitoliul, de nu dorul ca

Un om sa fie doar un om? Aceasta
Facu sa-mi pregdtesc o flotd, sub

To scourge the ingratitude that despiteful Rome A cdreia povard spumega

Cast on my noble father.

CAESAR: Take your time.

Oceanul manios, cu care vreau
Sa pedepsesc ingratitudinea
Cu care cruda Roma-a rasplatit
Pe nobilul meu tata.

CEZAR: Mai domol —

ANTONY: Thou canst not fear us, Pompey, with thy sails; ANTONIU: Cu flota ta, Pompei, nu ne sperii;
We'll speak with thee at sea: at land thou know’st Ne vom vorbi pe mare. Dar pe-uscat

How much we do o’er-count thee.
POMPEY: At land, indeed,

Thou dost o’er-count me of my father’s house:
But, since the cuckoo builds not for himself,

Stii cat suntem mai tari.
POMPEIL: Ah, negresit,
Esti pe uscat mai tare decat mine:
Cu casa tatalui meu. Dar cum nu
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Remain in’t as thou mayst.

LEPIDUS: Be pleas’d to tell us, —

For this is from the present —how you take
The offers we have sent you.

CAESAR: There’s the point.

ANTONY: Which do not be entreated to, but weigh
What it is worth embraced.

CAESAR: And what may follow,

To try a larger fortune.

POMPEY: You have made me offer

Of Sicily, Sardinia; and I must

Rid all the sea of pirates; then to send
Measures of wheat to Rome; this ‘greed upon,
To part with unhack’d edges and bear back
Our targes undinted.

CAESAR, ANTONY, and LEPIDUS: That’s our offer.

5 Plutarh povesteste cd Antoniu cumpadra casele lui Pompei, dar nu le plati.
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Clddeste cucul pentru sine insusi®,

Rdmai intr-insa cat timp vei putea.
LEPIDU: Fii bun si spune —cdci ne departam
De rostul nostru —cum primesti aceea

Ce ti-am propus.

CEZAR: Aicea e aici.

ANTONIU: Nu te ldsa rugat, ci cantdreste
Ce e mai priincios.

CEZAR: Si ce-ar urma

De-ai cauta folos mai mare.

POMPEI: Mi-ati

Propus Sicilia si Sardinia,

Sa curdt toatd marea de pirati,

Si sd trimit mdsuri de grau la Roma,

Si intelesi fiind in asta, sa

Ne despartim cu sabii nestirbite

S$i pavazele noastre necrestate.

CEZAR:

ANTONIU: Aceasta am propus-o.
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POMPEY: Know, then,

I came before you here a man prepared

To take this offer: but Mark Antony

Put me to some impatience: though I lose

The praise of it by telling, you must know,
When Caesar and your brother were at blows,
Your mother came to Sicily, and did find

Her welcome friendly.

ANTONY: I have heard it, Pompey,
And am well studied for a liberal thanks
Which I do owe you.

POMPEY: Let me have your hand:

I did not think, sir, to have met you here.

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
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ANTONY: The beds i’ the east are soft; and, thanks to you,
That call’d me, timelier than my purpose, hither;

For I have gain’d by't.

CAESAR: Since I saw you last
There is a change upon you.

LEPIDU:

POMPEIL: Deci aflati

C3 am venit aici, hotarat

De a primi propunerea aceasta:

Dar Marc Antoniu m-a cam necdjit:
Desi pierd lauda astui fapt spunandu-l,
Tu trebuie sa stii c-atunci cand Cezar
Si fratele tau crunt se rdazboiau,
Veni-n Sicilia mama ta, gasind

O calda ospatie.

ANTONIU: Am aflat-o,

Si-ti dau din suflet calde multumiri
Ce-ti sunt dator.

POMPEI: Da-mi mana. Nu stiam
Antoniu, c-am sa te-ntalnesc aici.
ANTONIU: In Rasarit sunt paturile moi,
Si multumesc ca m-ati facut sa vin
Mai repede decat aveam de gand:
Am castigat prin asta.

CEZAR: De cand te-am

Viazut in urma, e-o schimbare-n tine.
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POMPEY: Well, I know not

What counts harsh fortune casts upon my face;
But in my bosom shall she never come

To make my heart her vassal.

LEPIDUS: Well met here.

POMPEY: I hope so, Lepidus. Thus we are agreed:
I crave our composition may be written

And seal’d between us.

CAESAR: That’s the next to do.

POMPEY: We'll feast each other ere we part; and let’s
Draw lots who shall begin.

ANTONY: That will I, Pompey.

POMPEY: No, Antony, take the lot: but, first

Or last, your fine Egyptian cookery

Shall have the fame. I have heard that Julius Caesar
Grew fat with feasting there.

ANTONY: You have heard much.
POMPEY: I have fair meanings, sir.
ANTONY: And fair words to them.
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POMPEI: Nu stiu ce socoteli ursita aspra
Mi-a scris in fatd, dar ea niciodata

Nu va rdzbi in pieptul meu, incat

Sa-mi facd inima vasala ei.

LEPIDU: Ne-am intalnit aici in ceas bun.

POMPEL O sper. Ne-am inteles dar. Invoiala

Cer sa se facd-n scris si sub peceti.

CEZAR: Aceasta trebuie facutd intai.
POMPELI: Si ne vom ospata unul pe altul
Tnainte de-a pleca: la sorti s& tragem
Care sd-nceapa.

ANTONIU: Eu vreau sd incep.
POMPEI: Ba nu, primeste sortile, Antoniu.
Ori esti intai, ori cel din urma, tot
Bucataria-ti buna din Egipt

Va birui. S-a zis cd Iuliu Cezar

S-a ingrasat acolo praznuind.
ANTONIU: Ai auzit cam mult.
POMPEI: Dar am gand bun.
ANTONIU: Si vorbe bune.
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POMPEY: Then so much have I heard;
And I have heard Apollodorus carried, —
ENOBARBUS: No more of that: he did so.
POMPEY: What, I pray you?

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

82

ENOBARBUS: A certain queen to Caesar in a mattress.
POMPEY: I know thee now: how farest thou, soldier?

ENOBARBUS: Well;

And well am like to do; for I perceive

Four feasts are toward.

POMPEY: Let me shake thy hand;

I never hated thee: I have seen thee fight,
When I have envied thy behaviour.
ENOBARBUS: Sir,

I never loved you much; but I ha” praised ye
When you have well deserved ten times as much
As I have said you did.

POMPEY: Enjoy thy plainness,

It nothing ill becomes thee.

Aboard my galley I invite you all:

Will you lead, lords?

CAESAR, ANTONY, and LEPIDUS: Show’s the way, sir.

POMPEI: Atat am auzit;

Si am aflat ca-Apolodor purta—

ENOBARBU: Ia las-o —Ei, purta, dar—

POMPEI: Ce, ma rog?

ENOBARBU: Pe o Regina-n asternut lui Cezar.
POMPEI: Te recunosc acum. Ce faci, ostase?
ENOBARBU: De, bine, si-am s-o duc inainte bine,
Céci patru mese se gatesc.

POMPEI: D3a-mi méana;

Nu te-am urat nicicAnd; eu te-am vazut
Luptand, si ti-am ravnit purtarea ta.
ENOBARBU: Nu te-am iubit mult niciodata, dar
Te-am ldudat cand meritai, mai mult

De zece ori decat ziceam ca meriti.
POMPEL: Fii sincer cum poftesti. Nu-ti sade rdu.
Pe vasul meu eu va poftesc pe toti.

Rog, mergeti inainte, Domnilor.

CEZAR:
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POMPEY: Come.

Exeunt all but ENOBARBUS and MENAS.

MENAS [Aside]: Thy father, Pompey, would ne’er have made
this treaty. — You and I have known, sir.

ENOBARBUS: At sea, I think.

MENAS: We have, sir.

ENOBARBUS: You have done well by water.

MENAS: And you by land.

ENOBARBUS: I will praise any man that will praise me;
though it cannot be denied what I have done by land.

MENAS: Nor what I have done by water.

ENOBARBUS: Yes, something you can deny for your own
safety: you have been a great thief by sea.

MENAS: And you by land.

ENOBARBUS: There I deny my land service. But give me
your hand, Menas, if our eyes had authority, here they might
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ANTONIU:
LEPIDU:
POMPEI: Veniti.
(Ies toti, afard de Menas si Enobarbu.)

MENAS (aparte): Pompei, niciodata tatd-tau
N-ar fi facut aceastd invoiala: tu si eu

Aratd-ne tu drumul dar.

Ne-am mai vazut, Domnule.

ENOBARBU: Pe mare, cred.

MENAS: Asa, Domnule.

ENOBARBU: Te-ai tinut bine pe mare.

MENAS: §i tu pe-uscat.

ENOBARBU: Voi lduda oricand

Pe cel care md laudd pe mine,

Mécar cd nimeni nu ar putea

Tagadui ce am fdcut pe uscat.

MENAS: Nici ceea ce-am fdcut pe mare eu.

ENOBARBU: Un lucru insa poti tdgddui spre binele tdu: cd ai
fost pe mare un mare hot.

MENAS: §i tu asijderea pe uscat.

ENOBARBU: In asta tdgdduiesc slujba mea pe uscat. Dar da-
mi mana ta, Menas: daca ochii nostri ar avea autoritate, ar
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take two thieves kissing.

MENAS: All men’s faces are true, whatsome’er their hands
are.

ENOBARBUS: But there is never a fair woman has a true face.

MENAS: No slander; they steal hearts.

ENOBARBUS: We came hither to fight with you.

MENAS: For my part, I am sorry it is turned to a drinking.
Pompey doth this day laugh away his fortune.
ENOBARBUS: If he do, sure he cannot weep’t back again.

MENAS: You've said, sir. We looked not for Mark Antony
here: pray you, is he married to Cleopatra?

ENOBARBUS: Caesar’s sister is called Octavia.

MENAS: True, sir; she was the wife of Caius Marcellus.
ENOBARBUS: But she is now the wife of Marcus Antonius.
MENAS: Pray ye, sir?

ENOBARBUS: ‘Tis true.

MENAS: Then is Caesar and he for ever knit together.
ENOBARBUS: If I were bound to divine of this unity, I would
not prophesy so.
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putea prinde aici doi hoti sarutandu-se.

MENAS: Fetele tuturor oamenilor sunt sincere, oricum le-ar fi
mainile.

ENOBARBU: Dar nu e femeie frumoasa care sa nu aiba o fata
adevarata.

MENAS: Asta nu e o para: ele furd inimi.

ENOBARBU: Noi am venit aici ca sa ne batem cu voi.
MENAS: Despre mine, imi pare rdau cda s-a schimbat in
bauturd. Pompei isi leapada azi norocul razand.
ENOBARBU: Dacd a fdcut-o, negresit cd nu-1 va mai putea
intoarce plangand.

MENAS: Bine ai zis. Nu ne-am asteptat sd vedem pe Antoniu
aici: ma rog, e insurat cu Cleopatra?

ENOBARBU: Sora lui Cezar se numeste Octavia.

MENAS: Asa-i; ea a fost sotia lui Caiu Marcellu.
ENOBARBU: Dar acum e sotia lui Marcu Antoniu.

MENAS: Cum ai zis?

ENOBARBU: E adevdrat.

MENAS: Atunci Cezar si el sunt pe veci legati.

ENOBARBU: Dacad as fi dator sa prezic soarta acestei uniri, n-
as prooroci asa.
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MENAS: I think the policy of that purpose made more in the
marriage than the love of the parties.

ENOBARBUS: I think so too. But you shall find the band that
seems to tie their friendship together will be the very strangler
of their amity: Octavia is of a holy, cold, and still conversation.
MENAS: Who would not have his wife so?

ENOBARBUS: Not he that himself is not so; which is Mark
Antony. He will to his Egyptian dish again: then shall the sighs
of Octavia blow the fire up in Caesar; and, as I said before, that
which is the strength of their amity shall prove the immediate
author of their variance. Antony will use his affection where it
is: he married but his occasion here.

MENAS: And thus it may be. Come, sir, will you aboard? I
have a health for you.

ENOBARBUS: I shall take it, sir: we have used our throats in
Egypt.

MENAS: Come, let’s away.

[Exeunt.]
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MENAS: Socot cd politica a avut mai multd parte in maritisul
dsta, decat dragostea partilor.

ENOBARBU: Asa cred si eu. Dar ai sd vezi ca legatura care
pare cd innoadd prietenia lor, va fi streangul care o va
sugruma: Octavia e de o fire cucernica, rece si tacuta.
MENAS: Cine n-ar vrea sa-i fie nevasta asa?

ENOBARBU: Acela care el insusi nu e asa: si asa e Marc
Antoniu. Are sa se intoarcd iar la méancarea lui egipteand, si
atunci suspinele Octaviei vor atata focul in Cezar, si, cum am
zis adineauri, ceea ce este puterea unirii lor se va dovedi
nemijlocita pricind a dezbindrii lor. Antoniu isi va pdstra
dragostea acolo unde este acum; aici s-a insurat numai cu
folosul lui.

MENAS: Se prea poate sd fie asa. Haide, amice, vii pe bord?
Am sa inchin pentru tine.

ENOBARBU: O voi primi, prietene: ne-am invatat gatlejurile
in Egipt.

MENAS: Sa mergem dar.

(Ies.)
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SCENE VIIL
On board POMPEY’s Galley, lying near Misenum.

Music. Enter two or three SERVANTS with a banquet.

FIRST SERVANT: Here they’ll be, man. Some o’ their plants
are ill-rooted already; the least wind i’ the world will blow
them down.

SECOND SERVANT: Lepidus is high-coloured.

FIRST SERVANT: They have made him drink alms-drink.
SECOND SERVANT: As they pinch one another by the
disposition, he cries out ‘no more’; reconciles them to his
entreaty and himself to the drink.

FIRST SERVANT: But it raises the greater war between him
and his discretion.

SECOND SERVANT: Why, this it is to have a name in great
men’s fellowship: I had as lief have a reed that will do me no
service as a partizan I could not heave.

FIRST SERVANT: To be called into a huge sphere, and not to
be seen to move in't, are the holes where eyes should be, which
pitifully disaster the cheeks.
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SCENA VIIL
Pe bordul vasului lui Pompei, langa Misenum.

Muzicd. Intrd doi, trei Servitori cu mezeluri.
I SERVITOR: Ei vin numaidecat, frate. Unii din ei au
picioarele rau slabite: cel mai mic vantulet o sd-i dea jos.

IT SERVITOR: Lepidu e rosu foc.

I SERVITOR: L-au pus sd bea intruna.

IT SERVITOR: Dac4d ceilalti se ating unde-i doare, el striga:
,destul”, 1i impacd pe ei cu staruinta lui si pe sine insusi cu
bautura.

I SERVITOR: Dar asa se trezeste un razboi mai mare intre el
si mintea lui.

IT SERVITOR: De! Iata ce va sd zica sa te bagi intre di mari:
mai bine as avea o trestie care nu mi-ar sluji la nimic decat un
palos pe care nu l-as putea ridica.

I SERVITOR: Sa fii chemat intr-o sfera mare si sa nu te vada
miscandu-te in ea, este ca si cand ai avea gauri unde ar trebui
sa-ti fie ochii, si care iti slutesc rau obrazul.
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A sennet sounded. Enter CAESAR, ANTONY, LEPIDUS,
POMPEY, AGRIPPA, MAECENAS, ENOBARBUS, MENAS,
with other Captains.

ANTONY [To CAESAR]: Thus do they, sir: they take the flow
o’ the Nile

By certain scales i’ the pyramid; they know

By the height, the lowness, or the mean, if dearth

Or foison follow: the higher Nilus swells

The more it promises; as it ebbs, the seedsman

Upon the slime and ooze scatters his grain,

And shortly comes to harvest.

LEPIDUS: You've strange serpents there.

ANTONY: Ay, Lepidus.

LEPIDUS: Your serpent of Egypt is bred now of your mud by
the operation of your sun: so is your crocodile.

ANTONY: They are so.

POMPEY: Sit, —and some wine! A health to Lepidus!
LEPIDUS: I am not so well as I should be, but I'll ne’er out.
ENOBARBUS: Not till you have slept; I fear me you’ll be in
till then.
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Fanfard. Intrd Cezar, Antoniu, Lepidu, Pompei, Agrippa, Mecena,
Enobarbu, Menas si alti capitani.

ANTONIU (Lui Cezar): Asa fac ei; masoara Nilul lor

Prin niste scdri pe Piramide: stie

Din starea inaltd, joasd, mijlocie,

De va veni belsug sau secetd;

Cu cat mai mare vine Nilul, cu

Atat fagaduieste el mai mult.

Si cand el scade, atunci semanatorul

Aruncd pe namol si mal graunte,

$iin curand culege rodul sdu.

LEPIDU: Cica sunt serpi ciudati acolo.

ANTONIU: Da, Lepidu.

LEPIDU: Un sarpe in Egipt se prdseste dar in namol prin
lucrarea soarelui: si tot asa si crocodilul?

ANTONIU: Asa e.

POMPEL Ia sedeti jos. Aduceti vin. In sinitatea lui Lepidu!
LEPIDU: Nu prea md simt bine, dar nu ma las mai prejos.
ENOBARBU: Pana ce adormi; dar pana atunci teamd mi-e ca
vei fi pe jos.
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LEPIDUS: Nay, certainly, I have heard the Ptolemies’
pyramises are very goodly things; without contradiction I
have heard that.

MENAS [Aside to POMPEY]: Pompey, a word.

POMPEY [Aside to MENAS]: Say in mine ear: what is't?
MENAS [Aside to POMPEY]: Forsake thy seat, I do beseech
thee,

And hear me speak a word.
POMPEY [Aside to MENAS]: Forbear me till anon—
This wine for Lepidus!

captain,

LEPIDUS: What manner o’ thing is your crocodile?
ANTONY: It is shaped, sir, like itself; and it is as broad as it
hath breadth: it is just so high as it is, and moves with it own
organs: it lives by that which nourisheth it, and the elements
once out of it, it transmigrates.

LEPIDUS: What colour is it of?

ANTONY: Of its own colour too.

LEPIDUS: ‘Tis a strange serpent.

ANTONY: ‘Tis so. And the tears of it are wet.

CAESAR: Will this description satisfy him?

ANTONY: With the health that Pompey gives him, else he is
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LEPIDU: Adevarat o fi? Am auzit cd piramidele Ptolemeilor

sunt niste lucruri stragnice; da, fara doar si poate, asa am auzit.

MENAS (aparte lui Pompei): Pompei, o vorba.

POMPEI (aparte lui Menas): Spune-mi in ureche.
MENAS (lui Pompei): Rog, scoala de pe scaun, Céapitane,
Si-ascultd un cuvant.

POMPEI (lui Menas): Asteaptd-o clipa.

Inchin paharul pentru Lepidu.

LEPIDU: Ce fel de lucru-i crocodilul dla?

ANTONIU: E facut dupd cum e el insusi, si e asa de larg pe
cat are largime, este tocmai asa de inalt pe cat este, si se misca
cu organele lui proprii, traieste cu ce-i hranit, si indata ce
elementele lui se mistuie, el transmigreaza.

LEPIDU: De ce culoare e?

ANTONIU: Tot de culoarea lui.

LEPIDU: Ciudat sarpe mai e!

ANTONIU: Asa e. Si lacrimile lui sunt umezi.

CEZAR: Are sa se multumeasca cu lamurirea asta?
ANTONIU: Da, dupd bautura lui Pompei in sdndtatea lui:
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a very epicure.

POMPEY [Aside to MENAS]: Go, hang, sir, hang! Tell me of
that!

Do as I bid you. —Where’s this cup I call’d for?

away!

MENAS [Aside to POMPEY]: If for the sake of merit thou wilt
hear me,

Rise from thy stool.

POMPEY [Aside to MENAS]: I think thou'rt mad. The matter?
[Rises and walks aside.]

MENAS: I have ever held my cap off to thy fortunes.
POMPEY: Thou hast serv’d me with much faith.

What's else to say? —

Be jolly, lords.

ANTONY: These quick-sands, Lepidus,

Keep off them, for you sink.

MENAS: Wilt thou be lord of all the world?

POMPEY: What say’st thou?

MENAS: Wilt thou be lord of the whole world? That’s twice.

POMPEY: How should that be?
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altminteri am fi avut un adevarat Epicur.
POMPEI (aparte lui Menas): Mergi de te spanzura! Sa-mi spui
aceasta?

Hai, fa ce-ti poruncesc. Dar unde e

Paharul care lI-am cerut?

MENAS (aparte lui Pompei): De am

Vreun merit eu, asculta-ma si vino

Deoparte.

POMPEI (aparte lui Menas): Ai innebunit? Ce este?
Se scoali si se duce deoparte cu Menas.

MENAS: Eu pururi soarta ti-am impadrtdsit.
POMPEIL: Tu m-ai slujit, da, cu credintd. Altceva
Mai ai sa-mi spui? —Fiti veseli, Domnilor!

ANTONIU (lui Lepidu): Fereste-te de-aceste miscdtoare
Nisipuri, altfel te vei da la fund.

MENAS: Vrei tu sd fii stdpan al lumii-ntregi?
POMPEL: Ce zici?

MENAS: Vrei tu sa fii stapan al lumii-ntregi?

Te-ntreb a doua oara.

POMPELI: Cum s-ar putea aceasta?
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MENAS: But entertain it,

And though you think me poor, I am the man
Will give thee all the world.

POMPEY: Hast thou drunk well?

MENAS: No, Pompey, I have kept me from the cup.
Thou art, if thou dar’st be, the earthly Jove:
Whate’er the ocean pales, or sky inclips,

Is thine, if thou wilt ha't.

POMPEY: Show me which way.

MENAS: These three world-sharers, these competitors,
Are in thy vessel: let me cut the cable;

And when we are put off, fall to their throats:

All then is thine.

POMPEY: Ah, this thou shouldst have done,

And not have spoke on’t! In me “tis villainy;

In thee’t had been good service. Thou must know,
“Tis not my profit that does lead mine honour;
Mine honour, it. Repent that e’er thy tongue

Hath so betray’d thine act: being done unknown,
I should have found it afterwards well done;

But must condemn it now. Desist, and drink.
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MENAS: Doar s-o vrei,

Si eu, desi ma crezi sdrac, ti-oi da
Intreaga lume.

POMPEI: Ai baut prea mult?
MENAS: Pompei, eu nu am gustat o cupa.
De indraznesti, esti pamantescul Joe.
Tot ce oceanul ingradeste, sau
Cuprinde cerul, e al tdu, de vrei.
POMPEI: Arata-mi cum?

MENAS: Acesti trei pdrtasi ai lumii,
Acesti triumviri sunt pe corabia ta.

Eu tai odgonul, si, cum am pornit,

Ii gatuim, si totul e al tau.

POMPEI: Ah, trebuia facut si nu vorbit.
Din partea mea ar fi o miselie,

lar dintr-a ta era o slujba buna.

Caci trebuie sa stii ca nu folosul

Imi carmuieste onoarea, ci onoarea
Folosul. Deci sd-ti pard rau cd astfel
Lasasi ca limba sa-ti tradeze fapta.
Facuta-n taing, as fi gasit apoi la urma
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C3 este bund; dar acuma cauta

S-0 osdandesc. Deci las-o, rog, si bea.

MENAS [Aside]: For this, MENAS (aparte): Destinu-ti searbdd n-am sa mai urmez.
I'll never follow thy pall’d fortunes more. De ceri, si nu primesti cand ti se-mbie,
Who seeks, and will not take when once “tis offer’d, Nicicand n-o mai gasesti.
Shall never find it more.
POMPEY: This health to Lepidus! POMPEI: in sinitatea

Lui Lepidu.
ANTONY: Bear him ashore. I'll pledge it for him, Pompey. ANTONIU: Ia duceti-1 pe tarm,

Eu voi-nchina in locul lui Pompei.
ENOBARBUS: Here's to thee, Menas! ENOBARBU (lui Menas): In sinitatea ta, Menas.
MENAS: Enobarbus, welcome! MENAS: Bucuros, Enobarbu.
POMPEY: Fill till the cup be hid. POMPEI: Umpleti paharul pana la margine.
ENOBARBUS: There’s a strong fellow, Menas. ENOBARBU: Iatd un om voinic, Menas.
[Pointing to the servant who carries off LEPIDUS.] (Ardtind spre servitorul care il duce afard pe Lepidu.)
MENAS: Why? MENAS: De ce?

ENOBARBUS: ‘A bears the third part of the world, man; see’st ENOBARBU: Pdi, duce a treia parte a lumii, omule, nu vezi?
not?
MENAS: The third part, then, is drunk: would it were all, MENAS: A treia parte-a lumii e dar beata.
That it might go on wheels! De-ar fi-o toatd sa se prabuseasca!
Bea dar si fa mai iute sa roteasca.
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ENOBARBUS: Drink thou; increase the reels.
MENAS: Come.

POMPEY: This is not yet an Alexandrian feast.
ANTONY: It ripens towards it. Strike the vessels, ho!
Here'is to Caesar!

CAESAR: I could well forbear’t.

It's monstrous labour when I wash my brain
And it grows fouler.

ANTONY: Be a child o’ the time.

CAESAR: Possess it, I'll make answer:

But I had rather fast from all four days

Than drink so much in one.

ENOBARBUS [To ANTONY]: Ha, my brave emperor!
Shall we dance now the Egyptian Bacchanals

And celebrate our drink?

POMPEY: Let’s ha't, good soldier.

ANTONY: Come, let’s all take hands,

Till that the conquering wine hath steep’d our sense
In soft and delicate Lethe.

ENOBARBUS: All take hands.
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MENAS: Haidem.

POMPEI: Nu-i incd un ospat Alexandrin...
ANTONIU: Dar e aproape. Cupele ciocniti!
Bem pentru Cezar!

CEZAR: M-as lipsi mai bine.

E-ngrozitor ca creierul mi-l spal,

Si el se face tot mai tulbure.

ANTONIU: O, fii copilul vremii.

CEZAR: Fii stapanul,

Raspund eu. Dar mai bine patru zile

Eu as posti decat sa beau atata

Intruna.

ENOBARBU (lui Antoniu): Ah, brave impadrate, sd jucam
Acuma bachanalul egiptean,

Sarbatorind a noastra bautura?

POMPEI: Da, da, s-o facem, bunul meu ostas!
ANTONIU: Sa ne ddm mainile cu totii, pana
Cuceritorul vin, mintile noastre

Va afunda in alintdtorul Lethe.

ENOBARBU: Luati-va de mana toti, razbiti
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Make battery to our ears with the loud music:
The while I'll place you: then the boy shall sing;
The holding every man shall bear as loud

As his strong sides can volley.

[Music plays. ENOBARBUS places them hand in hand.]
THE SONG: Come, thou monarch of the vine,
Plumpy Bacchus with pink eyne!

In thy fats our cares be drown’d,

With thy grapes our hairs be crown’d:

Cup us, till the world go round,

Cup us, till the world go round!

CAESAR: What would you more? Pompey, good night.

Good brother,

Let me request you off: our graver business

Frowns at this levity. Gentle lords, let’s part;

You see we have burnt our cheeks: strong Enobarb

Is weaker than the wine; and mine own tongue

Splits what it speaks: the wild disguise hath almost
Antick’d us all. What needs more words? Good night.
Good Antony, your hand.
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Urechile cu-a muzicii navala,

Pe cand eu va asez: apoi bdiatul

Sd cante, si noi toti vom tine hangul
Atat de tare cat ne tin plamanii.

(Muzica cantd. Enobarbu 1i asazd mand in mand.)
CANTEC: Crai al vietii, vino-aci,
Bachus gras cu-ochi profirii,

Grija-n mustu-ti inecdm,

Cu ciorchini ne-ncununam,

Bem céat lumea va roti,

Bem cat lumea va roti!

CEZAR: Ce-ati vrea mai mult? Pompei, noapte buna
Rog, draga frate, hai sd mergem; treaba
Mai strasnica ne cearta usurinta.
Prietenilor, sd plecam. Vedeti

Céa ne-am aprins obrajii. Enobarbu

Cel tare-i mai slab decat vinul, limba
Mea insdsi spinteca ce ea vorbeste.
Acest chef sdlbatic ne-a facut pe toti
Aproape caraghiosi. Ce mai-i nevoie

De vorbe? Noapte bund, draga Antoniu,
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POMPEY: I'll try you on the shore.
ANTONY: And shall, sir: give’s your hand.
POMPEY: O Antony,

You have my father’s house, — But, what? we are friends.

Come, down into the boat.

ENOBARBUS: Take heed you fall not.

[Exeunt POMPEY, CAESAR, ANTONY, and Attendants.]
Menas, I'll not on shore.

MENAS: No, to my cabin.

These drums! these trumpets, flutes! what!

Let Neptune hear we bid a loud farewell

To these great fellows: sound and be hang’d, sound out!

[Sound a flourish, with drums.]

ENOBARBUS: Hoo! says a’. —There’s my cap.
MENAS: Hoo! —noble captain, come.
[Exeunt.]
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Déa-mi mana ta.

POMPELI: Te-oi ispiti pe-uscat.

ANTONIU: Ej, bucuros, di-mi mana.

POMPEI: O, Antoniu,

Al casa tatalui meu —dar ce face?

Prieteni suntem. Vino jos in barca.

ENOBARBU: Bégati de seama ca s nu cddeti.
(Ies toti, afard de Enobarbu si Menas.)

Nu merg pe tarm eu, Menas.

MENAS: Vino in

Cabina mea.— Hei! Tobe, surle, flaute,

Neptun s-auda cu ce huiet zicem

Un ramas bun acestor oameni mari.

Cantati, si duceti-va dracului.

(Fanfard, tobe.)

ENOBARBU: Ho, ho, strig eu! Si-mi zvarl caciula-n sus.
MENAS: Ho, ho, Haide! Vrednicul meu capitan.
(Ies.)
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ACT III.

SCENE I.
A plain in Syria.

Enter VENTIDIUS as it were in triumph, with SILIUS and other
Romans, Officers and Soldiers; the dead body of PACORUS borne
before him.

VENTIDIUS: Now, darting Parthia, art thou struck; and now
Pleased fortune does of Marcus Crassus’ death

Make me revenger. Bear the king’s son’s body

Before our army. Thy Pacorus, Orodes,

Pays this for Marcus Crassus.

SILIUS: Noble Ventidius,

Whilst yet with Parthian blood thy sword is warm,

The fugitive Parthians follow; spur through Media,
Mesopotamia, and the shelters whither

The routed fly: so thy grand captain Antony

Shall set thee on triumphant chariots and

Put garlands on thy head.
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ACTUL III.

SCENA L.
Un ses in Siria.

(Intrd Ventidiu, ca in triumf, cu Siliu si alti Romani, ofiteri si
soldati. Trupul lui Pacoru e purtat inaintea lui.)

VENTIDIU: Sagetatoare Partie, esti batuta!
Si-i place soartei sd razbun eu moartea
Lui Marcu Crassu. In fruntea oastei duceti
Pe fiul mort al Regelui. Orode,

Al tau Pacor plateste pentru Cezar.
SILIU: O, nobile Venditiu, pana inca

Ti-e caldd sabia de sange Partic,

Tu urmareste pe fugarii Parti

Prin Media, Mesopotamia,

Si-oriunde cei infranti se-addpostesc.

Si marele tau capitan, Antoniu,

Pe care de triumf o sa te puna,
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VENTIDIUS: O Silius, Silius,

I have done enough; a lower place, note well,
May make too great an act: for learn this, Silius, —
Better to leave undone, than by our deed

Acquire too high a fame when him we serve’s away.

Caesar and Antony have ever won

More in their officer than person: Sossius,

One of my place in Syria, his lieutenant,

For quick accumulation of renown,

Which he achieved by the minute, lost his favour.
Who does i’ the wars more than his captain can
Becomes his captain’s captain: and ambition,
The soldier’s virtue, rather makes choice of loss,
Than gain which darkens him.

I could do more to do Antonius good,

But ‘twould offend him; and in his offence
Should my performance perish.
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Si-ti va incinge fruntea cu cununi.
VENTIDIU: O, Siliu, Siliu, am facut destul.
Slujbasul poate, nu uita, sa faca
Prea mare treaba, caci, invata Siliu,
Mai bine s3 n-o faci, decat ficand-o
Sa dobandesti o faima prea inalta
Cand cel pe care il slujesti, lipseste.
Cezar si Anton au castigat mai mult
Prin ofiterii lor decat prin ei.

Sossiu, care inaintea mea era
Loctiitorul sdu in Siria,

Prin ingramaddirea repede a faimei
Pe care-o dobandi intr-o clipita,
Pierdu favoarea lui. Acel ce face
Intr-un razboi mai mult ca generalul,
E generalul generalului.

Sirdvna, a ostasului virtute,

Mai bine-alege pierderea decat
Castigul care il intuneca.

Eu as putea sd fac mai multe in
Folosul lui Antoniu, dar aceasta
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SILIUS: Thou hast, Ventidius, that
Without the which a soldier, and his sword,
Grants scarce distinction. Thou wilt write to Antony?

VENTIDIUS: I'll humbly signify what in his name,
That magical word of war, we have effected;
How, with his banners, and his well-paid ranks,

The ne’er-yet-beaten horse of Parthia
We have jaded out o’ the field.

SILIUS: Where is he now?

VENTIDIUS: He purposeth to Athens: whither, with what
haste

The weight we must convey with’s will permit,

We shall appear before him. On, there; pass along!
[Exeunt.]
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L-ar supadra, si-n supdrarea lui
Isprava-mi ar pieri.

SILIU: Tu ai, Ventidiu,

Aceea fara de care un ostas,

Si sabia lui, abia s-ar deosebi.

Scrii lui Antoniu?

VENTIDIU: Da, umilit il voi instiinta
De ceea ce in numele sdu —aceasta
Lozincd minunata in razboi —

Am sdrvarsit, cum eu cu steagurile
Lui si cu oastea lui platita bine,

Am pus pe fugd toatd cdldrimea
Nebiruitd-a Partiei.

SILIU: El unde-i?

VENTIDIU: In drum spre-Atena. $i colea, cu graba
Ce ne-o va-ngddui povara noastrd,
Ne vom infitisa lui. — Inainte!

(Ies.)
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SCENE II.
Rome. An ante-chamber in CAESAR’S House.

Enter AGRIPPA at one door, ENOBARBUS, at another.
AGRIPPA: What, are the brothers parted?
ENOBARBUS: They have despatch’d with Pompey; he is
gone;

The other three are sealing. Octavia weeps

To part from Rome; Caesar is sad; and Lepidus,

Since Pompey’s feast, as Menas says, is troubled

With the green sickness.

AGRIPPA: ‘Tis a noble Lepidus.

ENOBARBUS: A very fine one: O, how he loves Caesar!

AGRIPPA: Nay, but how dearly he adores Mark Antony!
ENOBARBUS: Caesar? Why he’s the Jupiter of men.

AGRIPPA: What’s Antony? The god of Jupiter.
ENOBARBUS: Spake you of Caesar? How! the nonpareil!
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SCENA 1I.
Roma. O anticamera in casa lui Cezar.

Intrd Agrippa printr-o usd si Enobarbu prin cealaltd.
AGRIPPA: Cum? Fratii s-au si despartit?
ENOBARBU: Au ispravit cu Pompei; el s-a dus,
Iar ceilalti trei semneaza invoiala.

Octavia plange cad din Roma pleaca,

Cezar e trist, si Lepidu, de cand

Cu cheful lui Pompei, suferd,

Cum zice Menas, de o galbinare.

AGRIPPA: Acest nobil Lepidu!

ENOBARBU: Ce vrednic om!

S$i cum iubeste el pe Cezar!

AGRIPPA: Dar,

Ce drag ii este Marc Antoniu!

ENOBARBU: Cezar?

Pdi el e Jupiterul oamenilor!

AGRIPPA: Si ce-i Anton? Zeul lui Jupiter.

ENOBARBU: Spuneai de Cezar? Oh, cel fara seaman!
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AGRIPPA: O, Antony! O thou Arabian bird!

ENOBARBUS: Would you praise Caesar, say “Caesar”:go no

further.

AGRIPPA: Indeed, he plied them both with excellent praises.

ENOBARBUS: But he loves Caesar best; —yet he loves
Antony:

Hoo! hearts, tongues, figures, scribes, bards, poets, cannot

Think, speak, cast, write, sing, number, hoo!
His love to Antony. But as for Caesar,
Kneel down, kneel down, and wonder.

AGRIPPA: Both he loves.

ENOBARBUS: They are his shards, and he their beetle.

[Trumpet within.]
So;
This is to horse. Adieu, noble Agrippa.

AGRIPPA: Good fortune, worthy soldier, and farewell.

Enter CAESAR, ANTONY, LEPIDUS, and OCTAVIA.
ANTONY: No further, sir.
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AGRIPPA: Antoniu! O, tu, pasdrea Arabiei!
ENOBARBU: De vrei sd lauzi pe Cezar, spune: Cezar,
Nimic mai mult.

AGRIPPA: Ce-i drept, pe améandoi

[-a incarcat cu laude minunate.
ENOBARBU: Mai mult pe Cezar ins4 il iubeste.
Dar il iubeste mult si pe Antoniu.

O, inimi, limbi, barzi, cifre si poeti

Nu-i pot simti, grdi, canta, si scrie

Sau socoti iubirea-i pentru-Antoniu.

Cat pentru Cezar, o, ingenuncheaza,
Ingenuncheaz si te minuneaza!

AGRIPPA: El ii iubeste pe amandoi.
ENOBARBU: Da, ei sunt aripile lui, iar el

E cérabusul lor.

(Fanfard afard.)

Ne cheama ca

Sa-ncalecam. Agrippa, fii cu bine.
AGRIPPA: Noroc bun, capitane, si adio.
(Intrd Cezar, Antoniu, Lepidu si Octavia.)
ANTONIU: Nu mai departe, frate.
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CAESAR: You take from me a great part of myself;

Use me well in’t. Sister, prove such a wife

As my thoughts make thee, and as my farthest band

Shall pass on thy approof. Most noble Antony,
Let not the piece of virtue which is set

Betwixt us as the cement of our love,

To keep it builded, be the ram to batter

The fortress of it; for better might we

Have lov’d without this mean, if on both parts
This be not cherish’d.

ANTONY: Make me not offended

In your distrust.

CAESAR: I have said.

ANTONY: You shall not find,

Though you be therein curious, the least cause

For what you seem to fear: so, the gods keep you,
And make the hearts of Romans serve your ends!

We will here part.
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CEZAR: O mare parte-mi iei din mine insumi;
Cinsteste-ma in ea. O, sorg, fii

Lui o sotie cum vrea gandul meu,

$i cum cu cel mai scump zalog te pot
Chezasui. Prea nobile Antoniu,

Vezi nu lasa ca lamura virtutii

Pusa-ntre noi spre-a ne-ntari amorul

Si-a-1 face zid, sa fie un berbec

Spre-a ndrui cetatea ei; mai bine

Ne-am fi iubit far’ de-asta mijlocire,

De nu va fi-ngrijitda de-améandoi.
ANTONIU: Nu md jigni cu-a ta neincredere.

CEZAR: Am zis.

ANTONIU: Nu vei afla, oricat vei cerceta,
Temeiul cel mai mic pentru aceea

De care pare cd te temi acum.

Deci zeii sd te aibd-n paza lor,

Si sa-ti castige inimile Romei

La scopurile tale! Astfel dar

Aici ne despartim.
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CAESAR: Farewell, my dearest sister, fare thee well:
The elements be kind to thee, and make
Thy spirits all of comfort! fare thee well.

OCTAVIA: My noble brother!
ANTONY: The April’s in her eyes: it is love’s spring,
And these the showers to bring it on. Be cheerful.

OCTAVIA: Sir, look well to my husband’s house; and —

CAESAR: What,

Octavia?

OCTAVIA: I'll tell you in your ear.

ANTONY: Her tongue will not obey her heart, nor can
Her heart inform her tongue — the swan’s down-feather,
That stands upon the swell at the full of tide,

And neither way inclines.

ENOBARBUS [Aside to AGRIPPA]: Will Caesar weep?

William Shakespeare
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CEZAR: Rdmas bun, dragd sor4, fii cu bine;
Prielnice fie-ti elementele,

Dand voie buna sufletului tau.

Ramai cu bine.

OCTAVIA: Nobilul meu frate!
ANTONIU: In ochii ei e Prier; primdvara
Tubirii, si-asta-i ploaia ce-o vesteste.

Fii dar cu voie buna.

OCTAVIA: Ingrijeste

De casa sotului meu, si—

CEZAR: Ce este,

Octavia?

OCTAVIA: Ti-oi spune la ureche.

ANTONIU: O, limba-i nu vrea inima-i s-asculte,

Nici inima ei sad-i invete limba,

Ca fulgul lebedei plutind pe val

In fluxul marii, fard s se-aplece

De-o parte sau de alta.

ENOBARBU (lui Agrippa): Nu cumva
Va plange Cezar? Are-un nor in fata,
Semn rdu la cal, dardmite la un om!
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AGRIPPA [Aside to ENOBARBUS]: He has a cloud in’s face.
ENOBARBUS [Aside to AGRIPPA]: He were the worse for
that, were he a horse;
So is he, being a man.
AGRIPPA [Aside to ENOBARBUS]: Why, Enobarbus, AGRIPPA (lui Enobarbu): Ei, Enobarbu, cadnd gdsi Antoniu
When Antony found Julius Caesar dead, Pe Iuliu Cezar mort, a plans cu hohot,
He cried almost to roaring; and he wept Si s-a bocit atunci cand la Filippi
When at Philippi he found Brutus slain. Gasi ucis pe Brutu.
ENOBARBUS [Aside to AGRIPPA]: That year, indeed, he was ENOBARBU: in acel an
troubled with a rheum; O fi avut un guturai! A plans
What willingly he did confound he wail’d, Ce el a prapadit de buna voie?
Believe't till I wept too. S-o crezi cand am sd plang si eu.
CAESAR: No, sweet Octavia, CEZAR: Nu, draga:
You shall hear from me still; the time shall not Ai sd primesti mereu stiri de la mine;
Out-go my thinking on you. Si vremea nu-ti va sterge amintirea.
ANTONY: Come, sir, come; ANTONIU: Ej, haide, Cezar, eu ma voi intrece
I'll wrestle with you in my strength of love: Cu tine in puterea dragostei.
Look, here I have you; thus I let you go, Te strang la piept, si-acuma iti dau drumu
And give you to the gods. Si zeilor te las.
CAESAR: Adieu; be happy! CEZAR: Fiti fericiti.
LEPIDUS: Let all the number of the stars give light LEPIDU: §i toate stelele sa-ti lumineze
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To thy fair way! Frumoasa-ti cale!
CAESAR: Farewell, farewell! CEZAR: Bun ramas!
[Kisses OCTAVIA.] (Sarutd pe Octavia.)
ANTONY: Farewell! ANTONIU: Adio.
[Trumpets sound within. Exeunt.] (Fanfard. Ies.)
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SCENE III.
Alexandria. Cleopatra’s palace.

William Shakespeare
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SCENA III.
Alexandria. Palatul Cleopatrei.

Enter CLEOPATRA, CHARMIAN, IRAS, and ALEXAS. Intrd Cleopatra, Charmian, Iras si Alexas.

CLEOPATRA: Where is the fellow?
ALEXAS: Half afeared to come.

CLEOPATRA: Go to, go to.

[Enter a Messenger.]

Come hither, sir.

ALEXAS: Good majesty,

Herod of Jewry dare not look upon you
But when you are well pleased.
CLEOPATRA: That Herod’s head

I'll have: but how, when Antony is gone,

CLEOPATRA: Unde e omul acela?
ALEXAS: {i e frica

Sa vina.

CLEOPATRA: Aide de!—

(Intrd Solul.)

Ia vino-ncoace.

ALEXAS: Maria Ta, Irod chiar din Iudeea
N-ar indrdzni sa vina-n fata ta
Decat cand esti cu voie buna.
CLEOPATRA: Capul

Irodului acela vreau sa-1 am.

Through whom I might command it? Come thou near. Dar cum? Cand a plecat Antoniu, cui

MESSENGER: Most gracious majesty, —

CLEOPATRA: Didst thou behold Octavia?

MESSENGER: Ay, dread queen.

Puteam s-o poruncesc? Apropie-te.
SOLUL: Prea milostiva Majestate —
CLEOPATRA: Vazut-ai pe Octavia?
SOLUL: Da, temutd Regind.
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CLEOPATRA: Where?

MESSENGER: Madam, in Rome;

Ilook’d her in the face, and saw her led

Between her brother and Mark Antony.

CLEOPATRA: Is she as tall as me?

MESSENGER: She is not, madam.

CLEOPATRA: Didst hear her speak? is she shrill-tongued or
low?

MESSENGER: Madam, I heard her speak; she is low-voiced.
CLEOPATRA: That’s not so good: he cannot like her long.
CHARMIAN: Like her! O Isis! “tis impossible.
CLEOPATRA: I think so, Charmian: dull of tongue and
dwarfish!

What majesty is in her gait? Remember,

If ¢’er thou look’dst on majesty.

MESSENGER: She creeps:

Her motion and her station are as one;

She shows a body rather than a life,

A statue than a breather.

CLEOPATRA: Is this certain?

MESSENGER: Or I have no observance.
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CLEOPATRA: Unde?
SOLUL: La Roma. Am vazut-o-n fata, cum
Sta intre fratele sdu si Antoniu.

CLEOPATRA: E inalta ca si mine?

SOLUL: Nu, Regina.

CLEOPATRA: Ai auzit-o? — Are glasul tare,
Sau slab?

SOLUL: Am auzit: vorbeste-ncet.
CLEOPATRA: E rau: el nu o va iubi mult timp.
CHARMIAN: [ubi? O, Isis! E cu neputinta!
CLEOPATRA: O cred si eu. Cu glas surd, si pitica!
Si e vreo majestate-n portul ei?

Adu-ti aminte, daca ai vazut

Vreodatd majestatea.

SOLUL: Se taraste;

Miscatul ca si statul ei-i totuna.

Statuie fara suflet.

CLEOPATRA: Esti sigur?
SOLUL: Ori nu pot observa.
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CHARMIAN: Three in Egypt

Cannot make better note.

CLEOPATRA: He’s very knowing;

I do perceive’t: there’s nothing in her yet:
The fellow has good judgment.

CHARMIAN: Excellent.

CLEOPATRA: Guess at her years, I prithee.
MESSENGER: Madam,

She was a widow —

CLEOPATRA: Widow! Charmian, hark.

MESSENGER: And I do think she’s thirty.
CLEOPATRA: Bear’st thou her face in mind? is’t long or
round?

MESSENGER: Round even to faultiness.

CLEOPATRA: For the most part, too, they are foolish that
are so.

Her hair, what colour?

MESSENGER: Brown, madam: and her forehead

As low as she would wish it.

CLEOPATRA: There’s gold for thee.
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CHARMIAN: Nu-s trei-n Egipt,

Care ar vedea mai bine.

CLEOPATRA: Bag de seamad

Ca-i foarte priceput. — Deci nu vad inca
Nimic intr-insa. —Omul dsta are

O buna judecata.

CHARMIAN: Minunata.
CLEOPATRA: Ce varstd poate-avea?
SOLUL: E vaduva.

CLEOPATRA: Auzi tu, Charmian? E vaduva!
SOLUL: Si cred cd are cam treizeci de ani.
CLEOPATRA: Cum e la fatd? Lungd ori rotunda?

SOLUL: Rotundd, pan’ la uratenie.
CLEOPATRA: Mai toti cu chipul dsta sunt si prosti.
Dar padrul, ce culoare are?

SOLUL: Brunag,
Si fruntea stramtd, cat o poti dori.
CLEOPATRA: Na-ti aur. Si sa nu-mi iei tu in rau
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Thou must not take my former sharpness ill:

I will employ thee back again; I find thee

Most fit for business: go make thee ready;

Our letters are prepared.

[Exit Messenger.]

CHARMIAN: A proper man.

CLEOPATRA: Indeed, he is so: I repent me much
That so I harried him. Why, methinks, by him,
This creature’s no such thing.

CHARMIAN: Nothing, madam.

CLEOPATRA: The man hath seen some majesty, and should
know.

CHARMIAN: Hath he seen majesty? Isis else defend,

And serving you so long!

CLEOPATRA: I have one thing more to ask him yet, good
Charmian:

But “tis no matter; thou shalt bring him to me

Where I will write. All may be well enough.
CHARMIAN: I warrant you, madam.
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Rastirea mea de adineauri. Vreau

Sa te trimit din nou. Te vad

Destoinic pentru treaba: hai, gdteste.
Scrisorile sunt gata.

(Solul iese.)

CHARMIAN: Vrednic om.

CLEOPATRA: O e intr-adevdr, si-mi pare rdau
Ca-1 scarmanai asa. Cum spune el

Se pare ca fiinta asta nu-i

Vreo treaba mare.

CHARMIAN: Nu-i nimica, doamna.
CLEOPATRA: Vazut-a el o majestate? Cautd
S-o stie.

CHARMIAN: Dacd a vazut o Majestate?
Fereasca Isis! El care-i in slujba

Mariei Tale de atata vreme?

CLEOPATRA: Mai am un lucru sa-1 intreb, o Charmian.
Dar lasa: adu-mi-l acolo unde

Voi scrie. — Poate s-o sfarsi cu bine!

CHARMIAN: Nu ma-ndoiesc, Maria Ta.
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[Exeunt.] (les.)
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SCENEIV.
Athens. A Room in ANTHONY’S House.

Enter ANTONY and OCTAVIA.

ANTONY: Nay, nay, Octavia, not only that, —
That were excusable, that, and thousands more
Of semblable import, —but he hath waged

New wars ‘gainst Pompey; made his will, and read it
To public ear:

Spoke scandy of me: when perforce he could not
But pay me terms of honour, cold and sickly

He vented them:most narrow measure lent me:
When the best hint was given him, he not took’t,
Or did it from his teeth.

OCTAVIA: O my good lord,

Believe not all; or if you must believe,
Stomach not all. A more unhappy lady,

If this division chance, ne’er stood between,
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SCENA V.
Atena. O camerd in casa lui Antoniu.

Intrda Antoniu si Octavia.
ANTONIU: Nu, nu, Octavia, nu-i aceasta numai —
— Aceasta ar fi de iertat, si alte

Mii de-acelasi fel —dar a urzit
Réazboaie noi impotriva lui Pompei,
Si-a facut testamentul si-1 citi

in public.

Vorbi usor de mine, si, silit

A-mi da prinosul cinstei, o facu
Slabut si rece, in masura mica;
Cand i se dete cel mai bun prilej,
Nu-1 folosi, ci spuse numai vorbe
Din varful buzelor.

OCTAVIA: O, draga-Antoniu,

Nu crede toate; dar de vrei sa crezi,
N-o ia in rau. De ar urma dezbin,
Nicicand femeie mai nenorocita
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Praying for both parts:
Sure the good gods will mock me presently,

When I shall pray “O, bless my lord and husband!”

Undo that prayer by crying out as loud

“O, bless my brother!” Husband win, win brother,
Prays and destroys the prayer; no midway

“Twixt these extremes at all.

ANTONY: Gentle Octavia,

Let your best love draw to that point which seeks
Best to preserve it: if I lose mine honour,

I lose myself: better I were not yours

Than yours so branchless. But, as you requested,
Yourself shall go between’s: the meantime, lady,
I'll raise the preparation of a war

Shall stain your brother: make your soonest haste;
So your desires are yours.

OCTAVIA: Thanks to my lord.
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N-a stat la mijloc, vai!, rugandu-se
Pentru-amandouad padrtile. Si zeii

De mine-ar rade daca m-as ruga:

,O, binecuvantati pe sotul meu”

Si-as desfiinta aceastd ruga

Strigand cu glasul tot asa de tare:

,O, binecuvantati pe frate-meu”.

,O, biruie sotul meu” si ,biruie, frate”

E ruga care nimiceste ruga.

Nu-i drum de mijloc intre-aceste extreme.
ANTONIU: Duioasa Octavia, poarta dragostea-ti
Mai bunad inspre cel ce cauta

Mai bine s-o pdstreze. De as pierde
Onoarea mea, md pierd pe mine insumi.
Mai bine nu al tau, decét al tau

Asa nevrednic. — Dar, cum ai cerut-o,
Poti mijloci-ntre noi. Eu, in rastimp,

Voi face pregatiri pentr-un razboi

Care va-ntuneca pe frate-tdu.

Da zor; asa ti-am implinit dorinta.
OCTAVIA: Iti multumesc. O, Joe cel puternic
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The Jove of power make me, most weak, most weak,
Your reconciler! Wars “twixt you twain would be

As if the world should cleave, and that slain men
Should solder up the rift.

ANTONY: When it appears to you where this begins,
Turn your displeasure that way; for our faults

Can never be so equal, that your love

Can equally move with them. Provide your going;
Choose your own company, and command what cost
Your heart has mind to.

[Exeunt.]
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Pe mine, cea mai slabg, facd-ma
Impéciuitoarea voastra! Caci razboaie
Intre voi doi ar fi ca si cum lumea
S-ar spinteca si s-ar umple prdpastia
Cu lesuri!

ANTONIU: Dupad ce te-oi dumiri
Din care parte cearta a pornit,
Intoarce-ti neplicerea intr-acolo.
Céci ale noastre vini nu pot sa fie
Asa la fel, incat iubirea-ti sa
Se-mpartd deopotriva intre ele.
Vezi, ingrijeste de plecarea ta,
Alege-ti cine sd te insoteascd,

Si ia de cheltuiala cat doresti.

(Ies.)

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro

The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

112

SCENE V. SCENA V.
The same. Another Room. O altd camera.
Enter ENOBARBUS and EROS, meeting. (Intrd Enobarbu si Eros, intalnindu-se.)
ENOBARBUS: How now, friend Eros! ENOBARBU: Ce e, prietene Eros?
EROS: There’s strange news come, sir. EROS: Au sosit stiri ciudate.
ENOBARBUS: What, man? ENOBARBU: Ce, omule?
EROS: Caesar and Lepidus have made wars upon Pompey. EROS: Cezar si Lepidu au inceput razboi cu Pompei.
ENOBARBUS: This is old: what is the success? ENOBARBU: Asta-i vechi: si care-i pricina?
EROS: Caesar, having made use of him in the wars ‘gainst EROS: Cezar, dupd ce s-a folosit de el in rdzboiul contra lui
Pompey, presently denied him rivality; would not let him Pompei, i-a tdgdduit curand tovardsia, n-a vrut sa-i facd parte
partake in the glory of the action: and not resting here, accuses in izbdnda luptei si, neoprindu-se aici, il invinuie pentru
him of letters he had formerly wrote to Pompey; upon his own scrisorile pe care le-a scris mai inainte lui Pompei, si, fara alta
appeal, seizes him: so the poor third is up, till death enlarge judecata, il inchide: astfel bietul triumvir std la rdcoare pana
his confine. cand moartea i va deschide temnita.
ENOBARBUS: Then, world, thou hast a pair of chaps, no ENOBARBU: Acum, o lume, doui falci ai numai,
more; Si-oricat nutret vei azvarli intre ele,
And throw between them all the food thou hast, Tot s-or lovi.— Antoniu unde este?
They’ll grind the one the other. Where’s Antony?
EROS: He’s walking in the garden —thus; and spurns EROS: Se plimbad in gradind —asa; dd cu
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The rush that lies before him; cries “Fool Lepidus!” Picioare in orice pai ce-i std in drum.
And threats the throat of that his officer El striga: , Prostule de Lepidu”,
That murder’d Pompey. Si-amenintd a gatui pe-acela

Din ofiterii sdi ce pe Pompei

L-a omorat.
ENOBARBUS: Our great navy’s rigg’d. ENOBARBU: §i flota noastra-i gata?
EROS: For Italy and Caesar. More, Domitius; EROS: Da, pentru Cezar si Italia.
My lord desires you presently: my news Mai mult, Domitie. Stapanul te-a
I might have told hereafter. Chemat degrabad la el. —Mai bine eu

Iti povesteam aceste stiri la urma.
ENOBARBUS: ‘Twill be naught: ENOBARBU: N-o fi nimic, dar du-ma la Antoniu.
But let it be. — Bring me to Antony.
EROS: Come, sir. EROS: Amice, vino.
[Exeunt.] (Ies.)
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SCENE VI.
Rome. CAESAR’S House.

Enter CAESAR, AGRIPPA, and MAECENAS.
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SCENA VI.
Roma. Casa lui Cezar.

Intra Cezar, Agrippa si Mecena.

CAESAR: Contemning Rome, he has done all this, and more, CEZAR: In hula Romei el ficu aceasta.

In Alexandria: here’s the manner of't:

I’ the market-place, on a tribunal silver’d,

Cleopatra and himself in chairs of gold
Were publicly enthroned: at the feet sat

Caesarion, whom they call my father’s son,

And all the unlawful issue that their lust

Since then hath made between them. Unto her
He gave the stablishment of Egypt; made her

Of Lower Syria, Cyprus, Lydia,
Absolute queen.

MAECENAS: This in the public eye?

Mai mult: — precum aicea ni se scrie —
La Alexandria, in piatd, pe-o tribuna
De-argint, el a sezut cu Cleopatra
Injilturi de-aur; 1-ale lor picioare
Cesarion, pe care ei-l numesc

Al tatalui meu fiu, precum si toata
Présila cea nelegiuitd care

De-atunci a zamislit-o pofta lor.

Ei i-a dat domnia-Egiptului

Si a facut-o singurd Regina

Pe Siria de Jos, pe Cipru, Lydia.
MECENA: Si-aceasta-n ochii lumii?

CAESAR: I’ the common show-place, where they exercise. CEZAR: Chiar in piata

His sons he there proclaim’d the kings of kings: Obsteascd, unde se fac exercitii.

Great Media, Parthia, and Armenia,

Pe fiii sdi i-a proclamat acolo
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He gave to Alexander; to Ptolemy he assign’d
Syria, Cilicia, and Phoenicia: she

In the habiliments of the goddess Isis

That day appear’d; and oft before gave audience,
As “tis reported, so.

MAECENAS: Let Rome be thus

Inform’d.

AGRIPPA: Who, queasy with his insolence
Already, will their good thoughts call from him.
CAESAR: The people knows it; and have now received
His accusations.

AGRIPPA: Who does he accuse?

CAESAR: Caesar: and that, having in Sicily
Sextus Pompeius spoil’d, we had not rated him
His part o’ the isle: then does he say he lent me
Some shipping unrestored: lastly, he frets

That Lepidus of the triumvirate

Should be deposed; and, being, that we detain
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Ca Regi ai Regilor, si Media,

Armenia si Partia le-a harazit

Lui Alexandru; iar lui Ptolomei,

I-a dat Cilicia, Siria si Fenicia.

In ziua aceea ea s-a aritat

Chiar in vesmintele zeitei Isis,

Si inainte a primit adesea

in audientd, cum se spune, astfel.

MECENA: 53 se vesteasca Romei lucrul acesta.

AGRIPPA: Si ea, scarbitd de-ndrdzneala lui,
li va retrage-atunci favoarea ei.
CEZAR: Poporul a primit o plangere
Din partea lui.

AGRIPPA: Pe cine-nvinuieste?
CEZAR: Pe Cezar si anume cum ca noi,
Réapind Sicilia lui Sextu Pompei,

Nu i-am dat partea lui din insula.

Mai zice cd mi-a imprumutat corabii
Neinapoiate, si in sfarsit se plange
C-am scos pe Lepid din triumvirat,
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All his revenue.

AGRIPPA: Sir, this should be answer’d.

CAESAR: ‘Tis done already, and messenger gone.

I have told him, Lepidus was grown too cruel;

That he his high authority abused

And did deserve his change: for what I have conquer’d
I grant him part; but then, in his Armenia,

And other of his conquer’d kingdoms, I

Demand the like.

MAECENAS: He'll never yield to that.

CAESAR: Nor must not then be yielded to in this.
Enter OCTAVIA, with her Train.

OCTAVIA: Hail, Caesar, and my lord! hail, most dear
Caesar!

CAESAR: That ever I should call thee castaway!

OCTAVIA: You have not call’d me so, nor have you cause.
CAESAR: Why have you stol’'n upon us thus? You come not

Like Caesar’s sister: the wife of Antony
Should have an army for an usher, and
The neighs of horse to tell of her approach
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Si cé-i retinem tot venitul lui.

AGRIPPA: S-ar cuveni un rdspuns la para asta.
CEZAR: S-a si facut, si totul pornit.

Am scris cd Lepid a ajuns prea crud,

C-a abuzat de 1nalta sa putere

Si-a meritat caderea; ca din ceea

Ce-am cucerit eu, partea lui 1i dau,

Dar cer acelasi lucru din Armenia

Si celelalte tari de el cuprinse.

MECENA: Nicicand el nu se va-nvoi la asta.
CEZAR: Atuncea n-am sa fac nici voia lui.
Intrd Octavia cu suita ei.

OCTAVIA: Salut, o, Cezar si stapanul meu,
Salut, iubite Cezar!

CEZAR: N-am crezut

C4 te-oi numi candva o lepadata.
OCTAVIA: Nu m-ai numit asa, nici n-ai temei.
CEZAR: De ce dar vii la mine pe furis?

Nu vii aici ca sora a lui Cezar.

Sotiei lui Antoniu trebuia

Sa-i mearga inainte o ostire,
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Long ere she did appear; the trees by the way Sinechezdri de cai s ne vesteasca
Should have borne men; and expectation fainted, Venirea ei, thainte de-a sosi;
Longing for what it had not; nay, the dust Copacii in drum s4 fie plini de lume,
Should have ascended to the roof of heaven, Si asteptarea sd tanjeasca-n dor;
Rais’d by your populous troops: but you are come Ba, praful, de ostirea ta trezit,
A market-maid to Rome; and have prevented Sa s-urce pana-n podul cerului.
The ostentation of our love, which, left unshown, Dar ai venit la Roma ca o fata
Is often left unloved: we should have met you Din piatd, si-ai impiedicat dovada
By sea and land, supplying every stage Iubirii, care, dacd nu s-aratd,
With an augmented greeting. Adesea e ldsatd neiubita.

Sinoi te-am fi intAmpinat pe mare

Si pe uscat cu un salut, sporit

La fiece popas.
OCTAVIA: Good my lord, OCTAVIA: [ubite frate,
To come thus was I not constrain’d, but did it N-am fost silitd ca sa vin asa,
On my free will. My lord, Mark Antony, Ci o facui de bundvoia mea.
Hearing that you prepared for war, acquainted Antoniu, sotul meu, prinzand de veste
My grieved ear withal; whereon, I begg’d Cd de rdzboi aici te pregatesti,
His pardon for return. Instiintd urechea-mi obidits,

Si-atunci 1i cerui voie sa md-ntorc.
CAESAR: Which soon he granted, CEZAR: Pe care bucuros ti-a dat-o, tu fiind
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Being an obstruct ‘tween his lust and him.
OCTAVIA: Do not say so, my lord.

CAESAR: I have eyes upon him,

And his affairs come to me on the wind.

Where is he now?

OCTAVIA: My lord, in Athens.

CAESAR: No, my most wronged sister; Cleopatra
Hath nodded him to her. He hath given his empire
Up to a whore; who now are levying

The kings o’ the earth for war: he hath assembled
Bocchus, the king of Libya; Archelaus

Of Cappadocia; Philadelphos, king

Of Paphlagonia; the Thracian king, Adallas;

King Manchus of Arabia; King of Pont;

Herod of Jewry; Mithridates, king

Of Comagene; Polemon and Amyntas,

The kings of Mede and Lycaonia, with

More larger list of sceptres.

OCTAVIA: Ay me, most wretched,
That have my heart parted betwixt two friends
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O piedicd intre el si pofta lui.
OCTAVIA: Nu spune asta.

CEZAR: Eu am un ochi pe el.

Si faptele lui mi le-aduce vantul.
Acuma unde este?

OCTAVIA: La Atena.

CEZAR: Nu, sord inselata. Cleopatra
[-a facut semn sd se intoarca. El

Si-a dat impadratia unei tarfe,
Si-acum strang la razboi pe Regii lumii.
A adunat pe Bacchus, Craiul Libiei,
Pe Archelau din Capadocia,

Pe Philadelphu-al Paflagoniei,
P-Adallas, Crai al Tracilor; pe Malchus,
Crai al Arabiei, pe cel din Pont,

Pe Irod al Tudeei, Mitridate

Al Comagenei, Polemon si Amyntas,
Al Mediei si Lycaoniei,

Si alte multe sceptre.

OCTAVIA: Neferice

De mine! Inima mi-e impadrtitd,
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That do afflict each other!

CAESAR: Welcome hither:

Your letters did withhold our breaking forth;
Till we perceived both how you were wrong led
And we in negligent danger. Cheer your heart:
Be you not troubled with the time, which drives
O’er your content these strong necessities;

But let determined things to destiny

Hold unbewail’d their way. Welcome to Rome;
Nothing more dear to me. You are abused
Beyond the mark of thought: and the high gods,
To do you justice, make their ministers

Of us and those that love you. Best of comfort;
And ever welcome to us.

AGRIPPA: Welcome, lady.

MAECENAS: Welcome, dear madam.
Each heart in Rome does love and pity you:
Only the adulterous Antony, most large

In his abominations, turns you off;
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La doi prieteni care se dusmanesc!
CEZAR: Ej, bine ai venit! —Scrisoarea ta
A-ntarziat pornirea noastrd, pana
Am inteles cat tu esti inselata

$inoi primejduiti de-asa zabava.
Dar fii pe pace: nu te tulbura

De vremea ce pe fericirea ta
Trimite aste aprigi nevoi,

Ci lasa hotdrarea sortii sa-si
Urmeze calea fara sa jelim.

Bine-ai venit, mai draga ca oricand!
Esti inselata peste orice gand,

Si inaltii zei, dreptate spre a-ti face,
Ne-au ales slujbasi ai lor pe noi

Si pe aceia toti care te iubesc.

Fa-ti inim3, si bine ai venit.
AGRIPPA: Doamn4, bine ai venit.
MECENA: [ubitd doamng, bine ai venit.
La Roma orice inima te plange

Si te iubeste: numai dezmatatul
Anton, rau naravitul, fara sat,
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And gives his potent regiment to a trull, Te-alungd, si puternica-i domnie
That noises it against us. Da unei tarfe care-acum barfeste

In contra noastra.

OCTAVIA: Is it so, sir? OCTAVIA: Oare e asa?
CAESAR: Most certain. Sister, welcome: pray you, CEZAR: Fireste, sord. —Fii bine venita.
Be ever known to patience: my dear’st sister! Si tine-ti firea, dragd surioara.
[Exeunt.] (Ies.)

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



SCENE VIL
Near Actium. Antony’s camp.

Enter CLEOPATRA and ENOBARBUS.

CLEOPATRA: I will be even with thee, doubt it not.
ENOBARBUS: But why, why, why?

CLEOPATRA: Thou hast forspoke my being in these wars,
And say’st it is not fit.

ENOBARBUS: Well, is it, is it?

CLEOPATRA: If not denounced against us, why should not
we

Be there in person?

ENOBARBUS [Aside]: Well, I could reply.

If we should serve with horse and mares together,

The horse were merely lost; the mares would bear

A soldier and his horse.

CLEOPATRA: What is’t you say?
ENOBARBUS: Your presence needs must puzzle Antony;
Take from his heart, take from his brain, from’s time,
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SCENA VIIL
Langd Actium. Tabdra lui Antoniu.

Intrd Cleopatra si Enobarbu.

CLEOPATRA: M-oi réfui cu tine, sd n-ai grija.
ENOBARBU: Ej, dar de ce? De ce? De ce?
CLEOPATRA: N-ai vrut sd iau eu parte la razboi,
Zicand cd nu se cade.

ENOBARBU: Ej, se cade?

CLEOPATRA: De n-ai sta impotriva tu, de ce

Nu as putea fi fatd in persoand?

ENOBARBU (aparte): Deh! as putea raspunde: de-am sluji
Cu armadsari si iepe laolaltd,

N-ar avea armasarii niciun rost,

Céci iepele-ar purta si pe soldat

Si calul sau.

CLEOPATRA: Ei bine, ce-ai si zici?

ENOBARBU: Prezenta voastra-ar ului pe-Antoniu,

Sii-ar rapi din inimd, din vremea
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What should not then be spared. He is already
Traduced for levity; and “tis said in Rome
That Photinus, an eunuch, and your maids
Manage this war.

CLEOPATRA: Sink Rome, and their tongues rot

That speak against us! A charge we bear i’ the war,

And, as the president of my kingdom, will
Appear there for a man. Speak not against it;
I will not stay behind.

ENOBARBUS: Nay, I have done.

Here comes the emperor.

Enter ANTONY and CANIDIUS.

ANTONY: Is it not strange, Canidius,

That from Tarentum and Brundusium

He could so quickly cut the Ionian sea,

And take in Toryne? You have heard on’t, sweet?

CLEOPATRA: Celerity is never more admir’d
Than by the negligent.
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Si creierul lui, ceea ce atuncea

Nu trebuie sa-i lipseasca. Chiar acuma

El e invinuit de usurints;

Si zic la Roma ca Photin, eunucul,

Si cu femeile voastre, port razboiul.
CLEOPATRA: 54 piard Roma, si sd putrezeasca
Acele limbi ce astfel ne barfesc!

Sinoi avem un rost in acest razboi,

Si ca Regina tarii mele vreau

Sa lupt ca un barbat. Nu mai vorbi

In contra noastra; nu rdmai-napoi.
ENOBARBU: De, iat, tac. — Ah, vine impératul.

Intra Antoniu si Canidiu.

ANTONIU: Nu este straniu, zi, Canidiu,
Ca din Tarent si din Brundusiu

El a putut asa strabate

Prin Marea Ionica, ludnd Toryne?

Ai auzit-o, dragd?

CLEOPATRA: Nimeni nu admira

Mai mult iuteala, ca acei zabavnici.
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ANTONY: A good rebuke,

Which might have well becomed the best of men
To taunt at slackness. Canidius, we

Will fight with him by sea.

CLEOPATRA: By sea! what else?

CANIDIUS: Why will my lord do so?
ANTONY: For that he dares us to't.

ENOBARBUS: So hath my lord dar’d him to single fight.

CANIDIUS: Ay, and to wage this battle at Pharsalia,
Where Caesar fought with Pompey. But these offers,
Which serve not for his vantage, he shakes off;

And so should you.

ENOBARBUS: Your ships are not well mann’d:
Your mariners are muleters, reapers, people
Ingross’d by swift impress; in Caesar’s fleet

Are those that often have ‘gainst Pompey fought:
Their ships are yare, yours heavy: no disgrace
Shall fall you for refusing him at sea,

Being prepared for land.
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ANTONIU: Dojand bund, cum il prinde bine
Pe cel mai bun bdrbat, spre a mustra
Tardganirea. —Noi l-om infrunta

Pe mare. —

CLEOPATRA: Da, pe mare, cum altminteri?
CANIDIU: De ce, stdpane, vrei sa faci aceasta?
ANTONIU: Fiindcd ne provoaca la aceasta.
ENOBARBU: L-ai provocat si la duel, stdpane.
CANIDIU: Si sd dea lupta la Farsala, unde
Si Cezar cu Pompei s-a batut.

Propunerile astea ins4, care

Nu-i vin la socoteald, le-a respins.

Ar trebui sa faci acelasi lucru.

ENOBARBU: Dar n-ai cordbii bine echipate.
Corabierii tdi sunt catargii,

Plugari, baieti tocmiti pe repezeald;

Dar oamenii lui Cezar sunt aceia

Care au luptat adesea sub Pompei.

Au vase repezi, ale tale-s grele;

Nu e rusine ca sa-1 ocolesti

Pe mare, cand esti gata pe uscat.
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ANTONY: By sea, by sea.

ENOBARBUS: Most worthy sir, you therein throw away
The absolute soldiership you have by land;

Distract your army, which doth most consist

Of war-mark’d footmen; leave unexecuted

Your own renowned knowledge; quite forgo

The way which promises assurance; and

Give up yourself merely to chance and hazard,

From firm security.

ANTONY: I'll fight at sea.
CLEOPATRA: I have sixty sails, Caesar none better.

ANTONY: Our overplus of shipping will we burn;

And, with the rest full-mann’d, from the head of Actium
Beat the approaching Caesar. But if we fail,

We then can do’t at land.

[Enter a Messenger.]

Thy business?

MESSENGER: The news is true, my lord; he is descried;
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ANTONIU: Pe mare, pe mare.
ENOBARBU: Sldvite Doamne, astfel tu jertfesti
Maretu-ti ar rdzboinic pe uscat,

Tmpar'gi ostirea ta, alcatuita

Mai mult de incercata pedestrime.

Nu folosesti vestita-ti iscusintd,
Te-abati cu totul de la drumul care
Fagaduieste siguranta, si,

Te dai in voia sortii si-ntdmplarii

Din locu-ti sigur.

ANTONIU: Voi lupta pe mare.
CLEOPATRA: Am saizeci de vase. Cezar n-are
Mai bune.

ANTONIU: Cele de prisos le-om arde.
Cu celelalte, bine echipate,

La Capul Actium am s bat pe Cezar.
Dar dacd vom da gres, putem atunci
S-o facem pe uscat.

(Intrd un Sol.)

Ce veste-aduci?

SOLUL: Se-adevereste stirea. El soseste
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Caesar has taken Toryne.

ANTONY: Can he be there in person? “tis impossible;
Strange that his power should be. Canidius,

Our nineteen legions thou shalt hold by land,

And our twelve thousand horse. We'll to our ship:
Away, my Thetis!

[Enter a SOLDIER.]

How now, worthy soldier?

SOLDIER: O noble emperor, do not fight by sea;
Trust not to rotten planks: do you misdoubt

This sword and these my wounds? Let the Egyptians
And the Phoenicians go a-ducking: we

Have used to conquer standing on the earth,

And fighting foot to foot.

ANTONY: Well, well: away!
[Exeunt ANTONY, CLEOPATRA, and ENOBARBUS.]
SOLDIER: By Hercules, I think I am i’ the right.

CANIDIUS: Soldier, thou art: but his whole action grows

Not in the power on’t: so our leader’s led,

William Shakespeare
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Aici. Cezar a luat Toryne.
ANTONIU: Cum poate fi colea? Nu-i cu putinta.
Ciudat c3 oastea-i e colea! Canidiu,

Cu cele noudsprezece legiuni

Si doudsprezece mii cdlare, vei sta

Pe-uscat. Acum sd mergem pe corabie.
Haidem, iubitd Thetis!

(Intrd un Soldat.)

Ce-i, voinice?

SOLDATUL: O, imparate, nu lupta pe mare.
Nu te increde-n scanduri putrede.

Te indoiesti de palosul acesta

Si de-aste ale mele rani? O, lasa

Pe Egipteni si Fenicieni, sd-noate

Ca ratele. Noi stim sad biruim

Stand pe pamant, in luptd trup la trup.
ANTONIU: Ei bine, bine. S plecam.

les Antoniu, Cleopatra si Enobarbu.

SOLDATUL: Pe Hercule! Socot cd am dreptate.
CANIDIU: Voinice, da. Dar toatd treaba asta
Nu izvoraste din vointa lui;
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And we are women’s men. Conducdtorul nostru e condus,
S$i noi suntem in slujba la femei.

SOLDIER: You keep by land SOLDATUL: Stai pe uscat in fruntea tuturor
The legions and the horse whole, do you not? Legiunilor si-a caldrimii, nu?
CANIDIUS: Marcus Octavius, Marcus Justeius, CANIDIU: Marcu Octaviu, Marcu lusteiu,
Publicola, and Caelius are for sea: Publicola si Caeliu, sunt pe mare;
But we keep whole by land. This speed of Caesar’s Noi comanddm pe-uscat. Aceastd graba
Carries beyond belief. A lui Cezar intrece-orice crezare.
SOLDIER: While he was yet in Rome SOLDATUL: Pe cand era la Roma inca el,
His power went out in such distractions as Ostirea lui iesi in cete mici
Beguiled all spies. Incat a amagit iscoadele.
CANIDIUS: Who's his lieutenant, hear you? CANIDIU: §tii cine e locotenentul sau?
SOLDIER: They say, one Taurus. SOLDATUL: E un anume Tauru.
CANIDIUS: Well I know the man. CANIDIU: il stiu bine.
Enter a Messenger. (Intrd un Sol.)
MESSENGER: The Emperor calls Canidius. SOLUL: impératul cheama pe Canidiu.
CANIDIUS: With news the time’s with labour; and throes CANIDIU: E vremea grea cu stiri, si naste una
forth In fiecare clipa.
Each minute some.
[Exeunt.] (Ies.)
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SCENE VIII. SCENA VIIIL
A plain near Actium. O campie langa Actium.
Enter CAESAR, and TAURUS, with his army, marching. Intra Cezar si Tauru, cu armati.
CAESAR: Taurus! CEZAR: Tauru!
TAURUS: My lord? TAURU: Stapane!
CAESAR: Strike not by land; keep whole: provoke not battle, CEZAR: Sa nu lupti pe uscat; stai linistit
Till we have done at sea. Do not exceed Si nu da lupta pana sfarsim pe mare.
The prescript of this scroll: our fortune lies Sd nu iesi din ce-i scris in cartea asta.
Upon this jump. Norocul nostru e in joc acum.
[Exeunt.] (Ies.)
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SCENE IX. SCENA IX.
Another part of the plain. O altd parte a campiei.
Enter ANTONY and ENOBARBUS. Intrda Antoniu si Enobarbu.
ANTONY: Set we our squadrons on yond side o’ the hill, ANTONIU: Asaza gloatele pe dealul acela
In eye of Caesar’s battle; from which place In fata ostilor lui Cezar; de
We may the number of the ships behold, Colea putem vedea ce vase sunt
And so proceed accordingly. Si sd urmam in plina cunostinta.
[Exeunt.] Ies.
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SCENE X.
Another part of the Plain.

CANIDIUS marcheth with his land army one way over the stage;
and TAURUS, the lieutenant of CAESAR, the other way. After
their going in, is heard the noise of a sea-fight.

Alarum. Enter ENOBARBUS.

ENOBARBUS: Naught, naught, all naught! I can behold no
longer:

The Antoniad, the Egyptian admiral,

With all their sixty, fly and turn the rudder:

To see’t mine eyes are blasted.

Enter SCARUS.

SCARUS: Gods and goddesses,

All the whole synod of them!

ENOBARBUS: What's thy passion?

SCARUS: The greater cantle of the world is lost

With very ignorance; we have kiss’d away

Kingdoms and provinces.
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SCENA X.
O altd parte a campiei.

Canidiu trece cu armata lui printr-o parte a scenei, si Tauru,
locotenentul lui Cezar, printr-alta. Dupd trecerea lor, se aude
zgomotul unei lupte pe mare.

Alarmad. Intrd Enobarbu.

ENOBARBU: Ticédlosie! N-o mai pot vedea!
Antoniada, vasul amiral

Egiptean, cu toate saizeci

Corabii, fug si carmele intorc.

Vederea asta imi orbeste ochii.

(Intrd Scarus.)

SCARUS: Zei si Zeite! Tot soborul lor!

ENOBARBU: De ce esti necdjit?

SCARUS: Bucata cea mai mare-a lumii am
Pierdut-o noi prin nepricepere:

Am azvarlit regate si provincii

Pe sarutari.
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ENOBARBUS: How appears the fight?
SCARUS: On our side like the token’d pestilence,

Where death is sure. Yon ribaudred nag of Egypt, —

Whom leprosy o’ertake! —i’ the midst o the fight,
When vantage like a pair of twins appear’d,

Both as the same, or rather ours the elder, —

The breese upon her, like a cow in June,

Hoists sails and flies.

ENOBARBUS: That I beheld:

Mine eyes did sicken at the sight, and could not
Endure a further view.

SCARUS: She once being loof’d,

The noble ruin of her magic, Antony,

Claps on his sea-wing, and, like a doting mallard,
Leaving the fight in height, flies after her:

I never saw an action of such shame;

Experience, manhood, honour, ne’er before

Did violate so itself.

ENOBARBUS: Alack, alack!
Enter CANIDIUS.
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ENOBARBU: Si cum sta batalia?
SCARUS: Din parte-ne ca ciuma cea buboasa:
Cu moartea-n san. Ea, tarfa egipteana,
— Lovi-o-ar lepra! —chiar in toiul luptei,
Cand sortile pareau ca niste gemeni,

La fel, si ale noastre chiar mai mari,
Ca-o vaca-n funie ce o pisca strechea,
Isi tnalta panzele si-o ia la fuga.
ENOBARBU: Vazui aceasta, si-ochii mei, bolnavi
De-asa priveliste, n-au mai putut
Rabda s-o vad.

SCARUS: Abia ea prinse vant,

Ruina falnica a vrdjii ei,

Antoniu, isi desface aripile,

Si ca-un ratoi nebun, el lasa lupta

In toiul ei, si zboard dupi dansa.

N-am mai vazut asa fapt rusinos!
Experienta, barbatia, cinstea

Nu si-au facut nicicand asa ocara.
ENOBARBU: Vai, vai!

(Intrd Canidiu.)
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CANIDIUS: Our fortune on the sea is out of breath,
And sinks most lamentably. Had our general

Been what he knew himself, it had gone well:

O, he has given example for our flight,

Most grossly by his own!

ENOBARBUS: Ay, are you thereabouts? Why, then, good-
night,

Indeed.

CANIDIUS: Toward Peloponnesus are they fled.
SCARUS: ‘Tis easy to’t; and there I will attend

What further comes.

CANIDIUS: To Caesar will I render

My legions and my horse: six kings already

Show me the way of yielding.

ENOBARBUS: I'll yet follow

The wounded chance of Antony, though my reason
Sits in the wind against me.

[Exeunt.]

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

131

CANIDIU: Norocul ni-e pe mare fdra rasuflet,
Sijalnic se afunda. De era

Al nostru general ce-a fost odata,

Mergeau cu bine toate. El ne-a dat

Vadita pilda pentru fuga noastra

Prin a lui ins&si.

ENOBARBU: Ati ajuns aici?

Atuncea noapte bund intr-adevar.

CANIDIU: Ei au fugit inspre Pelopones.
SCARUS: E drum usor, acolo am s-adast
Ce va urma.

CANIDIU: Voi-napoia lui Cezar
Legiunile si cdlarimea mea,

Céci sase Regi mi-aratd felul cum

Sa md predau.

ENOBARBU: Eu voi urma destinul
Ranit al lui Antoniu, desi mintea

Imi sufld-un vant potrivnic.

(Ies.)
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SCENE XI.
Alexandria. Cleopatra’s palace.

Enter ANTONY with Attendants.

ANTONY: Hark! the land bids me tread no more upon’t;
It is ashamed to bear me! Friends, come hither:

I am so lated in the world that I

Have lost my way for ever: —I have a ship

Laden with gold; take that, divide it; fly,

And make your peace with Caesar.

ALL: Fly! not we.

ANTONY: I have fled myself; and have instructed cowards
To run and show their shoulders. Friends, be gone;

I have myself resolv’d upon a course

Which has no need of you; be gone:

My treasure’s in the harbour, take it. O,

I follow’d that I blush to look upon:

My very hairs do mutiny; for the white
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SCENA XI.
Alexandria. Palatul Cleopatrei.

Intrd Antoniu cu escorta.

ANTONIU: Auzi? Pdmantu-mi porunceste
Sa nu mai calc pe el: 1i e rusine

Ca sd ma poarte! O, veniti, prieteni,

M-a apucat in lume noaptea, si

Pierdut-am drumul pentru totdeauna.

Am o corabie incédrcatd de-aur;

Luati-o, impartiti, fugiti si faceti

Cu Cezar pace.

TOTI: Noi sa fugim? Nu.

ANTONIU: Eu insumi am fugit si pe misei
[-am invatat eu sd-si arate dosul.

Plecati, prieteni. Am ales o cale

Ce n-are zor de voi. Comoara mea

Se afla-n port. V-o dau. O, am urmat

Ceva ce mi-e rusine sd privesc;

Chiar pdru-mi se rdscoald: cdci cel alb
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Reprove the brown for rashness, and they them Invinuie de-usurinta pe cel negru,
For fear and doting. Friends, be gone: you shall Si-acesta pe-dla de desfrau si frica.
Have letters from me to some friends that will Plecati, prieteni; veti primi scrisori
Sweep your way for you. Pray you, look not sad, Din partea-mi, pentru alti prieteni, ca
Nor make replies of loathness: take the hint Sd netezeasca drumul pentru voi.
Which my despair proclaims; let that be left Va rog, nu fiti mahniti, si nu
Which leaves itself: to the sea-side straightway: Va-mpotriviti. Urmati un sfat ce vi-1
I will possess you of that ship and treasure. Da disperarea mea, si parasiti
Leave me, I pray, a little: pray you now: Ceea ce se pdrdseste singur. Repede
Nay, do so; for, indeed, I have lost command, Haidem la tdrm, si am sa va predau
Therefore I pray you: I'll see you by and by. Corabia aceea si comoara.
Ldsati-md, md rog, putin, md rog—
Z4au, faceti-o! Cdci am pierdut comanda,
De-aceea rog. La revedere-ndata.
[Sits down.] (El sade jos.)
Enter CLEOPATRA, led by CHARMIAN and IRAS; EROS Intri Cleopatra condusi de Charmian si Iras. Eros urmeaz.
following.
EROS: Nay, gentle madam, to him, comfort him. EROS: Duioasd Doamnd, mergi la el ca sa-1
Mangai.
IRAS: Do, most dear queen. IRAS: O, fa-o, prea scumpad Regina.
CHARMIAN: Do! why, what else? CHARMIAN: Fi-o0, ce alt e de ficut?
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CLEOPATRA: Let me sit down. O Juno!
ANTONY: No, no, no, no, no.

EROS: See you here, sir?

ANTONY: O, fie, fie, fie!

CHARMIAN: Madam!

IRAS: Madam, O good empress!

EROS: Sir, sir!

ANTONY: Yes, my lord, yes; he at Philippi kept
His sword e’en like a dancer; while I struck

The lean and wrinkled Cassius; and ‘twas [

That the mad Brutus ended: he alone

Dealt on lieutenantry, and no practice had

In the brave squares of war: yet now — No matter.

CLEOPATRA: Ah, stand by.

EROS: The queen, my lord, the queen.

IRAS: Go to him, madam, speak to him:

He is unqualitied with very shame.

CLEOPATRA: Well then, sustain me: O!

EROS: Most noble sir, arise; the queen approaches:
Her head’s declined, and death will seize her, but
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CLEOPATRA: Lasati-ma sa sed jos. O, Junona!
ANTONIU: Ba nu, nu, nu, nu!

EROS: Vezi cine e aici, domnule?

ANTONIU: O, rusine, rusine!

CHARMIAN: Doamna!

IRAS: Doamnad! O, buna mea imparateasal
EROS: Domnule, domnule —

ANTONIU: Da, domnul meu, da! Dansul la Filipi
Isi purta spada ca-un dansator,

Cand eu loveam pe Cassiu slab si-ursuz;

Eu am ucis pe Brutu cel smintit,

El care pe-alti punea sa lupte-n locu-i,

Si nu era-nvatat cu hartele

Viteze de razboi; si-acum —dar, fie —
CLEOPATRA: O, ajutati-ma!

EROS: Regina, stdpane, Regina!

IRAS: O, doamna, mergi la dansul si vorbeste-i.
El s-a pierdut cu firea de rusine.
CLEOPATRA: Ei bine, dati-mi sprijin —o!
EROS: Stapane, scoald-te. Regina vine

Cu capu-n piept, si moartea-o va cuprinde
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Your comfort makes the rescue.
ANTONY: I have offended reputation,
A most unnoble swerving.

EROS: Sir, the queen.

ANTONY: O, whither hast thou led me, Egypt? See,

How I convey my shame out of thine eyes

By looking back what I have left behind
Stroy’d in dishonour.

CLEOPATRA: O my lord, my lord,

Forgive my fearful sails! I little thought

You would have follow’d.

ANTONY: Egypt, thou knew’st too well

My heart was to thy rudder tied by the strings,
And thou shouldst tow me after: o’er my spirit
Thy full supremacy thou knew’st, and that
Thy beck might from the bidding of the gods
Command me.

CLEOPATRA: O, my pardon!

ANTONY: Now I must

To the young man send humble treaties, dodge
And palter in the shifts of lowness; who
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De nu o scapi cu mangaierea ta.
ANTONIU: Mi-am pangdrit renumele. — O, fuga
Nevrednica!

EROS: Stapane, e Regina!

ANTONIU: O, Egipteand, incotro m-ai dus?
Vezi cum de ochii tdi mi-ascund rusinea,
Privind inapoi la ce-am ldsat in urms,

Sub huld naruit.

CLEOPATRA: O, Doamne, Doamne,

O, iartd-mi sperioasele corabii.

Nu méd gdndeam cd ai sd md urmezi.
ANTONIU: Reging, tu stiai cd-inima mea
Era legata strans de carma ta,

Si dupa tine la edec m-oi trage;

Stiai cd mintea-mi stapanesti deplin,

Si cd la un semn al tdu as fi cdlcat

Porunca zeilor.

CLEOPATRA: O, iart4, iarta!

ANTONIU: Acum va sa propui dstui baiat
Umila invoiald, va sd umblu

Cu soalda, si cu viclesug, eu care
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With half the bulk o’ the world play’d as I pleased,
Making and marring fortunes. You did know
How much you were my conqueror; and that

My sword, made weak by my affection, would
Obey it on all cause.

CLEOPATRA: Pardon, pardon!

ANTONY: Fall not a tear, I say; one of them rates
All that is won and lost: give me a kiss;

Even this repays me. We sent our schoolmaster;

Is a’ come back? Love, I am full of lead.

Some wine, within there, and our viands! Fortune knows
We scorn her most when most she offers blows.

[Exeunt.]
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Jucam cu jumatatea lumii dupa plac,

Facand si desfacand destine. Tu

Stiai cat m-ai robit, ca spada mea,

Slabita de amor, il va urma

In orice-mprejurare.

CLEOPATRA: larts, iarta!

ANTONIU: Nu plange lacrimi, una numai face
Cat tot ce-am castigat si ce-am pierdut.
Dé&-mi un sarut: aceasta mi-e rasplata.

Eu l-am trimis pe dascdl, s-a intors?

Sunt greu ca plumbul, draga. Hei, aduceti
Maéncadruri si vin. Ursita stie ea

Ca-o infruntdam mai mult cand e mai rea.
(Ies.)
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SCENE XII. SCENA XII.
Egypt. CAESAR’S camp. Tabadra lui Cezar in Egipt.
Enter CAESAR, DOLABELLA, THYREUS, with others. Intrd Cezar, Dolabella, Thyreu si altii.
CAESAR: Let him appear that’s come from Antony. CEZAR: Sa vind-ncoa trimisul lui Antoniu.
Know you him? i1 stiti?
DOLABELLA: Caesar, ‘tis his schoolmaster: DOLABELLA: {1 are dascil la copii.
An argument that he is pluck’d, when hither Semn cd e jumulit de ne trimite
He sends so poor a pinion of his wing, Din aripa-i aga saracd pana.
Which had superfluous kings for messengers El care, sunt putine luni, avea
Not many moons gone by. Regi de prisos ca soli ai lui.
Enter EUPHRONIUS, ambassador from Antony. Intrd Eufroniu, solul lui Antoniu.
CAESAR: Approach, and speak. CEZAR: Vorbeste.
EUPHRONIUS: Such as I am, I come from Antony: EUFRONIU: Asa cum sunt, vin de la Marc Antoniu,
I was of late as petty to his ends De-o vreme am fost atat de neinsemnat
As is the morn-dew on the myrtle leaf In rostul lui, ca roua diminetii
To his grand sea. Pe frunza mirtului e pentru marea
Cea intinsa.
CAESAR: Be't so: declare thine office. CEZAR: Fie! Spune vestea ta.
EUPHRONIUS: Lord of his fortunes he salutes thee, and EUFRONIU: Stdpan al soartei lui el te saluta.
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Requires to live in Egypt: which not granted, Si cere sd trdiascd in Egipt.

He lessens his requests; and to thee sues

To let him breathe between the heavens and earth,

A private man in Athens: this for him.

Next, Cleopatra does confess thy greatness;
Submits her to thy might, and of thee craves
The circle of the Ptolemies for her heirs,
Now hazarded to thy grace.

CAESAR: For Antony

I have no ears to his request. The queen

Of audience nor desire shall fail; so she
From Egypt drive her all-disgraced friend,
Or take his life there: this if she perform,
She shall not sue unheard. So to them both.

EUPHRONIUS: Fortune pursue thee!
CAESAR: Bring him through the bands.
[Exit EUPHRONIUS.]

De nu-i-1 ingddui, cererea si-o scade,
Rugéand sa-1 lasi ca sd rdsufle intre
Pamant si aer la Atena, ca

Un om de rand. Atéta pentru el.

Iar Cleopatra-ti recunoaste slava,
Puterii tale se inchina si

Te roagd sd-i lasi pentru fiii sdi
Coroana Ptolemeilor, ce-atarna
Acum de harul tau.

CEZAR: Cat despre-Antoniu,

Eu n-am ureche pentru ruga sa
Reginei insd nu {i va lipsi

Nici ascultare nici multumire,

De va goni pe-amicul cel nevrednic,
Sau-l va ucide. Daca face asta,

Ea nu va cere in zadar. Aceasta
Pentru amandoi.

EUFRONIU: Norocul sa te-urmeze!
CEZAR: Conduceti-1 prin randurile oastei.
(lese Eufroniu)
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[To THYREUS] To try thy eloquence, now ‘tis time: despatch; (Lui Thyreu) Acum arata-ti darul vorbei: pleacd,
From Antony win Cleopatra: promise, Desparte pe Antoniu de Cleopatra;
And in our name, what she requires; add more, In numele meu tu tagaduieste-i
From thine invention, offers: women are not Ce cere, si mai da-i si pe deasupra
In their best fortunes strong; but want will perjure Ce vei scorni: femeile nu-s tari
The ne’er-touch’d vestal: try thy cunning, Thyreus; Cand li-e mai bun norocul, dar nevoia
Make thine own edict for thy pains, which we Va face ca sa-si calce jurdamantul
Will answer as a law. Chiar pe vestala cea neprihanita.

Incearca dibicia ta, Thyreu,

Si hotdraste singur plata muncii tale,

$i vorba-ti va fi lege.
THYREUS: Caesar, I go. THIREU: Cezar, plec.
CAESAR: Observe how Antony becomes his flaw, CEZAR: Vezi cum Antoniu-si poartd nenorocul,
And what thou think’st his very action speaks Si ce tradeaza prin a sa purtare
In every power that moves. Si-n fiece miscare.
THYREUS: Caesar, I shall. THYREU: O voi face.
[Exeunt.] (Ies.)
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SCENE XIII.
Alexandria. Cleopatra’s palace.

Enter CLEOPATRA, ENOBARBUS, CHARMIAN, and IRAS.

CLEOPATRA: What shall we do, Enobarbus?
ENOBARBUS: Think, and die.
CLEOPATRA: Is Antony or we in fault for this?

ENOBARBUS: Antony only, that would make his will

Lord of his reason. What though you fled

From that great face of war, whose several ranges
Frighted each other? why should he follow?

The itch of his affection should not then

Have nick’d his captainship; at such a point,
When half to half the world oppos’d, he being
The mered question: ‘twas a shame no less

Than was his loss, to course your flying flags
And leave his navy gazing.
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SCENA XIII.
Alexandria. Palatul Cleopatrei.

Intrd Cleopatra, Enobarbu, Charmian si Iras.
CLEOPATRA: Ce trebuie sj facem, Enobarbu?
ENOBARBU: Sd ne gandim si sa murim.
CLEOPATRA: Antoniu e de vind-aici, sau noi?
ENOBARBU: Antoniu singur, care-a vrut sa faca
Din vrerea lui stdpana mintii sale.

Dac-ai fugit de crunta fata-a luptei

In care cetele una pe alta

Se infricosau, de ce el te-a urmat?

Nu trebuia atunci ca mancarimea

[ubirii sa-i stirbeasca ostasia.

Cand jumatatea lumii cu cealalta

Se rdzboia, si el era in joc,

Fu o rusine, nu mai mica ca

$i prabusirea lui, ca sd urmeze

Slugarnicele-ti flamuri, si sa lase

Ostirea balta.
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CLEOPATRA: Prithee, peace.

Enter ANTONY, with EUPHRONIUS, the Ambassador.
ANTONY: Is that his answer?

EUPHRONIUS: Ay, my lord.

ANTONY: The queen shall then have courtesy, so she
Will yield us up.

EUPHRONIUS: He says so.

ANTONY: Let her know’t.

To the boy Caesar send this grizzled head,

And he will fill thy wishes to the brim

With principalities.

CLEOPATRA: That head, my lord?

ANTONY: To him again: tell him he wears the rose
Of youth upon him; from which the world should note
Something particular: his coins, ships, legions,

May be a coward’s; whose ministers would prevail
Under the service of a child as soon

As i’ the command of Caesar: I dare him therefore
To lay his gay comparisons apart,

And answer me declined, sword against sword,
Ourselves alone. I'll write it: follow me.

William Shakespeare
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CLEOPATRA: Ah, te rog, tdcere!

Intrd Antoniu si Eufroniu.

ANTONIU: Acesta-i e raspunsul?
EUFRONIU: Da, stapane.

ANTONIU: Regina dar va fi crutatd, daca
Se leapdda de mine?

ENOBARBU: Zice-asa.

ANTONIU: Instiinteaz-o dar. Si-acest cap cdrunt

Trimite-] la flacdul Cezar, care
Dorintele-ti plin ochi o s ti le umple
Cu principate.

CLEOPATRA: Capul dsta, Doamne?
ANTONIU: Intoarce-te la el si spune-i: ci
Acum el are roza tineretii,

Si se asteaptd de la el ceva

Deosebit. Bani, legiuni, corabii,

Le poate-avea si un misel, ai carui
Slujbasi pot birui sub un bdiat

Asa de bine ca si sub un Cezar.
Asadar eu il poftesc acuma, ca,
Punand deoparte fala-i lucitoare,
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[Exeunt ANTONY and EUPHRONIUS.]
ENOBARBUS [Aside]: Yes, like enough, high-battled Caesar
will

Unstate his happiness, and be stag’d to the show
Against a sworder. I see men’s judgments are

A parcel of their fortunes; and things outward

Do draw the inward quality after them,

To suffer all alike. That he should dream,
Knowing all measures, the full Caesar will
Answer his emptiness! Caesar, thou hast subdued
His judgment too.

Enter an Attendant.

ATTENDANT: A messenger from Caesar.

CLEOPATRA: What, no more ceremony? —See, my women,
Against the blown rose may they stop their nose

That kneel’d unto the buds. Admit him, sir.
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Cu mine, scdpatatul, sa se bata,

Cu mine singur, palos contra palos.
Aceasta am sd-i scriu. Urmeaza-ma.
les Antoniu si Eufroniu.
ENOBARBU (aparte): Fireste! Cezar cu-oastea sa mdreatd
Va scoate fericirea sa din scaun

Si se va da-n vileag c-un bataus!

Eu vad cd judecata oamenilor

E doar o parte din norocul lor,

Si lucrurile cele din afara

Trag pe ele firea dinduntru,

Spre-a suferi la fel. El care stie
Masura lucrurilor, cum viseaza

Cd plinul Cezar se va masura

Cu goliciunea lui? O, Cezar, tu

I-ai biruit si judecata lui!

Intrd un Servitor.

SERVITORUL: Sol de la Cezar.
CLEOPATRA: Cum? Far-alt alai?
Vedeti, femeilor! Inaintea floarei
Invoalts, pot s-astupe nasul cei
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Ce-ngenunchiau inaintea mugurelui!

Dati-i intrare.
[Exit Attendant.]
ENOBARBUS [Aside]: Mine honesty and I begin to square. ENOBARBU (aparte): Cinstea mea si eu
The loyalty well held to fools does make Acum incepem sd intram in cearta.
Our faith mere folly: yet he that can endure Céci a pastra nebunilor credinta,
To follow with allegiance a fall'n lord Ne face din credintd-o nebunie.
Does conquer him that did his master conquer, Si totusi, cine poate starui
And earns a place i’ the story. In slujba pentru un stipan cizut

Va birui pe cel ce-i biruit,

Pe domnul sdu, si castiga un loc

In cartea vremii.
Enter THYREUS. (Intrd Thyreu.)
CLEOPATRA: Caesar’s will? CLEOPATRA: Ce pofteste Cezar?
THYREUS: Hear it apart. THYREU: Ascultd singura.
CLEOPATRA: None but friends: say boldly. CLEOPATRA: Nu, nu; aicea.

Sunt doar amici. Vorbeste fara teama.
THYREUS: So, haply, are they friends to Antony. THYREU: Sunt poate si amici de-ai lui Antoniu.
ENOBARBUS: He needs as many, sir, as Caesar has, CEZAR: i trebuie atati cati are Cezar,
Or needs not us. If Caesar please, our master Altminteri n-are nici de noi nevoie.
Will leap to be his friend: for us, you know, De o vrea Cezar, domnul nostru-i gata
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Whose he is we are, and that is, Caesar’s.

THYREUS: So.

Thus then, thou most renown’d: Caesar entreats
Not to consider in what case thou stand’st

Further than he is Caesar.

CLEOPATRA: Go on: right royal.

THYREUS: He knows that you embrace not Antony
As you did love, but as you fear’d him.
CLEOPATRA: O!

THYREUS: The scars upon your honour, therefore, he
Does pity, as constrained blemishes,

Not as deserved.

CLEOPATRA: He is a god, and knows

What is most right: mine honour was not yielded,
But conquer’d merely.

ENOBARBUS [Aside]: To be sure of that,

I will ask Antony. Sir, sir, thou art so leaky

That we must leave thee to thy sinking, for

Thy dearest quit thee.
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A-i fi amic, iar noi suntem ai celui

Al caruia e el: deci ai lui Cezar.

THYREU: Ei bine, preasldvitd, Cezar roaga
Ca sd nu te gandesti la starea ta

Mai mult decét ca este Cezar el.

CLEOPATRA: Ce vorba-mpardteasca! Ei, urmeaza.
THYREU: El stie c-ai imbratisat pe-Antoniu,

De teamd, nu de dragul lui.

CLEOPATRA: O, o!

THYREU: De-aceea el deplange ranile

De pe-a ta cinste, doar ca niste pete

Silite, si nu meritate.

CLEOPATRA: Este

Un zeu, si stie ce e drept. Céci cinstea

Mea n-a fost datd, ci doar cucerita.

ENOBARBU (aparte): Spre-a fi mai sigur, am sd-ntreb pe-
Antoniu.

Stapane, esti asa de gdurit,

C4a va sd te lasam sa te afunzi,

Céci ce iti e mai scump te pardseste.
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[Exit.]

THYREUS: Shall I say to Caesar

What you require of him? for he partly begs

To be desired to give. It much would please him,
That of his fortunes you should make a staff

To lean upon: but it would warm his spirits

To hear from me you had left Antony,

And put yourself under his shrowd,

The universal landlord.

CLEOPATRA: What's your name?

THYREUS: My name is Thyreus.

CLEOPATRA: Most kind messenger,

Say to great Caesar this in deputation:

I kiss his conquering hand: tell him, I am prompt
To lay my crown at’s feet, and there to kneel:
Tell him, from his all-obeying breath I hear

The doom of Egypt.

THYREUS: ‘Tis your noblest course.
Wisdom and fortune combating together,
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(Iese.)

THYREU: Sa spui lui Cezar ce ceri de la el?
Céci el se roagd ca sa-i ceri a-ti da;

S-ar bucura ca din norocul lui

Sa-ti faci toiag in care sd te rezemi,

Dar inima lui s-ar inveseli

Afland ca pe Antoniu l-ai ldsat,

Si cd te-ai pus sub ocrotirea lui,
Stapanul lumii toate.

CLEOPATRA: Cum te cheama?
THYREU: Eu md numesc Thyreu.
CLEOPATRA: Vrednice Sol,

Sa spui aceasta falnicului Cezar:

C4d 1i sdrut, prin mijlocire, mana
Cuceritoare; spune-i cd sunt gata

A-i pune la picioare-a mea coroand,
Si-a-ngenunchia inaintea lor. Mai spune
C4d din atotputernicu-i rasuflet

Aud acuma soarta-Egiptului.
THYREU: Acesta-i drumul vostru cel mai nobil.
Cand mintea cu noroc se razboieste
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If that the former dare but what it can,

No chance may shake it. Give me grace to lay
My duty on your hand.

CLEOPATRA: Your Caesar’s father oft,
When he hath mused of taking kingdoms in,
Bestow’d his lips on that unworthy place,

As it rain’d kisses.

Re-enter ANTONY and ENOBARBUS.
ANTONY: Favours, by Jove that thunders!
What art thou, fellow?

THYREUS: One that but performs

The bidding of the fullest man, and worthiest
To have command obey’d.

ENOBARBUS [Aside]: You will be whipp’d.

ANTONY: Approach there! Ah, you kite! Now, gods and

divels!

Authority melts from me: of late, when I cried “Ho!”

Like boys unto a muss, kings would start forth,
And cry “Your will?” Have you no ears?

I am Antony yet.

[Enter Attendants.]
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Si cea dintai cuteaza doar ce poate,
Nu-i va lipsi izbanda. Rog, dd-mi voie
Sa-mi pun respectul meu pe mana ta.
CLEOPATRA: Adesea tatal dstui al tdu Cezar,
Visand mereu a cuceri Regate,

Isi puse buzele p-acest loc nevrednic,
C-o ploaie de saruturi.

Antoniu si Enobarbu se intorc.
ANTONIU: Cum? Saruturi?

Pe tunatorul Joe! Cine esti?

THYREU: Slujesc

Pe omul cel mai mare si mai vrednic
De a-si vedea porunca indeplinita.
ENOBARBU (aparte): Ai sa mananci bdtaie.
ANTONIU: Hei! Veniti!

Ah, vrajitoare! — Ei bine, zei si draci!
Mi se topeste vaza. Cand deundzi
Strigam , Ho”, Regi, ca si copii la joc,
Sdreau strigand: ,,ce e porunca?” Cum?
N-aveti urechi? Eu inca sunt Antoniu!
Intrd Servitorii.
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Take hence this Jack and whip him. Luati pe-acest caraghios si dati-i biciul.
ENOBARBUS [Aside]: “Tis better playing with a lion’s whelp ENOBARBU (aparte): Mai bine sd te joci c-un pui de leu,
Than with an old one dying. Decét cu un batran tragand sa moara.
ANTONY: Moon and stars! ANTONIU: Luna si stele! Dati-i biciul! Daca
Whip him. Were’t twenty of the greatest tributaries Ar fi chiar mii din Regii cei mai mari
That do acknowledge Caesar, should I find them Care recunosc pe Cezar, si-as gasi
So saucy with the hand of she here, —what’s her name, Céd indraznesc s-atingd mdna—cum
Since she was Cleopatra? Whip him, fellows, Sa-i zic de cand nu mai e Cleopatra? —
Till, like a boy, you see him cringe his face, Hei! Biciuiti-1 pana s-o stramba
And whine aloud for mercy: take him hence. Si va scanci cerand iertare. — Haide!
THYMUS: Mark Antony! THYREU: Antoniu—
ANTONY: Tug him away: being whipp’d, ANTONIU: Duceti-l. Dupad bdtaie
Bring him again: this Jack of Caesar’s shall Aduceti-1 inapoi. Acest mascdrici
Bear us an errand to him. Lui Cezar va purta rdaspunsul meu.
[Exeunt Attendants with THYREUS.] (Ies servitorii cu Thyreu.)
You were half blasted ere I knew you: ha! Erai pe jumatate ofilita
Have I my pillow left unpress’d in Rome, Inainte ca si te cunosc. Ha! Perna-mi
Forborne the getting of a lawful race, La Roma am ldsat-o neatinsg,
And by a gem of women, to be abused $i m-am lipsit de-odrasle legiuite
By one that looks on feeders? Dintr-o femeie nestemata, ca

Sa fiu inselat apoi de una care
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CLEOPATRA: Good my lord, —

ANTONY: You have been a boggler ever:

But when we in our viciousness grow hard —

O misery on’t! — the wise gods seel our eyes;

In our own filth drop our clear judgments; make us
Adore our errors; laugh at’s while we strut

To our confusion.

CLEOPATRA: O, is't come to this?

ANTONY: I found you as a morsel cold upon
Dead Caesar’s trencher; nay, you were a fragment
Of Cneius Pompey’s; besides what hotter hours,
Unregist'red in vulgar fame, you have

Luxuriously pick’d out: for I am sure,

Though you can guess what temperance should be,
You know not what it is.

CLEOPATRA: Wherefore is this?
ANTONY: To let a fellow that will take rewards,
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Se uita dupad slugi?
CLEOPATRA: Iubitul meu—
ANTONIU: Ai fost intotdeauna prefacuta.
Dar cand ne indsprim in rdu ndrav,
Vai, inteleptii zei ne-astupd ochii,
Ne-neacd dreapta noastrd judecata
In tina noastra proprie; ei fac
Ca sd ne adordm greselile,
Si isi bat joc de noi pe cand pdsim
Cu fudulie la pierzania noastra.
CLEOPATRA: O, am ajuns aici?
ANTONIU: Eu te-am gasit ca bucdtica rea
Pe farfuria mortului Cezar;
Ca o farama pe a lui Pompei;
Far-a vorbi de ceasuri mai fierbinti,
Ne-nscrise-n al norodului pomelnic,
Pe care le-a ales desfraul tau;
Céci stiu prea bine ca desi ghicesti
Ce-i cumpadtarea, nu stii ce ea este.
CLEOPATRA: De ce vorbesti asa?
ANTONIU: S4 lasi pe un slugoi ce ia bacsisuri
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And say ‘God quit you!” be familiar with

My playfellow, your hand; this kingly seal
And plighter of high hearts! O, that I were
Upon the hill of Basan, to outroar

The horned herd! for I have savage cause;

And to proclaim it civilly, were like

A halter’d neck which does the hangman thank
For being yare about him.

[Re-enter Attendants with THYREUS.]

Is he whipp’d?

FIRST ATTENDANT: Soundly, my lord.
ANTONY: Cried he? and begg’d a” pardon?
FIRST ATTENDANT: He did ask favour.
ANTONY: If that thy father live, let him repent
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Thou wast not made his daughter; and be thou sorry

To follow Caesar in his triumph, since

Thou hast been whipp’d for following him: henceforth

The white hand of a lady fever thee;

Shake thou to look on’t. — Get thee back to Caesar;

Si zice: ,bogda proste”, sd se-ngane
Cu-a mea tovardsa, cu mana ta,
Pecetea asta impdrateascd, si

Zalog de inimi mari! O, cdci nu stau
Pe dealul din Basan, ca sa mugesc
Mai tare decat turma cea cornuta!
Ci&ci am temeiuri ca sé fiu sdlbatic

Si a le spune linistit, ar fi

Ca si cum gatu-n streang ar multumi
Calaului ca-si face treaba iute.

Se tntorc servitorii cu Thyreu.

A fost batut?

I SERVITOR: Da, Domnule, si zdravan.

ANTONIU: §i a tipat, ai? Si-a cerut iertare?

I SERVITOR: Ceru crutare.

ANTONIU: De-ti mai traieste tatil, el se va

Cai ca nu ai fost nascut ca fata.

Nu vei urma-n triumful sdu pe Cezar,
Fiindc-ai fost batut ca 1-ai urmat.
De-acum o mana alba de femeie

Séa-ti dea fiori, sa dardai cand o vezi.
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Tell him thy entertainment: look thou say

He makes me angry with him; for he seems
Proud and disdainful, harping on what I am,
Not what he knew I was: he makes me angry;
And at this time most easy ‘tis to do’t,

When my good stars, that were my former guides,
Have empty left their orbs, and shot their fires
Into the abysm of hell. If he mislike

My speech and what is done, tell him he has
Hipparchus, my enfranched bondman, whom
He may at pleasure, whip, or hang, or torture,
As he shall like, to quit me: urge it thou:
Hence with thy stripes, begone!

[Exit THYREUS.]

CLEOPATRA: Have you done yet?
ANTONY: Alack, our terrene moon
Is now eclipsed; and it portends alone
The fall of Antony!

CLEOPATRA: I must stay his time.

Intoarce-te la Cezar, spune—i cum
Ai fost primit. Zi-i cd ma supard,
Céci pare mandru si trufas, gandind
La ce sunt, nu la ceea ce am fost.
Ma supadra: si asta este foarte

Usor facut in clipele acestea

Cand zodia bunéa ce m-a carmuit,
Lasandu-si sfera, focul si-a zvarlit
In haul iadului. $i de nu-i place
Vorbirea mea si ce eu ti-am facut,
Sa-i spui ca are pe Hiparchu, robul
Meu slobozit, pe care-1 poate bate,
Cdzni sau spanzura in voie,

Spre a ne rafui. Zi-i asta. — Pleaca
Cu vanatdile pe tine. —Fugi!

lese Thyreu.

CLEOPATRA: Ai ispravit?

ANTONIU: Vai, luna noastrd pamanteasca

S-a-ntunecat, si ea cobeste numai
Caderea lui Anton.
CLEOPATRA: Eu va s-astept.
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ANTONY: To flatter Caesar, would you mingle eyes

With one that ties his points?

CLEOPATRA: Not know me yet?

ANTONY: Cold-hearted toward me?
CLEOPATRA: Ah, dear, if I be so,

From my cold heart let heaven engender hail,
And poison it in the source; and the first stone
Drop in my neck: as it determines, so
Dissolve my life! The next Caesarion smite!
Till by degrees the memory of my womb,
Together with my brave Egyptians all,

By the discandying of this pelleted storm,

Lie graveless, till the flies and gnats of Nile
Have buried them for prey!

ANTONY: I am satisfied.
Caesar sits down in Alexandria; where
I will oppose his fate. Our force by land

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

151

ANTONIU: Spre-a maguli pe Cezar, trebuia
Sa faci ochi dulci acelui care-i leaga
Sireturile.

CLEOPATRA: Nu ma stii tu inca?
ANTONIU: O, inima-ti e rece pentru mine.
CLEOPATRA: O, dragul meu, de e asa, atunci
Din inima mea asta rece cerul

Starneascd grindina, si otrdveascd

Izvorul ei, si-ntdia piatrd cada

Pe-al meu grumaz, si cum se va topi
Topeascd-se si viata mea! A doua

Loveascd pe Cesarion! Pand cand
Orice-amintire a semintiei mele

Si toti vitejii Egipteni ai mei

Vor sta neinmormantati in lapovita

Acestei vijelii de piatra, pana

Tantarii Nilului i-or ingropa

Ca prada lor!

ANTONIU: Sunt multumit. Aud

Ca Cezar sta la Alexandria.

Aici voi infrunta ursita eu.
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Hath nobly held; our sever’d navy to

Have knit again, and fleet, threatening most sea-like.
Where hast thou been, my heart? Dost thou hear, lady?
If from the field I shall return once more

To kiss these lips, I will appear in blood;

I and my sword will earn our chronicle:

There’s hope in't yet.

CLEOPATRA: That’s my brave lord!

ANTONY: I will be treble-sinew’d, hearted, breath’d,
And fight maliciously: for when mine hours

Were nice and lucky, men did ransom lives

Of me for jests; but now I'll set my teeth,

And send to darkness all that stop me. Come,

Let’s have one other gaudy night: call to me

All my sad captains; fill our bowls once more;

Let’s mock the midnight bell.

CLEOPATRA: It is my birth-day.
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Pe-uscat ostirea noastra s-a tinut

Cu vrednicie. Flota risipita

S-a adunat si-amenintand pluteste.

O, inima mea, unde-ai fost? Auzi,

Iubita mea? De m-oi intoarce iar

Din campul bataliei, sa sarut

Aceste buze, voi veni in sange,

Eu si spada mea vom ramane

De pomina. Aceasta mi-e speranta.
CLEOPATRA: Esti iar acum viteazul meu stapan!
ANTONIU: Si intreindu-mi vanji si piept si suflet,
Lupta-voi fard mild: caci pe cand

Duceam eu zile fericite, oamenii

Radscumpdrau viata de la mine

Cu glume; dar acum mi-oi strange dintii

Si voi trimite-n iad cati m-or opri.

Haid: inc-o noapte de petrecere!

Chemati-mi pe-amaratii cdpitani,

Umpleti iar cupele, si inc-o data

De miezul noptii ne vom bate joc.

CLEOPATRA: E ziua mea; gandeam ca s-o petrec
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I had thought to have held it poor; but since my lord Far’ de alai, dar pentru ca esti iardsi
Is Antony again, I will be Cleopatra. Antoniu, eu voi fi iar Cleopatra.
ANTONY: We will yet do well. ANTONIU: Ah, vom trdi noi incé zile bune!
CLEOPATRA: Call all his noble captains to my lord. CLEOPATRA: Chemati toti cdpitanii lui viteji!
ANTONY: Do so; we'll speak to them: and to-night I'll force ANTONIU: Da, le-oi vorbij, si vinul voi sili
The wine peep through their scars. Come on, my queen; Prin rdnile lor sa priveascd azi-noapte!
There’s sap in’t yet. The next time I do fight, Haidem, Regind. Mai e mazgd-n mine.
I'll make death love me; for I will contend Si cand iar voi lupta, voi face moartea
Even with his pestilent scythe. Sa md iubeascd, cdci am sa combat

Chiar contra coasei lui ndpraznice.
[Exeunt all but ENOBARBUS.] (Ies toti afard de Enobarbu.)
ENOBARBUS: Now he’ll outstare the lightning. To be ENOBARBU: Acum ar vrea sd-ntreaca fulgerul.
furious, Cand esti furios nu te mai temi de frica.
Is to be frighted out of fear; and in that mood Si-n toana asta porumbelul va
The dove will peck the estridge; and I see still, Ciupi pe strut. Vdd iardsi cd atunci
A diminution in our captain’s brain Cand capitanul nostru scade-n creier,
Restores his heart: when valour preys on reason, i creste inima. Si cand curajul
It eats the sword it fights with. I will seek Cu minte se hraneste, ea atunci
Some way to leave him. Manancad spada cu care se lupta.

Voi cduta mijloc de-a-1 parasi.
[Exit.] Iese.
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ACT IV.

SCENE I.
Before Alexandria. CAESAR'’S camp.

Enter CAESAR, AGRIPPA, and MAECENAS, with his Army;
CAESAR reading a letter.

CAESAR: He calls me boy; and chides, as he had power
To beat me out of Egypt; my messenger

He hath whipp’d with rods; dares me to personal combat,
Caesar to Antony: let the old ruffian know

I have many other ways to die; meantime

Laugh at his challenge.

MAECENAS: Caesar must think

When one so great begins to rage, he’s hunted
Even to falling. Give him no breath, but now
Make boot of his distraction: —never anger
Made good guard for itself.

William Shakespeare
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ACTUL V.

SCENA I
Tabdra lui Cezar la Alexandria.

Intri Cezar citind o scrisoare, Agrippa, Mecena si altii.

CEZAR: imi zice baietan, ma dojeneste,
Ca si cum ar avea puterea sd

M-alunge din Egipt. Pe solul meu

Mi l-a batut cu vergi, si md imbie

La luptd personala. Cezar cu

Antoniu. Afle vechiul bataus

C-am multe alte cadi de a muri;

$iin rastimp rad de sfidarea lui.
MECENA: Sa nu uiti, Cezar, ca atunci cand unul
Asa de mare incepe a turba,

El trebuie vanat pana sa cada.

Nu-l lasa sa rasufle, foloseste-i

Acum nebunia. Niciodata
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Mania nu e siesi straja buna.

CAESAR: Let our best heads CEZAR: Vestiti pe cdpitanii mei mai ageri
Know, that to-morrow the last of many battles Cd maine vrem sa ddm noi cea din urma
We mean to fight: within our files there are, Din multe lupte; in randurile noastre
Of those that serv’d Mark Antony but late, Sunt multi care pe Antoniu l-au slujit;
Enough to fetch him in. See it done: Destui sd-1 prindd; ingrijiti s-o faca.
And feast the army; we have store to do’t, Si oastea ospadtati. Avem de unde;
And they have earn’d the waste. Poor Antony! Si-au meritat risipa. — Bietu Antoniu!
[Exeunt.] (Ies.)
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SCENE II. SCENA II.
Alexandria. Cleopatra’s palace. Alexandria. Palatul Cleopatrei.
Enter ANTONY, CLEOPATRA, ENOBARBUS, CHARMIAN, Intrd Antoniu, Cleopatra, Enobarbu, Charmian, Iras, Alexas si
IRAS, ALEXAS, with others. altii.
ANTONY: He will not fight with me, Domitius? ANTONIU: Nu vrea, Domitie, a lupta cu mine?
ENOBARBUS: No. ENOBARBU: Nu.
ANTONY: Why should he not? ANTONIU: Si de ce?
ENOBARBUS: He thinks, being twenty times of better ENOBARBU: El crede c4 fiind
fortune, De doudzeci de ori mai cu noroc,
He is twenty men to one. El e cat doudzeci de insi contra unul.
ANTONY: To-morrow, soldier, ANTONIU: Ostasule, eu maine voi lupta
By sea and land I'll fight: or I will live, Pe mare si uscat. Ori voi muri,
Or bathe my dying honour in the blood Ori voi spala in sange cinstea mea —
Shall make it live again. Woo’t thou fight well? Ce e pe moarte, spre-a o face ca

Sa invie iardsi. Te vei bate bine?

ENOBARBUS: I'll strike, and cry “Take all.” ENOBARBU: Eu voi lupta strigand: tot sau nimic!
ANTONY: Well said; come on. ANTONIU: Prea bine zis! — Chemati-mi slugile
Call forth my household servants: let’s to-night Din casd. Astd noapte din belsug
Be bounteous at our meal. Vreau sd ne infruptam.
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[Enter three or four Servitors.]

Give me thy hand,

Thou hast been rightly honest; —so hast thou; —

Thou, —and thou, —and thou: —you have served me well,
And kings have been your fellows.

CLEOPATRA [Aside to ENOBARBUS]|: What means this?
ENOBARBUS [ Aside to CLEOPATRA]:"Tis one of those odd
tricks which sorrow shoots

Out of the mind.

ANTONY: And thou art honest too.

I wish I could be made so many men,

And all of you clapp’d up together in

An Antony, that I might do you service

So good as you have done.

SERVANT: The gods forbid!

ANTONY: Well, my good fellows, wait on me to-night:
Scant not my cups; and make as much of me

As when mine empire was your fellow too,

And suffer’'d my command.
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(Intrd mai multi servitori.)

Déa-mi mana ta.

Tu m-ai slujit cinstit, asa si tu,

Tu, tu, si tu, toti bine m-ati slujit,

S$i Regi v-au fost tovarasi.

CLEOPATRA (aparte lui Enobarbu): Ce-o fi asta?
ENOBARBU (aparte Cleopatrei): E una din acele toane stranii
Ce-obida face-a lastari din suflet.

ANTONIU: Si tu ai fost cinstit. As vrea sa fiu
Eu inmultit, si voi cu totii stransi

Intr-un Antoniu, ca si va fac slujba

Asa de buna cum voi mi-ati facut-o.

TOTTI: Fereasca zeii!

ANTONIU: Ei bine, buni bdieti, slujiti-mi inca
Azi noapte, nu-mi crutati paharele,

Si faceti-mi aceeasi cinste ca

Atuncea cand impadrdtia mea

Era tovardsd cu voi, supusa

Poruncii mele.
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CLEOPATRA [Aside to ENOBARBUS]: What does he mean? CLEOPATRA (aparte lui Enobarbu): Ce gand are el?

ENOBARBUS [Aside to CLEOPATRA]: To make his followers ENOBARBU (aparte Cleopatrei): Sa faca slujitorii sdi sa

weep.
ANTONY: Tend me to-night;

May be it is the period of your duty:

Haply you shall not see me more; or if,

A mangled shadow: perchance to-morrow
You'll serve another master. I look on you

As one that takes his leave. Mine honest friends,
I turn you not away; but, like a master

Married to your good service, stay till death:
Tend me to-night two hours, I ask no more,
And the gods yield you for’t!

ENOBARBUS: What mean you, sir,

To give them this discomfort? Look, they weep;
And I, an ass, am onion-eyed: for shame,
Transform us not to women.

ANTONY: Ho, ho, ho!

Now the witch take me, if I meant it thus!

planga.

ANTONIU: Azi noapte ingrijiti-mad.

Se poate ca-i sfarsitul slujbei voastre.

Se poate ca nu ma veti mai vedea,

Sau ca schiloadd umbrd; poate maine
Slujiti un alt stapan. Eu va privesc

Ca unul care isi ia ziua buna.

Cinstitilor prieteni, nu v-alung,

Ci, ca-nsurat cu buna voastra slujbd,
Raman stdpanul vostru pan’ la moarte.
Slujiti-mi incd doud ceasuri, nu

Mai mult. $i zeii sd v-o rdsplateasca.
ENOBARBU: De ce, stdpane, 1i amardsti asa?
Ei plang, si eu, mdgar, am ceapd-n ochi.
Rusine! Nu ne fa muieri.

ANTONIU: Ho, ho!
Sa fiu vrdjit de am avut acest gand!

Grace grow where those drops fall! My hearty friends, Sd creascd harul unde cad acesti stropi!
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You take me in too dolorous a sense; Prieteni, prea-mi luati a jale vorba,
For I spake to you for your comfort; did desire you Céci v-am vorbit spre mangaierea voastra,
To burn this night with torches: know, my hearts, Cerand s ardeti noaptea prin faclii.
I hope well of to-morrow; and will lead you Copii, cred maine vom iesi cu bine,
Where rather I'll expect victorious life Si va voi duce unde mai degraba
Than death and honour. Let’s to supper, come, Astept o viatd victorioasd, de
And drown consideration. Cat moarte si onoare. —Haide la cing,

Si toate grijile sa le-necam.
[Exeunt.] (Ies.)
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SCENE I11.
The same. Before the Palace.

Enter two Soldiers to their guard.

FIRST SOLDIER: Brother, good night: to-morrow is the day.
SECOND SOLDIER: It will determine one way: fare you
well.

Heard you of nothing strange about the streets?

FIRST SOLDIER: Nothing. What news?

SECOND SOLDIER: Belike ‘tis but a rumour. Good night to
you.

FIRST SOLDIER: Well, sir, good night.

Enter two other Soldiers.

SECOND SOLDIER: Soldiers, have careful watch.

THIRD SOLDIER: And you. Good night, good night.

[ They place themselves in every corner of the stage]

FOURTH SOLDIER: Here we: and if to-morrow

Our navy thrive, I have an absolute hope

Our landmen will stand up.

THIRD SOLDIER: ‘Tis a brave army,
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SCENA III.
Alexandria, in fata palatului.

Intrd doi Soldati de garda.

I SOLDAT: Midi frate, noapte bund. Maine-i ziua.
II SOLDAT: Va hotari la-un fel: ramai cu bine.
N-ai auzit ceva ciudat pe ulite?

I SOLDAT: Nimic. Ce stiri?
II SOLDAT: E poate un zvon numai. Noapte buna.

I SOLDAT: Noapte buna.

(Intrd alti doi Soldati.)

II SOLDAT: Soldatilor, vegheati cu luare-aminte.
ITI SOLDAT: Si voi! —Ei, noapte bund, noapte buna.
(Ei se asazd la posturile lor.)

IV SOLDAT: Aici stam noi. Si daca flota noastra
Maine va-izbdvi, eu trag ndadejde buna

Ca oastea de uscat s-o tine bine.

III SOLDAT: E oaste brava, plina de avant.
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And full of purpose.

[Music as of hautboys under the stage.]

FOURTH SOLDIER: Peace, what noise?
FIRST SOLDIER: List, list!

SECOND SOLDIER: Hark!

FIRST SOLDIER: Music i’ the air.

THIRD SOLDIER: Under the earth.
FOURTH SOLDIER: It signs well, does it not?
THIRD SOLDIER: No.

FIRST SOLDIER: Peace, I say!

What should this mean?

SECOND SOLDIER: ‘Tis the god Hercules, whom Antony
lov’d,

Now leaves him.

FIRST SOLDIER: Walk; let’s see if other watchmen
Do hear what we do.

[They advance to another post.]

SECOND SOLDIER: How now, masters!
SOLDIERS: All. [Speaking together] How now!
How now! Do you hear this?

FIRST SOLDIER: Ay; is’t not strange?

William Shakespeare
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(Hoboi dedesubtul scenei.)

II SOLDAT: Taceti! Ce vuiet!

I SOLDAT: Auziti!

IT SOLDAT: Asculta!

I SOLDAT: E muzica-n vazduh.
ITII SOLDAT: Ba, sub pamant.
II SOLDAT: Nu e semn bun.

III SOLDAT: Nu.

I SOLDAT: Ia taceti. Ce-o fi?

II SOLDAT: E zeul Hercule, ce pe Antoniu
Iubea, si care-acum il pardseste.

I SOLDAT: Ia sa vedem dac-o aud si ceilalti.
(Ei inainteazd cdtre un alt post.)
IT SOLDAT: Hei, mai baieti!

TOTI (vorbind deodati): Ce-o fi? Nu auziti?

I SOLDAT: Da. Nu-i ciudat?
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THIRD SOLDIER: Do you hear, masters? Do you hear? III SOLDAT: N-o auziti acum?
FIRST SOLDIER: Follow the noise so far as we have quarter; I SOLDAT: Sd urmdrim acest zgomot pana unde
Let’s see how it will give off. Ni-e ingdduit, si sa-i vedem sfarsitul.
SOLDIERS: All. Content. ‘Tis strange. TOTI: Prea bine. Foarte curios!
[Exeunt.] (Ies.)
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SCENE 1V. SCENA1V.
The same. A room in the Palace. Tot Alexandria. O camerad in palat.
Enter ANTONY and CLEOPATRA, CHARMIAN and others Intrd Antoniu si Cleopatra, Charmian si suita.
attending.
ANTONY: Eros! mine armour, Eros! ANTONIU: Hei, Eros, platosa!
CLEOPATRA: Sleep a little. CLEOPATRA: Mai dormi putin.
ANTONY: No, my chuck. Eros, come; mine armour, Eros! ANTONIU: Nu, puiule. —Da-mi platosa, hei, Eros!
[Enter EROS with armour.] (Intrd Eros cu platosa.)
Come, good fellow, put mine iron on: Amice, vino, pune-ma in zale.
If fortune be not ours to-day, it is De ne va fi norocul azi al nostru,
Because we brave her: come. E pentru cd il infruntam. — Ei, vino! —
CLEOPATRA: Nay, I'll help too. CLEOPATRA: Nu, voi s-ajut si eu. Ce rost are-asta?
What's this for?
ANTONY: Ah, let be, let be! thou art ANTONIU: O, lasa. Tu-mi-esti scutierul inimii —
The armourer of my heart: false, false; this, this. E rdu, rau.— Vezi, asa, asa. —
CLEOPATRA: Sooth, la, I'll help: thus it must be. CLEOPATRA: Ia stai;
Ajut si eu. Asa e bine?
ANTONY: Well, well; ANTONIU: Bine;
We shall thrive now. Seest thou, my good fellow? Acum vom izbdvi. — Vezi, drag’ bdiete? —
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Go put on thy defences.

EROS: Briefly, sir.

CLEOPATRA: Is not this buckled well?
ANTONY: Rarely, rarely:

He that unbuckles this, till we do please

To daff’t for our repose, shall hear a storm.

Thou fumblest, Eros; and my queen’s a squire
More tight at this than thou: despatch. O love,
That thou couldst see my wars to-day, and knew’st
The royal occupation! Thou shouldst see

A workman in’t. —

[Enter an armed Soldier.]

Good-morrow to thee; welcome:

Thou look’st like him that knows a warlike charge:
To business that we love we rise betime,

And go to’t with delight.

SOLDIER: A thousand, sir,
Early though’t be, have on their riveted trim,
And at the port expect you.
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Mergi, pune-ti zalele.

EROS: Numaidecat.

CLEOPATRA: Nu-i bine prinsa-n copci?
ANTONIU: Ba, de minune.

Si cine va desprinde asta pana

Ne va pldcea s-o scoatem singur, pentru
A rasufla, va apuca furtuna.

Tu bajbai, Eros, Eros, si Regina mea

E un mai bun scutier ca tine. — Pleacad —
O, dragd, de-ai vedea azi lupta mea,
Si-ai sti acest mestesug impadratesc,

Un mester ai putea vedea in el.

Intrd un Ofiter in arme.

Ah, buna dimineata! Bun sosit.

Arati ca om ce stie ce-i razboiul;

La treaba ce iubim noi ne sculam
Devreme, si ne apucdm de ea

Cu bucurie.

OFITERUL: Desi e devreme,

Sunt mii ce si-au imbracat dichis de fier,
Si-acum la porti adasta.
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[Shout. Trumpets flourish]
Enter Captains and Soldiers.

CAPTAIN: The morn is fair. Good morrow, general.

ALL: Good morrow, general.

ANTONY: ‘Tis well blown, lads:

This morning, like the spirit of a youth

That means to be of note, begins betimes.

So, so; come, give me that: this way; well said.
Fare thee well, dame, whate’er becomes of me:
This is a soldier’s kiss: rebukeable

[Kisses her]

And worthy shameful check it were, to stand
On more mechanic compliment; I'll leave thee
Now like a man of steel. You that will fight,
Follow me close; I'll bring you to’t. Adieu.

[Exeunt ANTONY, EROS, Captains, and Soldiers.]
CHARMIAN: Please you, retire to your chamber.
CLEOPATRA: Lead me.

He goes forth gallantly. That he and Caesar might
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(Chiote. Fanfard de trambite.)

Intrd alti ofiteri, cdpitani si soldati.

CAPITAN: Dimineata-i

Frumoasa. Buna ziua, generale.

TOTI: O bund dimineata, generale.
ANTONIU: Sositi la tanc, baieti! Azi, dimineata,
Ca duhul unui tandr ce ravneste

Renume-a-si castiga, devreme-ncepe. —

Asa, asa. —Dda-mi asta. Aici—bine. —

R&mai cu bine, Doamna, orice-ar fi

Cu mine. Iata un sarut de-ostas.

(O sdrutd.)

Mi s-ar cadea rusine si dojana

De m-as opri la gingdsii de rand.

Te las acum ca un barbat de-otel.

Voi, care vreti lupta, urmati-ma de-aproape,
Eu va conduc acolo. Fii cu bine!

les Antoniu, Eros, Cipitani si Soldati.
CHARMIAN: Poftesti sd te retragi in odaia ta?
CLEOPATRA: Da, du-ma. El porneste ca erou.
O de-ar putea curma cu Cezar el
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Determine this great war in single fight! Acest rdzboi printr-un razlet duel!
Then, Antony, —but now —Well, on. Atunci Antoniu—dar asa? Sd mergem.
[Exeunt.] (les.)
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SCENE V.
Alexandria. ANTONY’S camp.

Trumpets sound. Enter ANTONY and EROS; a SOLDIER
meeting them.
SOLDIER: The gods make this a happy day to Antony!

ANTONY: Would thou and those thy scars had once
prevail’d

To make me fight at land!

SOLDIER: Hadst thou done so,

The kings that have revolted, and the soldier
That has this morning left thee, would have still
Follow’d thy heels.

ANTONY: Who's gone this morning?
SOLDIER: Who!

One ever near thee. Call for Enobarbus,

He shall not hear thee; or from Caesar’s camp
Say “I am none of thine”.
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SCENA V.
Alexandria. Tab3ra lui Antoniu.

Fanfard. Intrd Antoniu si Eros. Un soldat ii intdmpind.

SOLDAT: O, facai zeii ca aceastd zi
G4 fie fericita lui Antoniu!
ANTONIU: O daca tu si ale tale rani
M-ati fi induplecat atunci sa

Dau lupta pe uscat!

SOLDATUL: De-ai fi facut-o,

Si Regii razvratiti si capitanul

Ce te-a ldsat azi, inca te urmau.

ANTONIU: Cine-a plecat azi dimineatd?
SOLDATUL: Cine?

Cel nelipsit de langa tine. Cheama

Pe Enobarbu, nu te-o auzi;

Sau-ti va striga din tabara lui Cezar:
,Nu-s dintr-ai tai.”
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ANTONY: What say’st thou?

SOLDIER: Sir,

He is with Caesar.

EROS: Sir, his chests and treasure

He has not with him.

ANTONY: Is he gone?

SOLDIER: Most certain.

ANTONY: Go, Eros, send his treasure after; do it;
Detain no jot, I charge thee: write to him —

I will subscribe — gentle adieus and greetings;
Say that I wish he never find more cause

To change a master. O, my fortunes have
Corrupted honest men! Despatch. — Enobarbus!

[Exeunt.]
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ANTONIU: Ce spui?

SOLDATUL: Stdpane,

El e cu Cezar.

EROS: Lazile si banii

Nu i-a luat.

ANTONIU: El a plecat?

SOLDATUL: Desigur.

ANTONIU: Mergi, Eros, si comoara lui trimite-i;
Sa nu opresti un ban. Ti-o poruncesc.
Si scrie-i—voi semna — salut duios.
Mai spune-i cd-i doresc sd nu gdseasca
Mai mult temei de a schimba stapan.
Destinul mi-a stricat barbati cinstiti!

Grabeste-te dar, Eros. — Enobarbu!
(Ies.)
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SCENE VI SCENA VL
Alexandria. CAESAR’S camp. Alexandria. Tabara lui Cezar.
Flourish. Enter CAESAR with AGRIPPA, ENOBARBUS and Fanfard. Intrd Cezar, Agrippa, Enobarbu.
others.
CAESAR: Go forth, Agrippa, and begin the fight: CEZAR: Porniti, Agrippa, si incepe lupta.
Our will is Antony be took alive; Vrem ca Anton sa fie prins de viu,
Make it so known. Da-o de stire.
AGRIPPA: Caesar, I shall. AGRIPPA: Cezar, se va face.
[Exit.] (Ies.)
CAESAR: The time of universal peace is near: CEZAR: Ah, vremea unei pdaci obstesti i-aproape.
Prove this a prosperous day, the three-nook’d world De va fi ziua asta cu priinta
Shall bear the olive freely. In cele trei unghere ale lumii
Maslinul va rodi imbelsugat.
Enter a Messenger. Intrd un Sol.
MESSENGER: Antony SOLUL: Antoniu a sosit in tabara.
Is come into the field.
CAESAR: Go charge Agrippa CEZAR: Zi lui Agrippa ca sd pund-n front
Plant those that have revolted in the vant, Pe-aceia care au dosit. Asa
That Antony may seem to spend his fury Antoniu va parea ca isi indreapta
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Upon himself.
[Exeunt all but ENOBARBUS].

ENOBARBUS: Alexas did revolt; and went to Jewry on

Affairs of Antony; there did persuade

Great Herod to incline himself to Caesar

And leave his master Antony: for this pains
Caesar hath hang’d him. Canidius and the rest
That fell away, have entertainment, but

No honourable trust. I have done ill;

Of which I do accuse myself so sorely

That I will joy no more.

Enter a SOLDIER of CAESAR’S.
SOLDIER: Enobarbus, Antony

Hath after thee sent all thy treasure, with
His bounty overplus: the messenger
Came on my guard, and at thy tent is now
Unloading of his mules.

ENOBARBUS: I give it you.

SOLDIER: Mock not, Enobarbus.

I tell you true: best you saf’d the bringer

Mania sa pe sine insusi.

(Ies toti, afard de Enobarbu.)

ENOBARBU: Alexas a tradat. Si in [udeea
Mergand in treaba lui Antoniu,

Indupleca pe marele Irod

Lui Cezar sa se-nchine, si sa lase

P-al meu stapan, Antoniu. Pentru asta
Isprava Cezar l-a si spanzurat.

Canidiu si cei ce-au dosit, primesc

Doar leafa, nu incredere si cinste.

Rau am facut si mad cdiesc amarnic;

Si nu voi mai avea vreo bucurie.

Intrd un Soldat de-ai lui Cezar.
SOLDATUL: Antoniu ti-a trimis, o Enobarbu,
Comoara ta, cu daruri pe deasupra.
Trimisul a venit la postul meu,

Si isi descarca-n cortul tau catarii.

ENOBARBU: Ti-o daruiesc.
SOLDATUL: Nu rdde, Enobarbu,
Spun adevadrul. Vezi sd treaca teafdr
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Out of the host; I must attend mine office,
Or would have done’t myself. Your emperor
Continues still a Jove.

[Exit.]

ENOBARBUS: I am alone the villain of the earth,
And feel I am so most. O Antony,

Thou mine of bounty, how wouldst thou have paid
My better service, when my turpitude

Thou dost so crown with gold! This blows my heart:

If swift thought break it not, a swifter mean

Shall outstrike thought: but thought will do’t, I feel.
I fight against thee! No: I will go seek

Some ditch wherein to die; the foul'st best fits

My latter part of life.

[Exit.]

William Shakespeare
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Pe-aducator prin oaste. Trebuie

Sa-mi vad de slujba, cdci altminteri

Eu o faceam. O, imparatul vostru
Urmeaza incd-a fi un Jupiter.

(Iese.)

ENOBARBU: Sunt singurul misel de pe pamant,
Si-o simt mai mult eu insumi. O, Antoniu,
Odor de bunatate, cum plateai

Mai buna slujbd-a mea, de incununi

Asa cu aur miselia mea!

Aceasta-mi arde inima; si daca

Acest repede gand n-are sa o frangad,

Un mijloc si mai repede ii va

Lua inainte gandului acesta.

Dar gandul va ajunge. Eu o simt.

Eu sd lupt impotriva ta? O, nu!

Ma duc sa caut un sant, spre a muri

In el. Cel mai murdar se potriveste

Mai bine cu sfarsitul vietii mele.
(Ies.)
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SCENE VIIL. SCENA VIIL
Field of battle between the camps. Campul de bétaie intre tabere.
Alarum. Drums and trumpets. Enter AGRIPPA and others. Fanfare. Tobe si trambite. Intrd Agrippa si altii.
AGRIPPA: Retire, we have engag’d ourselves too far: AGRIPPA: S& ne retragem. Prea departe-am mers,
Caesar himself has work, and our oppression Cezar are de furcd, si a noastra
Exceeds what we expected. Stramtoare intrece asteptarea noastra.
[Exeunt.] (Ies.)
Alarum. Enter ANTONY, and SCARUS wounded. Alarmd. Intrd Antoniu $i Scaru ranit.
SCARUS: O my brave emperor, this is fought indeed! SCARU: O, brave impadrate, asta-nseamna
Had we done so at first, we had droven them home A se lupta! De o faceam intai,
With clouts about their heads. [i fugdream cu capetele sparte.
ANTONY: Thou bleed’st apace. ANTONIU: Tu sangerezi tare.
SCARUS: I had a wound here that was like a T, SCARU: Am avut o rand
But now ‘tis made an H. Alici, ce semana c-un T, acum
[Retreat afar off]. E caun H.
ANTONY: They do retire. ANTONIU: Ei dau inapoi acum.
SCARUS: We'll beat’em into bench-holes: I have yet SCARU: il vom goni in gaura de sarpe,
Room for six scotches more. Am incd loc de patru rani pe mine.
Enter EROS. Intrd Eros.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

173
EROS: They are beaten, sir; and our advantage serves EROS: Ei sunt batuti, stdpane, si al nostru
For a fair victory. Folos e o frumoasa biruinta.
SCARUS: Let us score their backs, SCARU: Sa le crestam dar spatele, sd-i prindem
And snatch ‘em up, as we take hares, behind: Ca iepurii, din dos. E haz ca sa
‘Tis sport to maul a runner. Croiesti pe un fugar.
ANTONY: I will reward thee ANTONIU: Te-oi rdsplati,
Once for thy spritely comfort, and ten-fold O datd pentru vorba-ti mangaioasa,
For thy good valour. Come thee on. De zece-ori pentru vitejia ta.

Sa mergem dar.

SCARUS: I'll halt after. SCARU: Eu schiopdtez dupd voi.
[Exeunt.] (Ies.)
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SCENE VIII.
Under the Walls of Alexandria.

Alarum. Enter ANTONY, in a march; SCARUS, with others.
ANTONY: We have beat him to his camp: run one before,
And let the queen know of our gests.To-morrow,

Before the sun shall see’s, we’ll spill the blood

That has to-day escaped. I thank you all;

For doughty-handed are you, and have fought

Not as you served the cause, but as’t had been

Each man’s like mine; you have shown all Hectors.
Enter the city, clip your wives, your friends,

Tell them your feats; whilst they with joyful tears

Wash the congealment from your wounds and kiss

The honour’d gashes whole. [To SCARUS]. Give me thy
hand;

[Enter CLEOPATRA, attended.]

To this great fairy I'll commend thy acts,

Make her thanks bless thee. O thou day o’ the world,
Chain mine arm’d neck; leap thou, attire and all;
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SCENA VIII.
Sub zidurile Alexandriei.

Intrd Antoniu in mars, Scaru cu oaste.
ANTONIU: L-am fugdrit la tabdra lui. Unul
S-alerge spre-a vesti Reginei aceasta
Ispravd-a noastrd. Maine, inainte

Ca sa ne vada soarele, noi vom

Varsa si sangele ce-azi a scapat.

Va multumesc. Aveti toti maini vanjoase,
Luptand, nu ca slujindu-mi cauza mea,
Ci parc-a fost a fiecdruia

Ca si a mea. Ati fost toti niste Hectori.
Acum intrati dar in oras, cuprindeti

In brate pe sotii si pe prieteni,

$i spuneti-le ale voastre-ispravi,

Pe cand eu cu lacrimi calde de bucurie
Va vor spadla ei cheagul de pe rani

Si prin saruturi le vor vindeca.

Intri Cleopatra cu suita ei.
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Through proof of harness to my heart, and there
Ride on the pants triumphing.

CLEOPATRA: Lord of lords!

O infinite virtue, comest thou smiling from

The world’s great snare uncaught?

ANTONY: My nightingale,

We have beat them to their beds. What, girl! though grey
Do something mingle with our younger brown, yet ha” we
A brain that nourishes our nerves, and can

Get goal for goal of youth. Behold this man;

Commend unto his lips thy favouring hand;

Kiss it, my warrior: he hath fought to-day

As if a god, in hate of mankind had

Destroy’d in such a shape.
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Acestei zane mari te-oi preamadri,

Ca sd-ti dea harul mutumirii sale.

(Catre Cleopatra) O tu, a lumii zi, inldntuie
Grumazu-mi inarmat, sari cu gdteala

Cu tot, prin platosa aceasta, pana

La inima mea, si te leagana

Triumfatoare pe-ale ei zvacniri.
CLEOPATRA: Stapane al stapanilor! O tu,
Nemadrginita vitejie! Vii,

Zambind, neprins in cursa mare-a lumii?
ANTONIU: Privighetoarea mea, noi i-am gonit
In paturile lor. Hei, fata mea!

Desi putin pdr sur se-amesteca

Cu castaniu mai tanar, tot avem

Un creier care ne hraneste nervii,

$i biruie in lupta tineretea.

Priveste pe-omul dsta: buzei lui

Tu déaruieste harul mainii tale:

Sarut-o, voinice. A luptat

Azi, parc-un zeu, de ura omenirii,

Cu chipul asta ar fi prapadit-o.
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CLEOPATRA: I'll give thee, friend,

An armour all of gold; it was a king’s.

ANTONY: He has deserved it, were it carbuncled
Like holy Phoebus’ car. —Give me thy hand:
Through Alexandria make a jolly march;

Bear our hack’d targets like the men that owe them:
Had our great palace the capacity

To camp this host, we all would sup together,

And drink carouses to the next day’s fate,

Which promises royal peril. Trumpeters,

With brazen din blast you the city’s ear;

Make mingle with our rattling tabourines;

That heaven and earth may strike their sounds together,
Applauding our approach.

[Exeunt.]

176

CLEOPATRA: Amice, iti voi da o platosa

Numai de aur; fu a unui Rege.

ANTONIU: A meritat-o, chiar in nestemate

Legata c-a lui Phoebus car sfintit.
D&-mi méana ta. Prin Alexandria
Faceti un vesel mars, cu randurile
Brdazdate ca si aceia care le poarta.
De ne-ar avea palatul incdperea
Spre a addposti ostirea noastra,

Noi am cina-mpreuna si am bea
Pentru norocul zilei viitoare

Ce ne promite-mpdratesti primejdii.
Voi, trambitasilor, cu grai de-arama
Sa ametiti urechea-orasului,

Si-l inganati cu parait de tobe,

Ca cerul si pamantul glasul lor

Sa-uneascd, salutand ostirea noastra.
(Ies.)
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SCENE IX.

CAESAR’S camp.

Sentinels at their post.

FIRST SOLDIER: If we be not relieved within this hour,
We must return to the court of guard: the night

Is shiny; and they say we shall embattle

By the second hour i’ the morn.

SECOND SOLDIER: This last day was

A shrewd one to’s.

Enter ENOBARBUS.

ENOBARBUS: O, bear me witness, night. —

THIRD SOLDIER: What man is this?

SECOND SOLDIER: Stand close, and list him.
ENOBARBUS: Be witness to me, O thou blessed moon,
When men revolted shall upon record

Bear hateful memory, poor Enobarbus did

Before thy face repent!
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SCENA IX.
Tabara lui Cezar.

Santinelele la postul lor.

I SOLDAT: De nu ne schimbd garda-n ceasul asta
Va trebui la post sa ne intoarcem.

E noapte luminoasd, cica lupta

Va-ncepe pe la doud dimineata.

II SOLDAT: Ieri ziua pentru noi a fost cumplita.

Intrd Enobarbu.

ENOBARBU: O, noapte, fii-mi tu martora —
IIT SOLDAT: Ej, cine

E omul asta?

II SOLDAT: Taci, si-l ascultam.
ENOBARBU: Fi-mi martord, o, luna sfanta tu,
Cand tradatorii vor fi pomeniti

Cu hula si dispret in cartea vremii,

Ca bietul Enobarbu s-a cait

In fata ta!
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FIRST SOLDIER: Enobarbus!

THIRD SOLDIER: Peace!

Hark further.

ENOBARBUS: O sovereign mistress of true melancholy,
The poisonous damp of night disponge upon me,
That life, a very rebel to my will,

May hang no longer on me: throw my heart
Against the flint and hardness of my fault;

Which, being dried with grief, will break to powder,
And finish all foul thoughts. O Antony,

Nobler than my revolt is infamous,

Forgive me in thine own particular;

But let the world rank me in register

A master-leaver and a fugitive:

O Antony! O Antony!

[Dies.]

SECOND SOLDIER: Let’s speak to him.

FIRST SOLDIER: Let’s hear him, for the things he speaks
May concern Caesar.

THIRD SOLDIER: Let’s do so. But he sleeps.
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I SOLDAT: O, este Enobarbu!
III SOLDAT: Tacere! S-ascultam si mai departe.

ENOBARBU: Stapand-nalta-a sincerei obide,
Pe mine toarnd roua rea a noptii,

Ca viata, razvratita cu vointa-mi,

Sd nu mai staruie acum la mine.

Azvarle-mi inima pe piatra aspra

A vinei mele, ce, d-alean uscats,

S-o face praf, curmand orice gand rdu.
Antoniu, o Antoniu, mai maret

Decét tradarea mea e ticdloasa!

O iarta-ma tu doar in sinea ta,

Si lumea sa ma treacad-n cartea ei

Ca mester tradator si ca fugar.

Antoniu, o, Antoniu!

(Moare.)

ITIT SOLDAT: Sa-i vorbim.

I SOLDAT: Sa-1 ascultam, cdci ce el spune poate
Privi pe Cezar.

II SOLDAT: Bine. Dar el doarme.
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FIRST SOLDIER: Swoonds rather; for so bad a prayer as his I SOLDAT: Ba nu, a lesinat; caci niciodata
Was never yet for sleep. O rugdciune-asa de rea c-a lui

Nu-i pentru somn.
SECOND SOLDIER: Go we to him. II SOLDAT: Sd mergem dar la el.
THIRD SOLDIER: Awake, sir, awake; speak to us. IIT SOLDAT: Sus, domnule, vorbeste!
SECOND SOLDIER: Hear you, sir? II SOLDAT: Nu auzi?
FIRST SOLDIER: The hand of death hath raught him. I SOLDAT: O, moartea a pus mana pe el.
[Drums afar off]. (Tobe in depdrtare)
Hark! the drums Ha, tobele bat jalnic desteptarea;
Demurely wake the sleepers. Let us bear him Sa-1 ducem pan-la post. E om de seama
To the court of guard; he is of note: our hour $i ceasul nostru a trecut deplin.
Is fully out.
THIRD SOLDIER: Come on, then; IITI SOLDAT: Haidem dar. Poate-si vine-n fire iar.
He may recover yet.
[Exeunt with the body.] (les, ducind trupul.)
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SCENE X.
Ground between the two Camps.

Enter ANTONY and SCARUS, with their Army.
ANTONY: Their preparation is to-day by sea;
We please them not by land.

SCARUS: For both, my lord.

ANTONY: I would they’d fight i’ the fire or i’ the air;
We'd fight there too. But this it is; our foot
Upon the hills adjoining to the city

Shall stay with us: —order for sea is given;
They have put forth the haven: —

Where their appointment we may best discover
And look on their endeavour.

[Exeunt.]
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SCENA X.
Intre cele doua tabere.

Intrd Antoniu si Scaru, cu oastea lor.
ANTONIU: Se pregdtesc de lupta azi pe mare;
Nu le pldcem pe-uscat.

SCARU: Ba, nicaieri!

ANTONIU: De ar lupta in foc si in vdzduh
Ne-am bate si acolo. Dar asculta:

A noastra pedestrime de pe dealuri

De langa-oras, va sta cu noi. Porunca

E data pentru lupta de pe mare,

Si flota lor a si iesit din port;

Aici putem mai bine deslusi

Pozitiile si miscarea lor.

(Ies.)
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SCENE XI. SCENA XI.
Another part of the same. O altd parte a cAmpului de lupta.
Enter CAESAR, and his Army. Intrd Cezar cu trupele sale.
CAESAR: But being charged, we will be still by land, CEZAR: De nu ne-atacd, noi stdm pe uscat;
Which, as I take’t, we shall; for his best force Si-asa va fi, caci forta lui mai buna
Is forth to man his galleys. To the vales, A fost trimisd-n lupta pe corabii.
And hold our best advantage. In vale dar acuma! Si si tinem

Pozitiile noastre priincioase.
[Exeunt.] (Ies.)
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SCENE XII.
Another part of the same.

Enter ANTONY and SCARUS.

ANTONY: Yet they are not join’d: where yond pine does
stand

I shall discover all: I'll bring thee word

Straight, how ‘tis like to go.

[Exit.]

SCARUS: Swallows have built

In Cleopatra’s sails their nests: the augurers

Say they know not, they cannot tell; look grimly,
And dare not speak their knowledge. Antony

Is valiant and dejected; and, by starts,

His fretted fortunes give him hope, and fear,

Of what he has, and has not.

[Alarum afar off, as at a sea-fight].
Re-enter ANTONY.
ANTONY: All is lost;
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SCENA XII.
O altd parte a campiei.

Intrd Antoniu si Scaru.

ANTONIU: Nu s-au ciocnit. De-acolo langa brad

Pot vedea tot; ti-aduc indata stiri
De cum se vede cd va merge treaba.

(Iese.)

SCARU: Cladit-au randunele cuibul lor
In panzele pe vasul Cleopatrei.

Augurii zic cd nu stiu, nu pot spune;
Sunt darji, si se feresc sd-si spuna gandul.
Antoniu e viteaz si necdjit,

Si soarta-i zbuciumata-i dd pe rand
Cand teamad cand speranta de ce are

Si ce nu are.

(Zgomot in depdrtare, ca de o luptd navald.)
Antoniu se intoarce.

ANTONIU: Totul e pierdut!
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This foul Egyptian hath betrayed me: Marsava egipteand m-a tradat.
My fleet hath yielded to the foe; and yonder Si flota-mi s-a predat dusmanului.
They cast their caps up, and carouse together Acolo ei céciulile si-arunca
Like friends long lost. Triple-turn’d whore! ‘tis thou Si beau ca niste-amici de mult pierduti.
Hast sold me to this novice; and my heart O, tarfa intreitd! M-ai vandut
Makes only wars on thee. Bid them all fly; Acestui ucenic, si inima-mi
For when I am revenged upon my charm, E in rdzboi acum cu tine numai.
I have done all. Bid them all fly; begone. Tu porunceste-le sa fuga toti;
[Exit SCARUS]. Caci cand ma voi fi razbunat odata
O sun, thy uprise shall I see no more: Pe vrdjitoarea mea, s-a ispravit
Fortune and Antony part here; even here Cu mine. Spune-le sa fugd. —Pleaca.
Do we shake hands. All come to this? The hearts (lese Scaru.)
That spaniel’d me at heels, to whom I gave O, soare, n-am sa-ti mai vad rasaritul!
Their wishes, do discandy, melt their sweets Norocul si Antoniu se despart:
On blossoming Caesar; and this pine is bark’d, Aicea chiar ne strangem mainile.
That overtopp’d them all. Betray’d I am: La asta a ajuns tot? inimile
O this false soul of Egypt! this grave charm, — Care m-au urmat ca niste cateluse,
Whose eye beck’d forth my wars and call’d them home; Si cdrora le-am dat tot ce-au dorit,
Whose bosom was my crownet, my chief end, — Acuma isi topesc dulceata lor

Like a right gypsy, hath, at fast and loose,

Beguiled me to the very heart of loss.

Pe Cezar inflorit. Cojit e bradul
Ce-i intrecea pe toti. Eu sunt tradat.
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What, Eros, Eros! Fals suflet din Egipt! Tu vrdjitoare,
[Enter CLEOPATRA.] Al carei ochi dddea semn oastei mele
Ah, thou spell! Avaunt! Ca sd porneascd, si-o chema-napoi,
Al cédrei san fu stema, rostul meu —
M-ademenisi, ca o tiganca aievea,
Prin mestesuguri la pierzania mea.
He, Eros, Eros!
Intrd Cleopatra.
Piei d-aicea, iazma!
CLEOPATRA: Why is my lord enrag’d against his love? CLEOPATRA: De ce stdpanul meu e furios
Pe-a sa iubita?
ANTONY: Vanish, or I shall give thee thy deserving, ANTONIU: Pleaca de aici,
And blemish Caesar’s triumph. Let him take thee Sau iti voi da ce meriti, si lui Cezar
And hoist thee up to the shouting plebeians: i voi stirbi asa triumful sau.
Follow his chariot, like the greatest spot Las’ sa te ia si sa te-ardice-n fata
Of all thy sex: most monster-like, be shown Plebeilor chinuitori, ca cea
For poor’st diminutives, for dolts; and let Mai mare patd pe tot sexul tau;
Patient Octavia plough thy visage up Las’ sa te-arate ca-un ce monstruos
With her prepared nails. Cu plata de parale pacatoase
[Exit CLEOPATRA]. Si rabdatoare-Octavia sa-ti brazdeze
‘Tis well thou'rt gone, Obrazul tdu cu unghii pregatite.
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If it be well to live; but better ‘twere

Thou fell’st into my fury, for one death

Might have prevented many. Eros, ho!

The shirt of Nessus is upon me: teach me,

Alcides, thou mine ancestor, thy rage:

Let me lodge Lichas on the horns o” the moon;

And with those hands that grasp’d the heaviest club
Subdue my worthiest self. The witch shall die:

To the young Roman boy she hath sold me, and I fall
Under this plot: —she dies for’t. Eros, ho!

[Exit.]
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(Iese Cleopatra.)

Bine-i ca pleci, de-i bine a trai.

Dar ar fi fost mai bine de cadeai

Sub furia mea, fiindc-o moarte poate
fmpiedica mai multe morti. Hei, Eros!
Eu am camasa lui Nessus. Strabune
Alcid, invatd-ma furoarea ta,

Sa zvarl pe Lichas pe-ale lunii coarne,
Si cu aceste maini ce-au vanturat
Topuzul cel mai greu, sa-mi sfarm fiinta
Cea mandra. — Vrdjitoarea va muri.
Ea m-a vandut baiatului Roman,

Si cad prin uneltirea asta. Pentru

Aceasta dansa va muri. — He, Eros!
(Iese.)
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SCENE XIII.
Alexandria. CLEOPATRA'’S palace.

Enter CLEOPATRA, CHARMIAN, IRAS, and MARDIAN.
CLEOPATRA: Help me, my women! O, he is more mad
Than Telamon for his shield; the boar of Thessaly

Was never so emboss’d.

CHARMIAN: To the monument!

There lock yourself, and send him word you are dead.
The soul and body rive not more in parting

Than greatness going off.

CLEOPATRA: To the monument!

Mardian, go tell him I have slain myself;

Say that the last I spoke was “Antony”,

And word it, prithee, piteously: hence, Mardian,
And bring me how he takes my death.

To the monument!

[Exeunt.]
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SCENA XIII.
Alexandria. Palatul Cleopatrei.

Intrd Cleopatra, Charmian, Iras si Mardian.
CLEOPATRA: Sariti, femeilor! El e nebun,
Mai rdau ca pentru scutu-i Telamon.
Mistretul din Tesalia nicicAind

N-a spumegat asa.

CHARMIAN: La mausoleu!

Colea te-nchide si trimite-i vorba

Cd ai murit. Nu doare despartirea

De trup si suflet, cat madrirea care-i

Pe duca.

CLEOPATRA: Hai, la mausoleu dar! Mardian,
Te du si spune-i cd mi-am facut seama.
Zi-i c-ultimul cuvant mi-a fost: , Antoniu”.
S$i spune-o, rog, induiosat. Mergi dar,

Si adu-mi vorba, cum ia moartea mea.

La mausoleu!
(Ies.)
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SCENE XIV.
The same. Another Room.

Enter ANTONY and EROS.
ANTONY: Eros, thou yet behold’st me?
EROS: Ay, noble lord.

ANTONY: Sometime we see a cloud that’s dragonish,

A vapour sometime like a bear or lion,

A tower’d citadel, a pendent rock,

A forked mountain, or blue promontory
With trees upon’t, that nod unto the world

And mock our eyes with air: thou hast seen these signs;

They are black vesper’s pageants.

EROS: Ay, my lord.

ANTONY: That which is now a horse, even with a thought

The rack dislimns; and makes it indistinct,
As water is in water.
EROS: It does, my lord.
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SCENA XIV.
Acelasi loc. O altd camera.

Intrda Antoniu si Eros.
ANTONIU: Ma vezi tu inca, Eros?
EROS: Da, stapane.

ANTONIU: Uneori vedem un nor ca un balaur,

Un sul de abur ca un urs sau leu,
Sau ca cetate cu ale ei turle,

Ca stancd spanzuratd, ca un munte
Cu doua piscuri, sau ca promontoriu
Albastru cu copaci care fac semn lumii,
Si-nsala ochii nostri cu vazduh.

Tu ai vazut aceste semne, sunt
Alaiurile negrului amurg.

EROS: Stapane, da.

ANTONIU: Aceea ce acum e un cal
Cat ai clipi il sterge-un nor, si-1 face
Neldmurit precum e apa-n apa.
EROS: Asa-i, stapane.
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ANTONY: My good knave Eros, now thy captain is ANTONIU: Bdiete draga, capitanul tau
Even such a body: here I am Antony; Acum e chiar asemenea faptura.
Yet cannot hold this visible shape, my knave. Aici sunt eu, Antoniu, dar, bdiete,
I made these wars for Egypt; and the queen, — Eu totusi nu pot sd-mi pdstrez acest chip.
Whose heart I thought I had, for she had mine; Réazboaiele acestea le-am purtat
Which, whilst it was mine, had annex’d unto’t Pentru Egiptul si Regina lui—
A million moe, now lost, —she, Eros, has — A cdrei inima credeam c-o0 am,
Pack’d cards with Caesar, and false-play’d my glory Fiindcd-avea o mea —si care, cand
Unto an enemy’s triumph. Era a mea, de ea legase alt
Nay, weep not, gentle Eros; there is left us Milion de inimi, toate-acum pierdute.
Ourselves to end ourselves. Ea, masluind cu Cezar cartile,
[Enter MARDIAN.] M-a inselat de gloria mea, schimband-o
O, thy vilde lady! Intr-un triumf al dusmanului meu.
She has robb’d me of my sword. Nu plange, bune Eros; am ramas

Noi insine ca sa ne facem seama.

(Intrd Mardian.)

O, ticdloasa ta stapana! M-a

Pradat de spada mea.
MARDIAN: No, Antony; MARDIAN: Nu, nu, Antoniu.
My mistress lov’d thee, and her fortunes mingled Stapana te-a iubit, si-a inodat
With thine entirely. Pentru vecie soarta ei cu-a ta.
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ANTONY: Hence, saucy eunuch; peace!
She hath betray’d me, and shall die the death.

MARDIAN: Death of one person can be paid but once,

And that she has discharg’d: what thou wouldst do
Is done unto thy hand: the last she spake

Was “ Antony! most noble Antony!”

Then in the midst a tearing groan did break

The name of Antony; it was divided

Between her heart and lips: she render’d life,

Thy name so buried in her.

ANTONY: Dead then?
MARDIAN: Dead.

ANTONY: Unarm, Eros; the long day’s task is done,
And we must sleep. [To MARDIAN]. That thou depart’st

hence safe

Does pay thy labour richly; go.

[Exit MARDIAN].

Off, pluck off; —

The sevenfold shield of Ajax cannot keep

The battery from my heart. O, cleave, my sides!

William Shakespeare
Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
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ANTONIU: Piei! Taci! Nerusinat eunuc.
Ea m-a tradat si va muri de moarte.
MARDIAN: O datd doar plateste omul moartea.
Si ea s-a rafuit. Ce-ai vrea sa faci,

S-a si facut, si ultimu-i cuvant

A fost: ,,Antoniu! Nobile Antoniu!”

Si-un geamat sfasietor atuncea franse

In mijloc numele Antoniu. El

Fu impartit intre-inima si buze.

Ea-si dadu sufletul, cu al tdu nume
Asa-ngropat in ea.

ANTONIU: Cum? Moarta?

MARDIAN: Moarta.

ANTONIU: Ah, Eros, scoate-mi armele. —Menirea
Acestor zile lungi e-ndeplinita.

Si trebuie acum sa dormim.

(Lui Mardian) Ca pleci de-aici teafdr, asta iti
Pldteste munca cu prisos. — Hai, du-te!

(lese Mardian.)

Ei, scoate, scoate. —Scutul inseptit

Al lui Ajax nu poate apdra
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Heart, once be stronger than thy continent,

Crack thy frail case! Apace, Eros, apace!

No more a soldier: bruised pieces, go;

You have been nobly borne. From me awhile.

[Exit EROS].

I will o’ertake thee, Cleopatra, and

Weep for my pardon. So it must be, for now

All length is torture: since the torch is out,

Lie down, and stray no further: —now all labour
Mars what it does; yea, very force entangles

Itself with strength: seal then, and all is done.
Eros!—I come, my queen. — Eros! —stay for me:
Where souls do couch on flowers, we’ll hand in hand,
And with our sprightly port make the ghosts gaze:
Dido and her Aeneas shall want troops,

And all the haunt be ours. —Come, Eros, Eros!

William Shakespeare
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Inima mea de iuresul acesta.

O, frangeti-va coaste ale mele!

Tu, inim4&, o data fii mai tare

Ca incdperea ta, si crapa-ti casa

Cea subreda.—O, iute, Eros, iute!

Nu mai sunt ostas. Jos, scorojite arme!
Cu vrednicie voi ati fost purtate.

Tu lasa-ma o clipa.

(Iese Eros.)

Cleopatra,

Te voi ajunge, si plangand ti-oi cere
Iertare. Trebuie asa sa fie;

Céci orice prelungire e tortura.

Fiind faclia stinsd, culca-te,

$inu mergi mai departe; orice munca
Acum ar strica tot ce-ai face; ba,
Puterea se incurcd prin ea insasi:
Pecetea pune-i si se curmad totul.

Hei, Eros!... Vin’, Regina mea! M-asteaptd;

Acolo unde sufletele-s culcate
Pe flori, vom merge mand-n mana noi,
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Re-enter EROS.

EROS: What would my lord?

ANTONY: Since Cleopatra died,

I have lived in such dishonour that the gods
Detest my baseness. I, that with my sword
Quarter’d the world, and o’er green Neptune’s back
With ships made cities, condemn myself to lack
The courage of a woman; less noble mind

Than she which by her death our Caesar tells

“I am conqueror of myself”. Thou art sworn, Eros,
That, when the exigent should come, —which now
Is come indeed, —when I should see behind me
The inevitable prosecution of

Disgrace and horror, that, on my command,

Thou then wouldst kill me: do’t; the time is come:
Thou strik’st not me; “tis Caesar thou defeat’st.
Put colour in thy cheek.

William Shakespeare
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Vom face duhuri sa se minuneze

De portul vostru falnic, si Didona

Si-al ei Enea padrasiti sa fie,

Si toate umbrele sa ne urmeze.

(Reintrd Eros.)

EROS: Ce poftiti, stapane?
ANTONIU: De cand a murit Cleopatra, eu
Trédiesc intr-o asemenea necinste,

Ca zeilor de halul meu li-e mila.

Eu care-am sfartecat cu spada-mi lumea,
$i pe spinarea verde-a lui Neptun
Orase din corabii am cladit,

Ma osandesc a nu avea curajul

Unei femei, a fi mai putin nobil

Ca ea care, murind, lui Cezar zice:
~M-am cucerit pe mine insami.” — Eros,
Tu te-ai jurat cd de-o veni nevoia—
Si-acuma a venit, —cand eu voi vedea
Prigoana cea de neinldturat

A groazei si-a rusinii, tu atunci,

De-oi porunci, md vei ucide. — Fa-o.
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Caci vremea a venit. Nu ma lovesti

Pe mine, ci pe Cezar il rdpui.

Mai pune-ti iar culoare in obraji.
EROS: The gods withhold me! EROS: Fereascd-ma de asta zeii! — Eu
Shall I do that which all the Parthian darts, Sa fac ce sulitele Partilor
Though enemy, lost aim and could not? Desi dusmane, nu au nimerit-o?
ANTONY: Eros, ANTONIU: Ai vrea tu, Eros, sa stai la fereastra
Wouldst thou be window’d in great Rome and see In Roma mare, si si-ti vezi stapanul
Thy master thus with pleach’d arms, bending down Legat de maini si cu grumaz plecat,
His corrigible neck, his face subdued Cu fata-aprinsa de rusine-adanca,
To penetrative shame, whilst the wheel’d seat Pe cand, tras tnainte-i, carul mandru
Of fortunate Caesar, drawn before him, branded Al falnicului Cezar, va-nfiera
His baseness that ensued? Nemernicia celui ce-l urmeaza?
EROS: I would not see’t. EROS: N-as vrea sa vad aceasta.
ANTONY: Come, then; for with a wound I must be cured. ANTONIU: Caci printr-o rand cautd sa ma vindec.
Draw that thy honest sword, which thou hast worn Deci trage spada ta cinstitd, care
Most useful for thy country. Cu spor tu ai purtat-o pentru tara.
EROS: O, sir, pardon me! EROS: Stapane, iarta!
ANTONY: When I did make thee free, sworest thou not then ANTONIU: Cand te-am slobozit,
To do this when I bade thee? Do it at once; Nu mi-ai jurat atunci, sa faci aceasta,
Or thy precedent services are all Cand ti-o voi cere? Fa-o dar degrabd,
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But accidents unpurposed. Draw, and come. Ori toate slujbele-ti de mai-nainte

Au fost nevrute intAmpldri... Hai, trage.
EROS: Turn from me, then, that noble countenance, EROS: Atunci intoarce nobila ta fata
Wherein the worship of the whole world lies. In care std méarirea lumii-ntregi.
ANTONY: Lo thee! ANTONIU: Ej, iata.
[Turning from him.] Intoarce capul.
EROS: My sword is drawn. EROS: E trasa spada mea.
ANTONY: Then let it do at once ANTONIU: Fa dar indata
The thing why thou hast drawn it. Aceea pentru care tu ai tras-o.
EROS: My dear master, EROS: Stapane dragd, capitanul meu,
My captain and my emperor, let me say, Si impadratul meu, o, lasa-m4g,
Before I strike this bloody stroke, farewell. Inainte de a face lovitura

Cea sadngeroasad, sd-ti zic bun ramas.
ANTONY: ‘Tis said, man; —and farewell. ANTONIU: Ai zis-0, amice. Bun rdmas.
EROS: Farewell, great chief. Shall I strike now? EROS: Ramas bun, mare capitan. Sa dau?
ANTONY: Now, Eros. ANTONIU: Acum, Eros!
EROS: Why, there then: thus I do escape the sorrow EROS: Iata, dau: si astfel
Of Antony’s death. Eu scap de jalea mortii lui Antoniu.
[Kills himself.] (Se ucide.)
ANTONY: Thrice-nobler than myself! ANTONIU: Tu intreit mai nobil decat mine!
Thou teachest me, O valiant Eros, what Tu ma inveti, viteze Eros, ceea
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I should, and thou couldst not. My queen and Eros
Have by their brave instruction got upon me

A nobleness in record: but I will be

A bridegroom in my death, and run into’t

As to a lover’s bed. Come, then; and, Eros,

Thy master dies thy scholar: to do thus

[Falling on his sword.]

I learn’d of thee. How! not dead? not dead?

The guard, ho! O, despatch me!

[Enter DERCETAS and Guard.]

FIRST GUARD: What's the noise?

ANTONY: I have done my work ill, friends: O, make an end
Of what I have begun.

SECOND GUARD: The star is fall'n.

FIRST GUARD: And time is at his period.

ALL: Alas, and woe!

ANTONY: Let him that loves me strike me dead.

FIRST GUARD: Not L.

William Shakespeare
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Ce trebuiam eu si tu nu puteai.

Regina mea si Eros, prin a lor

Viteaza pilda si-au trecut inaintea

Mea, vrednicia lor in cartea vremii.

Dar am sd fiu un mire-n noaptea mea,
Zburand la ea ca-n patul dragostei.

Ei, haide dar!... Stapanul tau, o Eros,

Acum moare ca scolarul tau.

A face-asa, am invatat prin tine.

(Se aruncd in sabia lui.)

Dar cum? Nu mort? Nu mort? Hei, voi strdjeri!
Sfarsiti-ma.

(Intrd Dercetas cu garda.)

I STRAJER: Ce vuiet e acesta?

ANTONIU: Eu mi-am facut prost treaba; o, prieteni,
Sfarsiti ce-am inceput.

II STRAJER: O stea cizu!

I STRAJER: Si vremea s-a sfarsit.

TOTI: Vai nouad. Vai!

ANTONIU: Cel care ma iubeste sa m-ucida.
I STRAJER: Nu eu!
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SECOND GUARD: Nor .
THIRD GUARD: Nor any one.
[Exeunt Guard.]

DERCETAS: Thy death and fortunes bid thy followers fly.

This sword but shown to Caesar, with this tidings,
Shall enter me with him.

Enter DIOMEDES.

DIOMEDES: Where’s Antony?
DERCETAS: There, Diomed, there.
DIOMEDES: Lives he?

Wilt thou not answer, man?

[Exit DERCETAS.]

ANTONY: Art thou there, Diomed? Draw thy sword, and
give me

Sufficing strokes for death.
DIOMEDES: Most absolute lord,

My mistress Cleopatra sent me to thee.
ANTONY: When did she send thee?
DIOMEDES: Now, my lord.
ANTONY: Where is she?

William Shakespeare
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II STRAJER: Nici eu!

III STRAJER: Niciunul dintre noi.

(Ies strdjerii.)

DERCETAS: Destinul tau si moartea-ti sfatuiesc
Pe-amicii tdi sa fugd. Spada asta,

Lui Cezar aratatd, si-acesta stire

Vor face sd castig favoarea sa.

(Intrd Diomede.)

DIOMEDE: Unde-i Antoniu?

DERCETAS: Uite-aici, Diomede.

DIOMEDE: Traieste? Omule, ce nu raspunzi?

(Dercetas iese.)
ANTONIU: Tu esti, Diomede? Trage-ti sabia,
Si da-mi o lovitura ca sa mor.

DIOMEDE: Puternice stapane, Cleopatra,
Stdpana mea, la tine m-a trimis.
ANTONIU: Cand te-a trimis?
DIOMEDE: Acum.

ANTONIU: Unde e?
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DIOMEDES: Lock’d in her monument. She had a
prophesying fear

Of what hath come to pass: for when she saw —

Which never shall be found —you did suspect

She had disposed with Caesar, and that your rage
Would not be purged, she sent you word she was dead;
But, fearing since how it might work, hath sent

Me to proclaim the truth; and I am come,

I dread, too late.

ANTONY: Too late, good Diomed: Call my guard, I prithee.

DIOMEDES: What, ho, the emperor’s guard! The guard,
what ho!

Come, your lord calls!

[Enter four or five of the Guard of ANTONY.]

ANTONY: Bear me, good friends, where Cleopatra bides;
“Tis the last service that I shall command you.

FIRST GUARD: Woe, woe are we, sir, you may not live to
wear

All your true followers out.

ALL: Most heavy day!

ANTONY: Nay, good my fellows, do not please sharp fate

William Shakespeare
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DIOMEDE: In mausoleu; proorocitoarea spaima
[-a spus ce s-a-ntamplat. Céci cand vazu

Ca banuiesti — ce nicicand nu va fi—

Ca s-a-nteles cu Cezar, si ca ciuda-ti

Nu e de potolit, trimise vorba

Cd a murit, dar ingrozitd de

Urmadri, prin mine-ti spune adevarul,

Si am venit, mi-e teamd, prea tarziu.

ANTONIU: Da, prea tarziu, Diomed; rog, cheamd-mi garda.
DIOMEDE: Hei, garda impadratului, n-auziti?
Veniti, vda cheama domnul.

Intrd cativa garzi ai lui Antoniu.

ANTONIU: Duceti-md, baieti, la Cleopatra;

E cea din urma slujba ce va cer.

I STRA]ER: Vai, vai de noi, ca nu intreci cu viata
Pe credinciosii tai.

TOTI: O, zi cumplita!
ANTONIU: Nu, nu, baieti, nu faceti crudei soarte
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To grace it with your sorrows: bid that welcome Plécerea s-o cinstiti cu-obida voastra:
Which comes to punish us, and we punish it Primiti cu bine ceea ce ne vine
Seeming to bear it lightly. Take me up: Spre a ne pedepsi; si-o pedepsim
I have led you oft: carry me now, good friends, Parand cd o purtdm cu usurinta.
And have my thanks for all. Luati-mad: eu v-am condus adesea,

Purtati-ma acum voi de aici,
[ubiti prieteni; multumesc la toti.
[Exeunt, bearing ANTONY.] (Ies purtand pe Antoniu.)
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SCENE XV.
The same. A monument.

Enter CLEOPATRA, and her maids aloft, with CHARMIAN and

IRAS.

CLEOPATRA: O Charmian, I will never go from hence.

CHARMIAN: Be comforted, dear madam.
CLEOPATRA: No, I will not:

All strange and terrible events are welcome,
But comforts we despise; our size of sorrow,
Proportion’d to our cause, must be as great
As that which makes it.

[Enter, below, DIOMEDES.]

How now! is he dead?

DIOMEDES: His death’s upon him, but not dead.

Look out o’ the other side your monument;
His guard have brought him thither.

Enter, below, ANTONY, borne by the Guard.
CLEOPATRA: O sun,

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

198

SCENA XV.
Acelasi loc. Un monument funebru.

Intrd Cleopatra cu Charmian si Iras.

CLEOPATRA: O, Charmian, nu voi mai iesi de-aici.

CHARMIAN: Regind, prinde inima.
CLEOPATRA: Nu vreau;

Tot lucrul crunt si straniu-i bun venit,
Dar mangaierea o dispretuiesc.
Masura jalei noastre, potrivit

Cu pricina ei, trebuie s4 fie

Asa de mare ca si aceea ce-o
Starneste-n noi.

(Intrd Diomede.)

DIOMEDE: El e pe moarte, insd n-a murit.
Priveste-n partea cealaltd, acolo

L-au dus acum stréjerii sai.

CLEOPATRA: O, soare,
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Burn the great sphere thou movest in! —darkling stand O, arde-ti sfera-n care tu te misti!
The varying shore o” the world. O Antony, O, bezna, stai pe tarmul schimbator
Antony, Antony! Help, Charmian, help, Iras, help; Al lumii! O, Antoniu! O, Antoniu!
Help, friends below; let’s draw him hither. Ajuta, Charmian; Iras, ajutor;

Prieteni voi de-acolo, ajutati,

Sa-1 tragem panad sus aici.
ANTONY: Peace! ANTONIU: Pace!
Not Caesar’s valour hath o’erthrown Antony, Nu Cezar doboréat-a pe Antoniu;
But Antony’s hath triumph’d on itself. Antoniu s-a infrant pe sine insusi.
CLEOPATRA: So it should be, that none but Antony CLEOPATRA: Se si cddea ca nimeni altul decat
Should conquer Antony; but woe “tis so! Antoniu sd biruie pe-Antoniu.

Dar vai! ca e asa!
ANTONY: I am dying, Egypt, dying; only ANTONIU: Mor, Cleopatra.
I here importune death awhile, until Aman aici o clipd numai moartea,
Of many thousand kisses the poor last Pana din multe mii de sarutdri
I lay upon thy lips. Pe biata cea din urma-ti pun pe buze.
CLEOPATRA: I dare not, dear, — CLEOPATRA: Nu indrdznesc, iubite —iartd-m4,
Dear my lord, pardon, —I dare not, Nu indrdznesc —nu cumva sd ma prinda;
Lest I be taken: not the imperious show Prea norocosul Cezar niciodata
Of the full-fortuned Caesar ever shall Nu va impodobi cu mine-al sau alai
Be brooch’d with me; if knife, drugs, serpents, have Trufas; daca cutite, otrdvuri, serpi

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Edge, sting, or operation, I am safe:

Your wife Octavia, with her modest eyes

And still conclusion, shall acquire no honour
Demuring upon me. But come, come, Antony, —
Help me, my women, —we must draw thee up;
Assist, good friends.

ANTONY: O, quick, or I am gone.

CLEOPATRA: Here's sport indeed! How heavy weighs my
lord!

Our strength is all gone into heaviness,

That makes the weight: had I great Juno’s power,
The strong-wing’d Mercury should fetch thee up,
And set thee by Jove’s side. Yet come a little, —
Wishers were ever fools, —O come, come, come;
[They heave Antony aloft to Cleopatra.]

And welcome, welcome! die where thou hast lived:
Quicken with kissing: had my lips that power,
Thus would I wear them out.

William Shakespeare
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Mai au tdisuri, si puteri si limba,
Eu sunt la addpost. Sotia ta
Octavia, cu ochii ei smeriti
Si chip tacut, nu o sd aiba cinstea
A ma privi miloasa. Vino, Antoniu.
Femeilor, voi ajutati-ma
Sa-1 tragem sus. — Prieteni, ajutati.
ANTONIU: O, repede, sau md sfarsesc.
CLEOPATRA: Bun exercitiu, zau! Greu cantareste
[ubitul meu! Puterea noastra toata
S-a istovit in jale, si aceasta
i face greutatea. De-as avea
Puterile Junonei preamarite!
Inaripatul Cupidon ne-ar ridica
Si pune-aldturea de Joe.—Dar,
Cei doritori sunt pururea nebuni —
Tu vino aici putin, o vino, vino.
(Antoniu e tras sus la Cleopatra.)
Si bine ai venit, bine-ai venit,
Mori unde ai trait si-nvie prin
Saruturi. Daca ale mele buze ar
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Avea acest dar, te-as prapddi asa.
ALL: A heavy sight! TOTI: O jalnicd vedere!
ANTONY: I am dying, Egypt, dying;: ANTONIU: Mor, Reging;
Give me some wine, and let me speak a little. Dé&-mi ceva vin, las” sd vorbesc putin.
CLEOPATRA: No, let me speak; and let me rail so high, CLEOPATRA: Nu, lasa sa vorbesc eu, si sa blestem
That the false huswife Fortune break her wheel, Asa de mult incat Fortuna falsa,
Provoked by my offence. De-njuratura mea intdratatd,

Séa-si sfarme roata ei.
ANTONY: One word, sweet queen: ANTONIU: O vorba numai,
Of Caesar seek your honour, with your safety. O! O, dulcea mea Regina. Cauta

La Cezar cinste si-ocrotire. — O!
CLEOPATRA: They do not go together. CLEOPATRA: Aceste doud lucruri nu se-mpaca.
ANTONY: Gentle, hear me: ANTONIU: Duioasa mea, asculti-m4a. in nimeni
None about Caesar trust but Proculeius. Din oamenii lui Cezar nu te-ncrede

Decat in Proculeiu.
CLEOPATRA: My resolution and my hands I'll trust; CLEOPATRA: M-oi increde
None about Caesar. In hotirarea si in mana mea,
Si-n nimeni altul de pe langa Cezar.

ANTONY: The miserable change now at my end ANTONIU: Schimbarea tristd la sfarsitul meu
Lament nor sorrow at; but please your thoughts N-o plange nici jeli, dezmiarda-ti gandul;
In feeding them with those my former fortunes, Hranindu-1 cu norocul de-alta data —
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Wherein I lived, the greatest prince o’ the world,
The noblest; and do now not basely die,

Not cowardly put off my helmet to

My countryman, —a Roman by a Roman
Valiantly vanquish’d. Now my spirit is going;

I can no more.

CLEOPATRA: Noblest of men, woo't die?

Hast thou no care of me? shall I abide

In this dull world, which in thy absence is

No better than a sty? O, see, my women,
[Antony dies.]

The crown o’ the earth doth melt. My lord!

O, wither’d is the garland of the war,

The soldier’s pole is fall'n: young boys and girls
Are level now with men; the odds is gone,

And there is nothing left remarkable

Beneath the visiting moon.

[Faints.]

CHARMIAN: O, quietness, lady!

William Shakespeare
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In care am trdit ca cel mai mare,

Si cel mai nobil print al lumii asteia.

Si nu mor rusinos, nu miseleste

Scot coifu-n fata unui compatriot,

Ci ca Roman brav de-un Roman invins.
Acum imi piere duhul. Nu mai pot.
CLEOPATRA: Cel mai maret dintre oameni, vrei s mori?
De mine nu ai grija? Sa ramai

In lumea asta searbids, si care

in lipsa ta, nu e decat un staul?

(Antoniu moare.)

Vedeti, femeilor, cum se topeste

A lumii stemd. — A, iubitul meu!

A vestejit cununa de razboi,

Pierit-a al soldatului luceafar.

Bdieti, fetite sunt pe-o treaptd cu
Barbatii-acuma, au pierit fruntasii,

Si nu a mai ramas nimic de seama

Sub luna-iscoditoare.

(Lesind.)

CHARMIAN: Stdpéand dragd, linisteste-te!
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IRAS: She is dead too, our sovereign.
CHARMIAN: Lady!

IRAS: Madam!

CHARMIAN: O madam, madam, madam!
IRAS: Royal Egypt, Empress!

CHARMIAN: Peace, peace, Iras!

CLEOPATRA: No more but ¢’en a woman, and commanded
By such poor passion as the maid that milks

And does the meanest chares. It were for me

To throw my sceptre at the injurious gods;

To tell them that this world did equal theirs

Till they had stol'n our jewel. All's but naught;
Patience is sottish, and impatience does

Become a dog that’s mad: then is it sin

To rush into the secret house of death

Ere death dare come to us? How do you, women?
What, what! good cheer! Why, how now, Charmian!
My noble girls! Ah, women, women, look,

Our lamp is spent, it’s out! Good sirs, take heart:
We'll bury him; and then, what’s brave, what’s noble,
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IRAS: E moarta si Regina!
CHARMIAN: Doamna!

EROS: Doamna!

CHARMIAN: O, Doamnda, Doamna, Doamna!
IRAS: O, Regina

Egiptului, Imparateasa!

CHARMIAN: Tacere, Iras, tacere!
CLEOPATRA: Nu sunt mai mult decat doar-o femeie
Supusd-acelorasi sairmane patimi,

Ca slujnica ce mulge si-mplineste
Treburi josnice in casd. As putea

Ca sd-mi zvarl sceptrul in cumplitii zei,
Si ca sd le spun cd lumea asta cu

A lor a fost deopotrivd, pana

Ei ne-au furat al nostru giuvaier.

Ah, totul e nimic, rabdarea-i toanta,

Si nerabdarea buna pentru caini
Turbati: e dar pdcat a navali

In casa tainic a mortii, pana

Nu indrazneste moartea a veni

La noi? — Femeilor, ce faceti? Cum?
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Let’s do it after the high Roman fashion,

And make death proud to take us. Come, away:

This case of that huge spirit now is cold:
Ah, women, women! come; we have no friend
But resolution, and the briefest end.

[Exeunt; those above bearing off ANTONY’S body.]
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O, tineti-va firea! Charmian!

O, nobilelor mele fete, iata:

A noastrd lampa-i stinsd. — Oameni buni,
Rog, prindeti inimd. L-om ingropa,
Si-apoi sd savarsim ce-i brav, ce-i nobil,
Dupéd mareta datind Romans,

Spre-a face moartea mandra cd ne ia.

S& mergem. — Invelisul acestui duh
Puternic este rece-acum. —O,

Femeilor, haidem! In acest trist ceas

Prietend doar moartea ne-a rdmas.
(Ies.)
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ACT V.

SCENE I.
Alexandria. CAESAR’S camp.

[Enter CAESAR, AGRIPPA, DOLABELLA, MAECENAS,
GALLUS, PROCULEIUS, and others, his council of war.]
CAESAR: Go to him, Dolabella, bid him yield;

Being so frustrate, tell him he mocks

The pauses that he makes.

DOLABELLA: Caesar, I shall.

[Exit.]

Enter DERCETAS with the sword of ANTONY.
CAESAR: Wherefore is that? and what art thou that dar’st
Appear thus to us?

DERCETAS: I am call’d Dercetas:

Mark Antony I served, who best was worthy

Best to be served: whilst he stood up and spoke,

He was my master; and I wore my life

To spend upon his haters. If thou please

William Shakespeare

205

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

ACTUL V.

SCENA I
Alexandria. Tabara lui Cezar.

Intrd Cezar, Agrippa, Dolabella, Mecena, Gallu, Proculeiu si altii.

CEZAR: Mergi, Dolabella, zi-i sd se predea,
Zi-i ca, tiind infrant, isi bate joc

De vremea ce o pierde.

DOLABELLA: Bine, Cezar.

(Iese.)

Intrd Dercetas cu sabia lui Antoniu.

CEZAR: Ce-i? Cine esti de indraznesti sa vii
In fata mea?

DERCETAS: Eu md numesc Dercetas.

Eu am slujit pe Marc Antoniu, care

Fu cel mai demn de slujba cea mai buna.
Cat a stat si-a vorbit, mi-a fost stapan,

Si viata mi-am purtat spre-a o cheltui
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To take me to thee, as I was to him In contra celor ce-1 urau. De ai
I'll be to Caesar; if thou pleasest not, Pldcere sda mad iei in slujba ta,
I yield thee up my life. Ce-am fost lui am sd fiu lui Cezar. Dacd

Nu-ti place, viata mea ti-o dau.
CAESAR: What is’t thou say’st? CEZAR: Ce zici?
DERCETAS: I say, O Caesar, Antony is dead. DERCETAS: Zic, Cezar, ca Antoniu a murit.
CAESAR: The breaking of so great a thing should make CEZAR: Ruptura unui lucru-asa de mare
A greater crack: the round world Céduta sd facd un mai mare vuiet
Should have shook lions into civil streets, S$i un cutremur sa goneasca leii
And citizens to their dens: the death of Antony Prin strdzi din targuri si pe cetdteni
Is not a single doom; in the name lay In vizuine. O, moartea lui Antoniu
A moiety of the world. Nu este numai un prapad razlet;

In numele acesta se afla

O jumadtate-a lumii.
DERCETAS: He is dead, Caesar; DERCETAS: A murit.
Not by a public minister of justice, Dar nu printr-un slujbas judecatoresc,
Nor by a hired knife; but that self hand, Nici prin cutit ndimit; ci ména lui,
Which writ his honour in the acts it did, Ce-n faptele lui a inscris onoarea,
Hath, with the courage which the heart did lend it, Cu-acel curaj ce inima-i-l-a dat,
Splitted the heart. This is his sword; El isi strapunse inima. Aceasta
I robb’d his wound of it; behold it stain’d E spada lui. Din rand am furat-o:
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With his most noble blood.

CAESAR: Look you sad, friends?

The gods rebuke me, but it is tidings

To wash the eyes of kings.

AGRIPPA: And strange it is

That nature must compel us to lament

Our most persisted deeds.

MAECENAS: His taints and honours

Waged equal with him.

AGRIPPA: A rarer spirit never

Did steer humanity: but you, gods, will give us
Some faults to make us men. Caesar is touch’d.

MAECENAS: When such a spacious mirror’s set before him
He needs must see himself.

CAESAR: O Antony!

I have follow’d thee to this, but we do launch
Diseases in our bodies: I must perforce

Have shown to thee such a declining day

William Shakespeare

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

207

Patata-o vezi cu nobilul lui sange.
CEZAR: Stati tristi, prieteni? Zeii iartd-ma:
Dar stirea poate-uda si ochi de Regi!

AGRIPPA: Ciudat c4d firea ne sileste-a plange
Chiar fapte-n care am staruit mai mult!

MECENA: Scdderile si meritele lui
Erau deopotriva-n el.

AGRIPPA: Un spirit

Mai rar nicicdnd n-a cArmuit pe oameni.
Dar voi, o zei, ne dati ceva greseli
Ca sa ne faceti oameni... Cezar e
Miscat.

MECENA: Cand ii se pune inainte
Asa oglindd mare, trebuie

Pe sine sa se vada.

CEZAR: O, Antoniu...

La asta te-am adus! Dar noi tdiam
O bubéa-n trupul nostru. Trebuia
Sau sa-ti arat eu ziua mortii mele,
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Or look on thine; we could not stall together

In the whole world: but yet let me lament,
With tears as sovereign as the blood of hearts,
That thou, my brother, my competitor

In top of all design, my mate in empire,

Friend and companion in the front of war,

The arm of mine own body, and the heart
Where mine his thoughts did kindle, — that our stars,
Unreconciliable, should divide

Our equalness to this. Hear me, good friends, —
[Enter an Egyptian.]

But I will tell you at some meeter season:

The business of this man looks out of him;
We'll hear him what he says. Whence are you?

MESSENGER: A poor Egyptian yet. The queen my mistress,

Confined in all she has, her monument,
Of thy intents desires instruction,

That she preparedly may frame herself
To the way she’s forced to.
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Sau sd privesc pe-a ta. Noi nu puteam

Sta amandoi in lume; dar deplang,

Cu lacrimi calde ca sangele din inimi,
C3 tu, fratele, concurentul meu

In fruntea oricirei intreprinderi,
Partasul meu-n Imperiu, tu prieten,
Tovards tu in fruntea ostilor,

Tu brat al trupului meu, inima

In care-a mea isi aprindea avantul,

C4 zodiile noastre neimpdcate

Au despadrtit egalitatea noastra
Pana-ntratata. — Ascultati, prieteni —
Dar voi vorbi la timp mai potrivit.
(Intrd un Egiptean.)

Solia acestui om ii std in ochi.

Sd auzim ce vrea... De unde esti?
EGIPTEAN: Doar un biet Egiptean. Regina mea,
Inchisd-n ce-i rdmane, mausoleul,
Doreste sa cunoascd ce gand ai,
Spre-a se gati de rostul ce-i se impune.
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CAESAR: Bid her have good heart:

She soon shall know of us, by some of ours,
How honourable and how kindly we
Determine for her; for Caesar cannot live
To be ungentle.

MESSENGER: So the gods preserve thee!

[Exit.]

CAESAR: Come hither, Proculeius. Go and say,
We purpose her no shame: give her what comforts
The quality of her passion shall require,

Lest, in her greatness, by some mortal stroke

She do defeat us; for her life in Rome

Would be eternal in our triumph: go,

And with your speediest bring us what she says,
And how you find of her.

PROCULEIUS: Caesar, I shall.
[Exit.]

CAESAR: Gallus, go you along. [Exit GALLUS.] Where’s

Dolabella, to second Proculeius?

209

CEZAR: Zi-i s-aibi voie buni. In curand

Ea va afla printr-un trimis al nostru
Cu cata cinste si prietenie

Am hotarat a o trata. Caci Cezar
Nu poate sd trdiascd ca sa fie

Om rau.

EGIPTEANUL: Asa sd te pdstreze zeii!

(Iese.)

CEZAR: Ascultd, Proculeiu, mergi si spune-i:

Cd nu voim rusinea ei, mangai-o,
Cum cere zbuciumul obidei sale,
Ca nu cumva ea, in trufia ei,
Ranindu-se de moarte, sa ne scape.
Caci viata ei la Roma ar fi vesnic
Triumful nostru. Pleacad si degraba
Sa ne aduci raspunsul ei, si cum
Tu ai gdsit-o.

PROCULEIU: Foarte bine, Cezar.
(Iese.)

CEZAR: Tu, Gallu, mergi cu dansul.
(Iese Gallu.)
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Unde

E Dolabella, ca sa insoteasca

Pe Proculeiu?
ALL: Dolabella! TOTI: Auzi, Dolabella!
CAESAR: Let him alone, for I remember now CEZAR: Lasati-l, caci acum mi-aduc aminte
How he’s employ’d: he shall in time be ready. Ce treabad are. Va veni la vreme.
Go with me to my tent; where you shall see Haidem in cortul meu, si veti vedea
How hardly I was drawn into this war; Cum fui tarat de-a sila-n acest razboi,
How calm and gentle I proceeded still Ce bland si cumpdtat am fost in tot
In all my writings: go with me, and see Ce-am scris: veniti cu mine si vedeti
What I can show in this. Cum fac dovada in privinta asta.
[Exeunt.] (Ies.)
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SCENE II.
Alexandria. A room in the monument.

Enter CLEOPATRA, CHARMIAN, and IRAS.
CLEOPATRA: My desolation does begin to make
A better life. ‘Tis paltry to be Caesar;

Not being Fortune, he’s but Fortune’s knave,

A minister of her will: and it is great

To do that thing that ends all other deeds;

Which shackles accidents and bolts up change;
Which sleeps, and never palates more the dung,
The beggar’s nurse and Caesar’s.

William Shakespeare
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Enter, to the gates of the Monument, PROCULEIUS, GALLUS,

and Soldiers.

PROCULEIUS: Caesar sends greetings to the Queen of Egypt;

And bids thee study on what fair demands
Thou mean’st to have him grant thee.

SCENA 1I.
Alexandria. O camera in mausoleu.

Intrd Cleopatra, Charmian si Iras.
CLEOPATRA: Nemangaierea mea incepe-a duce
Un trai mai bun. Prost lucru-i sa fii Cezar:
El nefiind Fortuna, numai robul

Fortunei, un slujbas al vrerii ei;

Si mare este sd faci fapta care

Sfarseste orice faptd, care

Incituseaza intamplarile,

Si zavoraste schimbul; care doarme

Sinu mai lasa sd gusti tina, doica

Si-a cersetorilor si a lui Cezar.

Intrd prin poarta mausoleului Proculeiu, Gallu si soldatii.

PROCULEIU: Cezar trimite-al sdu salut Reginei
Egiptului, si roaga ca sa cugeti

La cererile drepte ce doresti

Sa ti le implineasca.
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CLEOPATRA: What's thy name?
PROCULEIUS: My name is Proculeius.
CLEOPATRA: Antony

Did tell me of you, bade me trust you; but

I do not greatly care to be deceived,

That have no use for trusting. If your master
Would have a queen his beggar, you must tell him,
That majesty, to keep decorum, must

No less beg than a kingdom: if he please

To give me conquer’d Egypt for my son,

He gives me so much of mine own as I

Will kneel to him with thanks.

PROCULEIUS: Be of good cheer;

You're fall'n into a princely hand; fear nothing;:
Make your full reference freely to my lord,
Who is so full of grace that it flows over

On all that need: let me report to him

Your sweet dependency; and you shall find

A conqueror that will pray in aid for kindness,
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CLEOPATRA: Cum te cheama?

PROCULEIU: Md cheama Proculeiu.
CLEOPATRA: Mi-a vorbit

De tine-Antoniu, si mi-a zis cd pot

Sd ma incred in tine. Dar nu prea

Imi pasd daci voi fi amagit3,

Eu care n-am zor de-a ma increde. Daca
Vrea Cezar o Regind cersetoare,

Sa-i spui ca majestatea nu se cade

Sa ceara mai putin ca un regat:

De vrea sa-mi dea el pentru fiul meu
Egiptul cucerit, el imi va da

Atat din ceea ce-i al meu, Incat

I-0i multumi-n genunchi.
PROCULEIU: Fii dar pe pace;

Céci ai cdzut intr-o domneascd mana.
N-ai grija, si rosteste-n toatd voia
Stapanului meu ceea ce doresti:

Atat e plin de har, cd se revarsa

Pe toti care sunt in lipsa. L-oi vesti
De-aceastd a ta propunere duioasa,
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Where he for grace is kneel’d to.

CLEOPATRA: Pray you, tell him

I am his fortune’s vassal and I send him

The greatness he has got. I hourly learn

A doctrine of obedience, and would gladly

Look him i’ the face.

PROCULEIUS: This I'll report, dear lady.

Have comfort, for I know your plight is pitied

Of him that caused it.

GALLUS: You see how easily she may be surpris’d:

Here PROCULEIUS and two of the Guard ascend the monument
by a ladder placed against a window, and, having ascended, come

behind CLEOPATRA. Some of the Guard unbar and open the gates.
[To PROCULEIUS. and the Guard.] Guard her till Caesar come.

[Exit.]

IRAS: Royal queen!

CHARMIAN: O Cleopatra! thou art taken, queen!
CLEOPATRA: Quick, quick, good hands.

Si vei gdsi pe un cuceritor

Cerand el ajutorul bunatatii

Cand i se cere-un bine in genunchi.

CLEOPATRA: Atunci te rog sd-i spui cd sunt vasala
Norocului lui, si-i trimit méarirea

Ce a castigat-o. In fiecare ceas

Invat o lectie de supunere,

Si bucuros ii voi privi in fata.

PROCULEIU: Aceasta i-o voi spune, draga Doamna.
N-ai grijd, stiu ca de durerea ta

I-e mila celui ce-a pricinuit-o.

GALLU (aparte lui Proculeiu): Vezi ce usor se lasa prinsa

dansa.

(Proculeiu si cativa din gardd urcd mausoleul pe o scard si o
inconjoard pe Cleopatra. Citiva descuie si deschid poarta.)
(Lui Proculeiu si garzilor.) Paziti-o pana vine Cezar.
(Iese.)

IRAS: Marite Regina!

CHARMIAN: O, Cleopatro! Prinsa esti, Regina.
CLEOPATRA: O, iute, dragd mana!
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[Drawing a dagger.]

PROCULEIUS: Hold, worthy lady, hold;
[Seizes and disarms her.]

Do not yourself such wrong, who are in this
Relieved, but not betray’d.

CLEOPATRA: What, of death too,

That rids our dogs of languish?
PROCULEIUS: Cleopatra,

Do not abuse my master’s bounty by

The undoing of yourself: let the world see
His nobleness well acted, which your death
Will never let come forth.

CLEOPATRA: Where art thou, death?
Come hither, come! come, come, and take a queen
Worth many babes and beggars!
PROCULEIUS: O, temperance, lady!
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CLEOPATRA: Sir, I will eat no meat; I'll not drink, sir; —

If idle talk will once be neccessary, —

I'll not sleep neither: this mortal house I'll ruin,
Do Caesar what he can. Know, sir, that I

Will not wait pinion’d at your master’s court;

(Scoate un pumnal.)

PROCULEIU: Stai, opreste!

(li smulge pumnalul.)

O, Doamnd, nu-ti fa raul asta; asta

Va sa te scape, nu sd te tradeze.
CLEOPATRA: Cum! Si de moarte, care mantuie
De lancezeald si pe cainii nostri?
PROCULEIU: Regind, nu jigni mdrinimia
Stapanului meu, prin pieirea ta.

Ci lasd sd priveascd lumea jocul

Cel falnic al nobletii sale, care

Prin moartea ta nu s-ar mai da-n vileag.
CLEOPATRA: O, moarte, unde esti tu? Vino, vino!
O, vino, vino, si ia o Regina

Ce face cat multi prunci si cersetori.
PROCULEIU: O, tine-ti firea, Doamna!
CLEOPATRA: Domnule,

N-am s mdnanc, n-am sad beau, domnule,
Si—de mai trebuie vorbe de clacda —

Nici n-am sa dorm, si n-am sa nimicesc
Aceastd casa muritoare, orice
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Nor once be chastised with the sober eye

Of dull Octavia. Shall they hoist me up

And show me to the shouting varletry

Of censuring Rome? Rather a ditch in Egypt
Be gentle grave unto me! rather on Nilus” mud
Lay me stark-nak’d, and let the water-flies
Blow me into abhorring! rather make

My country’s high pyramides my gibbet,

And hang me up in chains!

PROCULEIUS: You do extend

These thoughts of horror further than you shall
Find cause in Caesar.

Enter DOLABELLA.

DOLABELLA: Proculeius,

What thou hast done thy master Caesar knows,
And he hath sent for thee: as for the queen,

I'll take her to my guard.

PROCULEIUS: So, Dolabella,

William Shakespeare
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Ar face Cezar. Afla, domnul meu,

Ca n-am sa stau-n catuse eu la curtea
Stapanului tdu, nici sa fiu hulita

De ochiul rece-al searbedei Octavia.

Si sd m-ardice ddndu-ma-n vileag
Prostimei joase-a Romei barfitoare?

Mai bine-un sant sd-mi fie in Egipt

Un bland mormant; mai bine puneti-ma
Cu totul goald-n malul Nilului,

Ca sa ma faca mustele o scarba;

Mai bine-mi faceti furci din piramide
Si-n lanturi spanzurati-ma pe ele!
PROCULEIU: intinzi acest gand de groaza mai departe
Decat ti-o da prilej la asta Cezar.

(Intrd Dolabella.)

DOLABELLA: Stapanul Cezar stie, Proculeiu,
Ce ai facut tu, si te cheama. Pe

Regind am s-o iau in pazd eu.

PROCULEIU: M3 bucur de aceasta, Dolabella;
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It shall content me best: be gentle to her. —

[To CLEOPATRA]. To Caesar I will speak what you shall
please,

If you'll employ me to him.

CLEOPATRA: Say, I would die.

[Exeunt PROCULEIUS and Soldiers.]

DOLABELLA: Most noble empress, you have heard of me?

CLEOPATRA: I cannot tell.

DOLABELLA: Assuredly you know me.

CLEOPATRA: No matter, sir, what [ have heard or known.
You laugh when boys or women tell their dreams;

Is’t not your trick?

DOLABELLA: I understand not, madam.
CLEOPATRA: I dream’d there was an Emperor Antony:
O, such another sleep, that I might see

But such another man!

DOLABELLA: If it might please ye, —

CLEOPATRA: His face was as the heavens; and therein stuck

A sun and moon, which kept their course, and lighted
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Fii bland cu ea.
(Cleopatrei.) Lui Cezar ii voi spune
Tot ce doresti, de vrei sa-mi dai solia.

CLEOPATRA: Zi-i cd as vrea sa mor.
(les Proculeiu si Soldati.)
DOLABELLA: Impériteass,

Ai auzit de mine?

CLEOPATRA: Nu tin minte.
DOLABELLA: M3 stii desigur.
CLEOPATRA: Ce-are-a face

Ca am stiut sau auzit? Voi radeti
Cand visele 1si spun bdieti si fete,
Nu e asa?

DOLABELLA: Nu inteleg, Regina.

CLEOPATRA: Visai c-a fost un imparat Antoniu—

O, incd-un vis ca dsta! Sa vad incd
Un astfel de barbat!
DOLABELLA: Te rog, da-mi voie —

CLEOPATRA: O, fata lui era ca si un cer,

Si-n ea infipte-un soare si o luna
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The little O, the earth. Facand ocolul lor si luminand
Acest O marunt, pamantul.
DOLABELLA: Most sovereign creature, — DOLABELLA: Inaltd Doamna —
CLEOPATRA: His legs bestrid the ocean: his rear’d arm CLEOPATRA: Picioarele-i incdlecau oceanul,
Crested the world: his voice was propertied Si bratu-i ridicat fu coiful lumii,
As all the tuned spheres, and that to friends; Iar glasul lui era asa-nzestrat
But when he meant to quail and shake the orb, Ca toate sferele armonioase,
He was as rattling thunder. For his bounty, Dar numai la prieteni, pentru ca
There was no winter in’t; an autumn “twas Cand el avea in gand sd zguduie globul
That grew the more by reaping: his delights Era ca si un bubuit de tunet.
Were dolphin-like; they show’d his back above In bunitatea-i iarn nu era;
The element they liv’d in: in his livery Era o toamna ce rodea mai mult
Walk’d crowns and crownets; realms and islands were Prin secerisuri: bucuriile lui
As plates dropp’d from his pocket. Erau asemenea delfinului:
Céci ele ardtau spinarea lui
Deasupra elementului in care
Trdia; si in livreaua lui umblau
Coroane mari si mici; tari si-insule
Erau arginti cazuti din punga lui.
DOLABELLA: Cleopatra! DOLABELLA: Cleopatra!
CLEOPATRA: Think you there was, or might be, such a man CLEOPATRA: A fost, sau fi-va incd-asa barbat
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As this I dreamt of?
DOLABELLA: Gentle madam, no.

CLEOPATRA: You lie, up to the hearing of the gods.

But if there be, or ever were, one such,

It’s past the size of dreaming: nature wants stuff
To vie strange forms with fancy; yet to imagine
An Antony, were nature’s piece ‘gainst fancy,
Condemning shadows quite.

DOLABELLA: Hear me, good madam.

Your loss is, as yourself, great; and you bear it
As answering to the weight: would I might never
O’ertake pursued success, but I do feel,

By the rebound of yours, a grief that smites

My very heart at root.

CLEOPATRA: I thank you, sir.

Know you what Caesar means to do with me?

DOLABELLA: I am loath to tell you what I would you knew.
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Ca cel vazut in vis?

DOLABELLA: Nu, doamna mea.
CLEOPATRA: Minti, sus pana la auzul zeilor!
Dar dac-a fost sau e un om ca &sta,
Intrece-al viselor hotar: naturii

Lipseste stofa ca sd se intreacd
Cu-nchipuirea-n stranii plasmuiri;

Dar cand a plasmuit pe un Antoniu,

A fost o capodoperd-a naturii

Batand chiar lumea-nchipuirii si

Lasand in urma umbrele.

DOLABELLA: Regind,

Stiu pierderea ti-e mare, ca si tine,

Si-o porti chiar potrivit cu greul ei.

Sd nu-mi ajung izbanda mea ravnits,

De nu simt eu, rasfrant de-al tadu, un chin
Ce in adancul inimii-mi razbeste.
CLEOPATRA: {ti multumesc. Stii tu ce are Cezar
De gand cu mine?

DOLABELLA: Mi-este sila-a-ti spune
Ceea ce as vrea sa stii.
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CLEOPATRA: Nay, pray you, sir, —
DOLABELLA: Though he be honourable, —
CLEOPATRA: He'll lead me, then, in triumph?

DOLABELLA: Madam, he will; I know't.

[Flourish and shout within. “Make way there: Caesar!”|
Enter CAESAR, GALLUS, PROCULEIUS, MAECENAS,
SELEUCUS, and others of his Train.

CAESAR: Which is the queen of Egypt?
DOLABELLA: It is the emperor, madam.
[CLEOPATRA kneels.]

CAESAR: Arise, you shall not kneel:

I pray you, rise; rise, Egypt.

CLEOPATRA: Sir, the gods

Will have it thus; my master and my lord

I must obey.

CAESAR: Take to you no hard thoughts:

The record of what injuries you did us,

Though written in our flesh, we shall remember

As things but done by chance.

CLEOPATRA: Sole sir o’ the world,
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CLEOPATRA: Rog, domnule —

DOLABELLA: Macar ca e marinimos —
CLEOPATRA: Mi va

Tari-n triumful sau?

DOLABELLA: Asa-i; o stiu.

(Fanfare si strigite afard: , Faceti loc lui Cezar, loc, loc!”)
Intrd Cezar, Gallu, Proculeiu, Mecena, Seleucu si altii.

CEZAR: Unde e Regina Egiptului?
DOLABELLA: E imparatul, Doamna.
(Cleopatra ingenuncheazd.)

CEZAR: Te scoald, nu vreau sd ingenunchezi;
Ma rog, Regind, scoald-te, ma rog.
CLEOPATRA: Stdpane, zeii o voiesc asa;

Va sd ascult pe-al meu stapan si domn.

CEZAR: Nu-ti face ganduri rele. Cronica

Acelor nedreptiti ce ne-ati facut,

Desi inscrise-n carnea noastra, vreau

Sa le-amintim ca rostul intdmplarii.

CLEOPATRA: Tu, singur domn al lumii, eu nu pot
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I cannot project mine own cause so well

To make it clear; but do confess I have

Been laden with like frailties which before
Have often shamed our sex.

CAESAR: Cleopatra, know,

We will extenuate rather than enforce:

If you apply yourself to our intents,

Which towards you are most gentle, you shall find
A benefit in this change; but if you seek

To lay on me a cruelty by taking

Antony’s course, you shall bereave yourself

Of my good purposes, and put your children
To that destruction which I'll guard them from,
If thereon you rely. I'll take my leave.

CLEOPATRA: And may, through all the world: “tis yours,

and we,
Your scutcheons and your signs of conquest, shall
Hang in what place you please. Here, my good lord.

CAESAR: You shall advise me in all for Cleopatra.
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Sa-mi apdr pricina asa de bine

Ca sd o limpezesc; dar recunosc

Ca port povara sldbiciunilor

Ce-au rusinat adesea sexul nostru.
CEZAR: 5a stii cd mai degrabd, Cleopatra,
Vrem sa-usurdm, decat sd indsprim.

De te supui dar gandurilor mele,

Care pentru tine-s binevoitoare,

Folos ai s-afli in schimbarea asta;

Doar daca-urmand tu pilda lui Antoniu,
Al vrea sd ma silesti la vreo cruzime,

Vei pierde harul meu, si prileji

Copiilor tdi marele prapad

De care-i voi feri, de crezi in mine.

Acum plec.

CLEOPATRA: Si-o poti, prin lumea toata,
Cdci e a ta, si noi, trofeele

Si pajurile tale, atarnam

In orice loc poftesti. —Ia asta, Cezar.

(Ii dii un sul.)

CLEOPATRA: Tu-mi vei da sfat in tot ce te priveste.
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CLEOPATRA: This is the brief of money, plate, and jewels,
I am possess’d of: “tis exactly valued,
Not petty things admitted. Where’s Seleucus?

SELEUCUS: Here, madam.

CLEOPATRA: This is my treasurer: let him speak, my lord,
Upon his peril, that I have reserved

To myself nothing. Speak the truth, Seleucus.
SELEUCUS: Madam,

I had rather seal my lips, than, to my peril,

Speak that which is not.

CLEOPATRA: What have I kept back?

SELEUCUS: Enough to purchase what you have made
known.

CAESAR: Nay, blush not, Cleopatra; I approve

Your wisdom in the deed.

CLEOPATRA: See, Caesar! O, behold,

How pomp is follow’d! Mine will now be yours,
And, should we shift estates, yours would be mine.
The ingratitude of this Seleucus does
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CLEOPATRA: Aceasta-i insemnarea banilor,

A vaselor si sculelor ce am,

Drept pretuite; fara maruntisuri,

Sa vind Seleucu.

SELEUCU: latd-mad.

CLEOPATRA: E vistierul meu. S-asigure
Pe viata lui, de am oprit ceva.

Zi adevarul, Seleucu.

SELEUCU: Doamns,

Mai bine buzele pecetluiesc,

Decét sd spun, pe viata mea, ce nu e.
CLEOPATRA: Ce am pdstrat?
SELEUCU: Destul sa cumperi tot

Ce ai dat in vileag.

CEZAR: Nu, Cleopatra,

Nu trebuie sa rosesti. Céci recunosc
Intelepciunea ta in fapta asta.
CLEOPATRA: Vezi, Cezar, vezi, cum e urmat norocul.
Ai mei vor fi ai tai, si de-am schimba
Norocul noi, ai tai ar fi ai mei.
Ingratitudinea acestui om
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Even make me wild: O slave, of no more trust Ma scoate din sarite: Robule,
Than love that’s hired! — What, goest thou back? thou shalt Fals ca si o naimitd dragoste!
Go back, I warrant thee; but I'll catch thine eyes, Ce, fugi? Da poti sd fugi, te-ncredintez.
Though they had wings; slave, soulless villain, dog! Dar am sa-ti prind eu ochii, de-ar avea
O rarely base! Chiar aripi; robule, miselule

Fara suflet, ciine, ticidlosule!

CAESAR: Good queen, let us entreat you. CEZAR: Rog, buna mea Regind, rog —
CLEOPATRA: O Caesar, what a wounding shame is this, CLEOPATRA: O, Cezar,
That thou, vouchsafing here to visit me, Ce cruda e rusinea, ca atunci
Doing the honour of thy lordliness Cand tu binevoiesti sa vii la mine,
To one so meek, that mine own servant should Cinstind cu madretia ta pe una
Parcel the sum of my disgraces by Asa de-umild, sluga mea chiar sa
Addition of his envy! Say, good Caesar, Sporeasca suma suferintei mele
That I some lady trifles have reserved, Addugandu-i rdutatea lui.
Immoment toys, things of such dignity Zi, bune Cezar, c-am pastrat ceva
As we greet modern friends withal; and say, Nimicuri femeiesti, sau jucarii
Some nobler token I have kept apart Neinsemnate, lucruri fard pret,
For Livia and Octavia, to induce Precum le dam in dar la buni prieteni,
Their mediation; must I be unfolded Si zi c-as fi oprit chiar niscai lucruri
With one that I have bred? The gods! it smites me Mai scumpe, pentru Livia si Octavia,
Beneath the fall I have. [To SELEUCUS] Pr’ythee go hence; Ca sd-mi castige mijlocirea lor —
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Or I shall show the cinders of my spirits Ei, trebuia sd ma trddeze omul
Through the ashes of my chance: wert thou a man, Pe care l-am hranit? O, zeilor,
Thou wouldst have mercy on me. Aceasta md doboard si mai jos

Decat caderea mea.

(Lui Seleucu.) Hai pleacd, ori

Ti-ardt a sufletului meu rand prin

Jaraticul nenorocirii mele.

De-ai fi barbat, te-ai indura de mine.
CAESAR: Forbear, Seleucus. CEZAR (lui Seleucu): Taci, Seleucu.
[Exit SELEUCUS.] (Seleucu iese.)
CLEOPATRA: Be it known that we, the greatest, are CLEOPATRA: 53 se stie dar
misthought Ca noi, mai marii, suntem banuiti
For things that others do; and, when we fall, De ceea ce altii fac, si cand cadem,
We answer others’ merits in our name, Raspundem noi de vina altora,
Are therefore to be pitied. Si suntem deci de plans.
CAESAR: Cleopatra, CEZAR: O, Cleopatra,
Not what you have reserved, nor what acknowledged, Nici ce-ai pastrat, nici ce-ai recunoscut,
Put we i’ the roll of conquest: still be’t yours; N-o socotim drept pradd; fie-al tau.
Bestow it at your pleasure; and believe, Dispune dupa plac de el, si crede
Caesar’s no merchant, to make prize with you Cd Cezar nu e negustor, sa se
Of things that merchants sold. Therefore be cheer’d; Tocmeasca pentru lucruri de negot.
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Make not your thoughts your prisons: no, dear queen;
For we intend so to dispose you as

Yourself shall give us counsel. Feed and sleep:

Our care and pity is so much upon you

That we remain your friend; and so, adieu.

CLEOPATRA: My master and my lord!

CAESAR: Not so. Adieu.

[Flourish. Exeunt CAESAR and his Train.]
CLEOPATRA: He words me, girls, he words me, that I
should not

Be noble to myself: but hark thee, Charmian.

[Whispers CHARMIAN.]
IRAS: Finish, good lady; the bright day is done,
And we are for the dark.

CLEOPATRA: Hie thee again:
I have spoke already, and it is provided;
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De aceea fii pe pace, si nu-ti face

Din gandurile tale inchisori.

Nu, draga mea Regind. Céci voim

A ne purta cu tine cum tu insati

Ne vei povatui. Mdnancd, dormi;

Atata grijad si-ndurare-avem

De tine, ca-ti ramanem bun prieten.
Rdmas bun dar.

CLEOPATRA: Stdpanul, domnul meu. —
CEZAR: Nu, nu asa, md rog. —Ramai cu bine.
(Fanfard. lese Cezar cu suita.)
CLEOPATRA: M4 poarta doar cu vorba, fetelor
Ma poartd doar cu vorba, pentru ca

Sa nu fiu vrednicd de mine tnsami.
Ascultd, Charmian.

(Sopteste Charmianei.)

IRAS: S-o ispravim dar, buna mea Regina,
Sfarsita este ziua luminoass,

Si noaptea-i pentru noi.

CLEOPATRA: Te-ntoarce iute.

Am poruncit-o; totu-i pregatit.
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Go put it to the haste. Vezi s-0 aduca-ndatd. —
CHARMIAN: Madam, I will. CHARMIAN: Am s-o fac.
Re-enter DOLABELLA. Intrd Dolabella.
DOLABELLA: Where's the queen? DOLABELLA: Regina unde-i?
CHARMIAN: Behold, sir. CHARMIAN: Iat-o, Dolabella.
[Exit.] (Ies.)
CLEOPATRA: Dolabella! CLEOPATRA: Ei bine, Dolabella?
DOLABELLA: Madam, as thereto sworn by your command, DOLABELLA: Doamna mea,
Which my love makes religion to obey, Cum m-am jurat, dupa porunca ta
I tell you this: Caesar through Syria Pe care dragostea mi-o face lege,
Intends his journey, and within three days Ce trebuie-ascultatd, iti spun asta;
You with your children will he send before: Prin Siria are-n gand sa mearga Cezar,
Make your best use of this: I have perform’d Siin trei zile el te va porni
Your pleasure and my promise. Tnainte cu copiii tai. F4 dar

Ce crezi mai bine. Am indeplinit
Dorinta ta si-a mea fagaduiala.

CLEOPATRA: Dolabella, CLEOPATRA: Rdman datornica ta, Dolabella.
I shall remain your debtor.

DOLABELLA: I your servant. DOLABELLA: Eu sluga ta... Regin, fii cu bine.
Adieu, good queen; I must attend on Caesar. Va sa urmez pe Cezar.

CLEOPATRA: Farewell, and thanks. CLEOPATRA: Multumesc.
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Antony

[Exit DOLABELLA.]

Now, Iras, what think’st thou?

Thou, an Egyptian puppet, shall be shown

In Rome as well as I: mechanic slaves,

With greasy aprons, rules, and hammers, shall
Uplift us to the view; in their thick breaths,
Rank of gross diet, shall we be enclouded,
And forced to drink their vapour.

IRAS: The gods forbid!

CLEOPATRA: Nay, ‘tis most certain, Iras: saucy lictors
Will catch at us like strumpets; and scald rhymers
Ballad us out 0" tune: the quick comedians
Extemporally will stage us, and present

Our Alexandrian revels; Antony

Shall be brought drunken forth, and I shall see

Some squeaking Cleopatra boy my greatness

I the posture of a whore.

IRAS: O the good gods!

L
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(Iese Dolabella.)

Si bun ramas. Ce zici acuma, Iras?

Ca o pdpusa Egipteand vei

Fi aratata-n Roma, ca si mine.

Robi meseriasi cu sorturi unsuroase.

Si rigla si ciocan, ne-or cocota

Spre-a fi vdzute, ne-or invalui

Cu suflul gras de ranced scrob putind,
Si ne-or sili sa bem duhoarea lor.

IRAS: Sa ne fereasca zeii de aceasta!
CLEOPATRA: Aceasta este foarte sigur, Iras.
Lictori obraznici ne vor insfaca

Ca niste tarfe; cantareti de strada

Vor face versuri false contra noastrs,
Actorii ingeri In improvizatii

Ne vor infatisa pe scend, cu

Ospetele din Alexandria;

Pe-Antoniu 1l vor scoate beat din scend,
Si voi vedea pe vreun bdiat scancind,
Jucand pe Cleopatra-n chip de tarfa.
IRAS: O, zeilor buni!
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CLEOPATRA: Nay, that’s certain.

IRAS: I'll never see’t; for I am sure my nails
Are stronger than mine eyes.

CLEOPATRA: Why, that’s the way

To fool their preparation and to conquer

Their most absurd intents.

[Re-enter CHARMIAN.]

Now, Charmian!

Show me, my women, like a queen: go fetch
My best attires: I am again for Cydnus,

To meet Mark Antony: sirrah, Iras, go.

Now, noble Charmian, we’ll despatch indeed;
And when thou hast done this chare, I'll give thee leave
To play till doomsday. Bring our crown and all.
[Exit IRAS. A noise within.]

Wherefore’s this noise?

Enter a Guardsman.

GUARD: Here is a rural fellow

That will not be denied your highness’ presence:
He brings you figs.

William Shakespeare
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CLEOPATRA: Asta este sigur.

IRAS: Eu n-am s-o vdd, caci unghiile mele
Mai tari sunt, sigur, decat ochii mei.
CLEOPATRA: Da, asta-i calea spre-a zadarnici
Urzirea lor, si spre a birui

Smintitul gand al lor.

(Intrd Charmian.)

Ei bine, Charmian?

Gatiti-ma, femei, ca pe-o Regina;

Haide, dati-mi cele mai frumoase haine;
Plec iar la Cydnus spre-a-ntalni pe-Antoniu.
Degrabd, Iras. Dragd Charmian,

Acum vom isprdvi de-a binelea;

Si mantuind acest lucru, ti-o da voie

Sd te joci pand-n ziua de apoi.

Dati-mi coroana mea si toate cele.

Ce e acest zgomot?

(Intrd un soldat de gardd.)

SOLDATUL: E-un tdran afara,

Dand zor sa vada pe Maria Ta.
Smochine-aduce.
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CLEOPATRA: Let him come in.

[Exit Guardsman]

What poor an instrument

May do a noble deed! he brings me liberty.

My resolution’s placed, and I have nothing

Of woman in me: now from head to foot

I am marble-constant; now the fleeting moon

No planet is of mine.

Re-enter Guardsman, with Clown bringing in a basket.

GUARD: This is the man.

CLEOPATRA: Avoid, and leave him.

[Exit Guardsman]

Hast thou the pretty worm of Nilus there,

That kills and pains not?

CLOWN: Truly, I have him: but I would not be the party that
should desire you to touch him, for his biting is immortal; those
that do die of it do seldom or never recover.

CLEOPATRA: Remember’st thou any that have died on’t?
CLOWN: Very many, men and women too. I heard of one of
them no longer than yesterday: a very honest woman, but
something given to lie; as a woman should not do but in the

William Shakespeare
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CLEOPATRA: Bine, da-i intrare.

Ce proasta-unealta poate face-o fapta
Mareata! Ea mi-aduce libertatea.
M-am hotdrat, si nu mai am nimic
Dintr-o femeie! Din cap péna la talpi
Ca marmura sunt neclintita. Luna

Fugard nu mai e planeta mea.

(Reintrd soldatul de gardd, cu un sdtean purtand un paner.)
SOLDATUL: Acesta-i omul.

CLEOPATRA: Lasa-1 dar, si pleaca.

(Iese Soldatul.)

Ai pe dragutul vierme-al Nilului,

Cel care-omoard fara de durere?

TARANUL: Pii da, il am, dar n-as vrea si fiu dla care te-as
sfatui sd te atingi de el, pentru cd muscatura lui e nemuritoare:
di care mor de ea rar sau niciodata nu se mai fac bine.
CLEOPATRA: Tii minte pe unii care au murit de asta?
TARANUL: Tare multi, birbati si femei. Am auzit de una din
ele nu mai departe decat ieri: femeie foarte de treaba, dar cam
data la minciuni—ceea ce nu trebuie sa facd o femeie decat in
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way of honesty: how she died of the biting of it, what pain she
telt, truly she makes a very good report o’ the worm; but he
that will believe all that they say shall never be saved by half
that they do: but this is most falliable, the worm’s an odd
worm.

CLEOPATRA: Get thee hence; farewell.

CLOWN: I wish you all joy of the worm.

[Setting down his basket.]

CLEOPATRA: Farewell.

CLOWN: You must think this, look you, that the worm will do
his kind.

CLEOPATRA: Ay, ay; farewell.

CLOWN: Look you, the worm is not to be trusted but in the
keeping of wise people; for, indeed, there is no goodness in the
worm.

CLEOPATRA: Take thou no care; it shall be heeded.
CLOWN: Very good. Give it nothing, I pray you, for it is not
worth the feeding.

CLEOPATRA: Will it eat me?

CLOWN: You must not think I am so simple but I know the
devil himself will not eat a woman: I know that a woman is a

William Shakespeare
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chip cinstit —cum a murit ea din muscatura lui, si cum o durut-
0; zdu, ea vorbeste tare bine de vierme; dar dla care o crede ce
spun oamenii, nu-1 mantuie nici jumatate din ce ei fac. Dar asta

e sfant: viermele e un vierme nostim.

CLEOPATRA: Hai, pleacd acum, si sandtate buna.
TARANUL: {ti urez si ai mults bucurie cu viermele.

(Pune panerul jos.)

CLEOPATRA: Fii cu bine.

TARANUL: Vezi ci trebuie sd te gandesti cd viermele nu-si
schimba firea.

CLEOPATRA: Da, da; pleaca.

TARANUL: Apoi vezi, in viermele dsta sa nu te increzi decat
dacd e in pdstrarea unor oameni cuminti, pentru ca, zdu, nu-i
nicio bunatate in viermele dsta.

CLEOPATRA: Ej, fii pe pace, noi il vom pazi.

TARANUL: Foarte bine! Sd nu-i dai nimic, ma rog, pentru ca
nu face nici hrana.

CLEOPATRA: Are sa ma manance?

TARANUL: Nu m3i crede asa prost ca sa nu stiu ca diavolul
insusi nu manancd muieri. Stiu cd e o méncare pentru zei, daca
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dish for the gods, if the divell dress her not. But, truly, these
same whoreson divels do the gods great harm in their women;
for in every ten that they make, the divels mar five.
CLEOPATRA: Well, get thee gone; farewell.

CLOWN: Yes, forsooth: I wish you joy o’ the worm.

[Exit.]

Re-enter IRAS, with a robe, crown, etc.

CLEOPATRA: Give me my robe, put on my crown; I have
Immortal longings in me: now no more

The juice of Egypt’s grape shall moist this lip:

Yare, yare, good Iras; quick. Methinks I hear

Antony call; I see him rouse himself

To praise my noble act; I hear him mock

The luck of Caesar, which the gods give men

To excuse their after wrath. Husband, I come:

Now to that name my courage prove my title!

I am fire and air; my other elements

I give to baser life. —So; have you done?

Come then, and take the last warmth of my lips.

Farewell, kind Charmian, Iras, long farewell.

[Kisses them. IRAS falls and dies.]

William Shakespeare
Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

n-a gatit-o diavolul. Dar, zdu, afurisitii dstia de diavoli fac
mare rau zeilor cu muierile lor, pentru ca la fiecare zece muieri
ce fac ei, diavolul le strica cinci.

CLEOPATRA: Bine, du-te acum.

TARANUL: De, asa ziu: si aveti multi bucurie cu viermele.
(Iese.)

(Intrd Iras cu o haind, o coroand, etc.)

CLEOPATRA: Da-mi haina mea, si pune-mi si coroana.

Eu simt in mine radvna nemuririi;

De-acum sucul vitei din Egipt

Nu va mai umezi aceastd buza.

Grabeste, buna Iras, iute, iute.

Parcad aud pe Antoniu chemand;

11 vad sculandu-se sd-mi laude fapta,

L-aud razand de norocul lui Cezar,

Pe care zeii il dau oamenilor

Spre a scuza méania lor de-apoi.

Vin, sotul meu! Acum curajul meu

Sa-mi dovedeasca dreptul la dst nume!

Sunt foc si aer; alte elemente

Las vietii josnice. — Ei, sunteti gata?
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Have I the aspic in my lips? Dost fall?

If thus thou and nature can so gently part,
The stroke of death is as a lover’s pinch,
Which hurts and is desired. Dost thou lie still?
If thou vanishest, thou tell’st the world

It is not worth leave-taking.

CHARMIAN: Dissolve, thick cloud, and rain, that I may say,
The gods themselves do weep!

CLEOPATRA: This proves me base:

If she first meet the curled Antony,

He’ll make demand of her, and spend that kiss

Which is my heaven to have. Come, thou mortal wretch,

[To an asp, which she applies to her breast.]

With thy sharp teeth this knot intrinsicate

Of life at once untie: poor venomous fool,

Be angry, and despatch. O, couldst thou speak,

William Shakespeare
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Veniti dar si luati-mi ultima
Cédldura de pe buze. Bun ramas,
Duioasa Charmian; Iras, lung adio!
(Le sarutd. Iras cade si moare.)

Ce? Am ndparca eu pe buze? —Cazi?
De te desparti asa de-usor de Fire,
Lovirea mortii e ca dezmierdarea
Iubirii, care doare si-i dorita.

Zaci dar tacuta? Daca pieri asa

Zici lumii ca nu este vrednica

Ca sd iei ziua buna de la ea.
CHARMIAN: Tu nor des, crapd, ploud, sd pot zice
Ca zeii plang!

CLEOPATRA: Mi da ea de rusine.
De va-ntalni ea pe pletosul
Antoniu, el o va-ntreba si i

Va da sarutul care-i cerul meu.

Tu vino dar, ucigatoare iazms,
(Pune o ndipdrcd pe sin.)

Si cu-al tdu dinte ascutit desfa-mi
Pe data nodul incélcit al vietii.
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That I might hear thee call great Caesar ass
Unpolicied!

CHARMIAN: O eastern star!
CLEOPATRA: Peace, peace!
Dost thou not see my baby at my breast,

That sucks the nurse asleep?
CHARMIAN: O, break! O, break!

CLEOPATRA: As sweet as balm, as soft as air, as gentle:

O Antony!—Nay, I will take thee too: —
[Applying another asp to her arm.]
What should I stay, —

[Dies.]

CHARMIAN: In this vile world? So, fare thee well.
Now boast thee, death, in thy possession lies

A lass unparallel’d. Downy windows, close;

And golden Phoebus never be beheld

Of eyes again so royal! Your crown’s awry;

I'll mend it and then play.

William Shakespeare
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Sdrmand tu ndroadd veninoasa,

Fii manioasa, si grabeste-te.

O de-ai putea vorbi, ca sd te-aud
Numind pe Cezar necioplit magar!
CHARMIAN: O, stea a Rasaritului!
CLEOPATRA: T4cere!

Nu vezi la san pe pruncusorul care
Sugand si-adoarme doica?
CHARMIAN: Piept, te frange!
CLEOPATRA: Ce balsam dulce, lin ca aerul,
Si gingas — O, Antoniu! —Haide, te
Iau si pe tine.

(Pune o altd ndpdrcd pe brat.)

Ce sd mai astept—

(Moare.)

CHARMIAN: Pe-acest ticdlos pamant? —Ramas bun dar
Fii mandrd, moarte, c-ai in stapanire
Acum pe o femeie fard seaman.
Ferestrelor plapande, inchideti-va,
Si auriul Phoebus nu mai fie

Privit de ochi asa de-mpadratesti!
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Enter the guard, rushing in.

FIRST GUARD: Where’s the queen?

CHARMIAN: Speak softly, wake her not.

FIRST GUARD: Caesar hath sent, —

CHARMIAN: Too slow a messenger.

[Applies an asp.]

O, come apace, despatch! I partly feel thee.

FIRST GUARD: Approach, ho! All’s not well: Caesar’s
beguiled.

SECOND GUARD: There’s Dolabella sent from Caesar; call
him.

FIRST GUARD: What work is here! Charmian, is this well
done?

CHARMIAN: It is well done, and fitting for a princess
Descended of so many royal kings.

Ah, soldier!

[Dies.]

Re-enter DOLABELLA.

DOLABELLA: How goes it here?

William Shakespeare

233

Antony and Cleopatra. Antoniu si Cleopatra. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolphe Stern, 1922.

Coroana iti std stramb; o voi indrepta,

Si-apoi —merg sd md joc.

(Straja se repede induntru.)

I STRAJER: Regina unde-i?

CHARMIAN: Taci! N-o destepta!

I STRAJER: Cezar trimite —

CHARMIAN: Prea zabavnic sol.

(Isi pune o nipdrcd.)

O, haide, repede! Te simt abia!

I STRAJER: Veniti, ho! Cici aicea nu-i a bine.
L-au inselat pe Cezar —

II STRAJER: Dolabella.

Trimis de Cezar, e aici. Chemati-1!

I STRAJER: Ce-i asta, Charmian? Ficut-ati bine?

CHARMIAN: Da, bine, si cum demn e de-o Regina,
Ce se coboard din atatia Regi.

Ostasule, oh!

(Moare.)

(Intrd Dolabella.)

DOLABELLA: Ce se petrece-aici?
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SECOND GUARD: All dead.
DOLABELLA: Caesar, thy thoughts

Touch their effects in this: thyself art coming
To see perform’d the dreaded act which thou
So sought’st to hinder.

[Within. A way there, a way for Caesar!]

[Re-enter CAESAR and all his Train, marching.]
DOLABELLA: O sir, you are too sure an augurer;
That you did fear is done.

CAESAR: Bravest at the last,

She levell’d at our purposes, and being royal,
Took her own way. The manner of their deaths?

I do not see them bleed.

DOLABELLA: Who was last with them?

FIRST GUARD: A simple countryman that brought her figs:

This was his basket.

CAESAR: Poison’d, then.

FIRST GUARD: O Caesar,

This Charmian lived but now; she stood and spake:
I found her trimming up the diadem
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II STRAJER: Sunt moarte toate.
DOLABELLA: O, Cezar, temerile tale s-au
Infiripat prin asta: tu vii insuti

Sa vezi indeplinit cumplitul act

Pe care-ai cdutat tu sa-1 impiedici.

(Afard: ,,Hei, faceti drum, drum pentru Cezar”)
(Intrd Cezar cu escorta.)

DOLABELLA: Stapane, esti augur prea sigur: ceea
De care te-ai temut, s-a savarsit.

CEZAR: Viteazd pan’ la capat; a ghicit

Al nostru gand, si mandrd ca-o Regina

Si-a croit calea ei. — Cum au murit?

Eu nu vad sange.

DOLABELLA: Cine-a fost cu ele?

I STRAJER: Un biet tiran ce i-a adus smochine
In cosul &sta.

CEZAR: Otravite dar.

1 STRA]ER: O, Cezar, adineauri Charmian
Aceasta mai traia. Statea vorbind.

O nimerii cum aseza coroana

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



On her dead mistress; tremblingly she stood,
And on the sudden dropp’d.

CAESAR: O noble weakness!

If they had swallow’d poison ‘twould appear
By external swelling: but she looks like sleep,
As she would catch another Antony

In her strong toil of grace.

DOLABELLA: Here, on her breast,

There is a vent of blood, and something blown:
The like is on her arm.

FIRST GUARD: This is an aspic’s trail: and these fig-leaves
Have slime upon them, such as the aspic leaves
Upon the caves of Nile.

CAESAR: Most probable

That so she died; for her physician tells me
She hath pursued conclusions infinite

Of easy ways to die. Take up her bed;

And bear her women from the monument:
She shall be buried by her Antony:

No grave upon the earth shall clip in it
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Stdpanei sale moarte; tremurand

Stédtea aici si-apoi cazu deodata.

CEZAR: O mandra slabiciune! Dac-ar fi

Baut otrav4, s-ar vedea de afara

Prin umflaturd, dar ea parcd doarme

Si-ar vrea sd prindd pe un alt Antoniu

In mreaja tare-a farmecului ei.

DOLABELLA: Aici, pe san, e sange si-umflatura;
Si e la fel pe brat.

I STRAJER: E urma unei

Naparci: pe frunza de smochin

Se vede vascul ce naparca lasa

In vagaunile din Nil.

CEZAR: Se vede c-a murit asa, caci al ei medic
Mi-a spus cd ea a cercetat mereu

Care sunt mijloacele de moarte-usoara.
Luati-i patul, scoateti pe femei

Din mausoleu. Va fi inmormantata langa
Al ei Antoniu. Si niciun mormant

Pe acest pamént nu va cuprinde o
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A pair so famous. High events as these Pereche-asa vestita. Intamplari
Strike those that make them; and their story is Asa de mari ca astea, ii lovesc
No less in pity than his glory which Pe-aceia care le fac, si-a lor istorie
Brought them to be lamented. Our army shall Trezeste-atata mild pentru victime,
In solemn show attend this funeral, Precat si faimd pentru cel ce le-a
And then to Rome. Come, Dolabella, see Facut a fi jelite. Oastea noastra
High order in this great solemnity. In chip solemn va insoti aceasta

Inmormantare. — i apoi la Roma!

Si, Dolabella, eu las grijii tale

Oréanduirea-n acest alai de jale.
[Exeunt.]
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